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Сравнительно-сопоставительный анализ соматического компонента английских 

и чеченских фразеологизмов по семантическому признаку 
 

Аннотация: в статье выявлены особенности фразеологизмов английского и чеченского языков с сомати-

ческим компонентом по семантическому признаку. Достигнуто понимание, что фразеологизмы транслиру-

ют специфику восприятия человеком окружающей действительности. Они демонстрируют умственные 

способности личности. В работе определены сходства и различия в специфике формирования соматическо-

го компонента в английском и чеченском языках, его концептуальные, когнитивные и структурные особен-

ности. Фразеологические единицы, называемые в западной науке идиомами, являются самой эмоциональной, 

яркой и аутентичной частью словарного запаса языка. Они отражают накопленные народом в ходе исто-

рии языковые образы его традиций, пережитков, заблуждений, предрассудков, событий и народного твор-

чества. В них цитаты великих поэтов соседствуют с сомнительным достоянием мещанской мудрости и 

грубых острот бедноты. Это еще одна определяющая сторона фразеологии.  

Ключевые слова: фразеологизмы, языковая единица, соматический компонент, семантический признак, 

английский язык, чеченский язык 
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phraseological units by semantic feature 
 

Abstract: the presence of a language is of particular importance in the spiritual and historical development of 

any nation. Language is the main indicator of the spiritual self-worth of a people and its cultural status. Nowadays, 

for many peoples of the world, the problem of language preservation and development is of unequivocal relevance. 

In this regard, we believe that any study that sheds light on the features of language and its structural units be-

comes important. The goals and objectives of the research are to study the formation of phraseological units with a 

somatic component in English and Chechen, correlate these processes, determine their typologies and other as-

pects. The method of comparative and typological analysis was used to solve the research topic.  

Conclusions: the article reveals the peculiarities of phraseological units of the English and Chechen languages 

with a somatic component on a semantic basis; it is understood that phraseological units convey the specifics of 

human perception of the surrounding reality, demonstrate the mental abilities of the individual; similarities and 

differences in the specifics of the formation of the somatic component in English and Chechen languages, its con-
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ceptual, cognitive and structural features. The research results are of practical importance because they can be 

used in practical and seminar classes devoted to the problems of studying linguistics (phraseology) at the universi-

ty. 

Keywords: phraseological units, linguistic unit, somatic component, semantic feature, the English language, the 

Chechen language 
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Введение 

Актуальность работы. В духовно-историческом развитии любого народа особое значение имеет наличие 

у него языка. Язык является главным показателем духовной самоценности народа, его культурного состоя-

ния. В наши дни для многих народов мира проблема сохранения и развития языка имеет однозначную ак-

туальность. В этой связи, полагаем, приобретает важность любое исследование, проливающее свет на осо-

бенности языка и его структурные единицы.  

Цели и задачи исследования: изучение вопросов формирования фразеологизмов с соматическим компо-

нентом в английском и чеченском языках, соотнесение этих процессов, определение их типологий и прочих 

аспектов. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования являются фразеологизмы английского и чеченского языков с соматическим 

компонентом по семантическому признаку; реализация темы исследования выстроено на методе сравни-

тельно-сопоставительного и типологического анализа. 

В решении темы исследования использован метод сравнительно-сопоставительного и типологического 

анализа.  

Результаты исследования имеют практическую значимость, поскольку они могут быть использованы на 

практических и семинарских занятиях, посвященных проблемам изучения лингвистики (фразеологии) в 

вузе. 

Результаты и обсуждения 

«Одним из главных средств изучения человека и окружающего мира на протяжении многих веков оста-

ется язык. Но только в XX веке лингвисты осознали необходимость изучать человека и язык в одной сово-

купности, чему и послужило формирование антропоцентрической парадигмы, которая заключалась в ис-

следовании языковой личности во всем ее многообразии» [5, с. 171–173].  

«Фразеологизм, являясь устойчивым выражением с целостным значением», помимо своей выразитель-

ности и красочности, набирает свои ресурсы из самых глубин народной речи [6, с. 112]. Помимо своей вы-

разительности и красочности, она набирает свои ресурсы из самых глубин народной речи. Ещё одна осо-

бенность фразеологических единиц – возможность заполнять лакуны. Это необходимо для того, чтобы 

имелась возможность объяснить некоторые явления в лексической системе языка, которые необходимо по-

знать. Фразеологизмы дают возможность изучить развитие не только языка, но и историю народа, его быт и 

нравы, его культуру и этноментальные ценности. Этим обусловлен яркий национальный окрас языка. 

Среди лингвистов XX века уже давно сформировалось представление о системности языка. Системно-

стью они называют «закон», которому подчинены все основные единицы языка и категории. Отдельной 

ветвью в учении о системности языка является системность лексики. Советский лингвист и академик 

Д.Н. Шмелев отмечает: «Учитывая особенности лексики, мы должны заранее предположить, что установ-

ление системных связей здесь значительно сложнее, чем в грамматике или фонологии, нет поэтому ничего 

удивительного в том, что самое понимание лексики как системы оказывается у различных исследователей 

весьма неоднородным» [8, с.154]. 

Вопросы фразеологии как отдельного раздела лингвистики в активном исследовании выстраивались во 

второй половине прошлого века (60–70-е). Большой вклад в процесс формирования фразеологии внес 

Н.М. Шанский. Свое видение вопроса он излагал в многочисленных работах, написанных им с начала 1950-

х гг. Одна из них – «Фразеология современного русского языка» (1963).  

Акценты в книге Н.М. Шанского были выстроены на понимании проблемы следующим образом: «Фра-

зеологический оборот – это воспроизводимая в готовом виде единица языка из двух или более ударных 
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компонентов словного характера, фиксированная (т.е. постоянная) по своему значению, составу и структу-

ре» [7, с. 27]. Кроме Н.М. Шанского, изучением фразеологии занимались В.Л. Архангельский («Устойчи-

вые фразы в современном русском языке», 1964), А.И. Молотков («Основы фразеологии русского языка», 

1977), Р.Н. Попов («Фразеологизмы современного русского языка с архаическими значениями и формами 

слов», 1976) и многие другие. 

Таким образом, благодаря усилиям лингвистов разных взглядов и позиций, было выведено следующее 

общее определение: «Фразеологическая система языка – это составная часть системы языка как его подси-

стемы, представляющая собой однородное множество единиц, имеющие сходные системные свойства» 

[3, с. 245].  

Сочетаемость и взаимодействие уникальных по своему семантическому и лексическому значению ком-

понентов фразеологических единиц с внешними категориями и структурой современного языка, демон-

стрирует необходимость в своеобразной методике изучения, применимой к этому разделу лингвистики, 

поскольку такое свойство компонентов фразеологических единиц является уникальным явлением в языке. 

Это же определяет роль фразеологии в лингвистике, поскольку уникальный характер компонентов фразео-

логических единиц является следствием необходимости налаживания связей со смежными научными дис-

циплинами, к примеру, с историей и этнографией. Это делает исследования в области фразеологии еще бо-

лее ценными, поскольку это способствует формированию важных не только в рамках лингвистической 

науки знаний, но и важных для смежных дисциплин: истории, культурологии, этнопсихологии и т.д.  

«Соматизмы занимают особое место в системе пространственных концептов, во-первых, потому что в 

процессе ориентации, как правило, объект соотносится с человеческим телом, а во-вторых, потому что са-

ми части тела концептуализируются в сознании говорящего в аспекте пространственных категорий» 

[4, с. 74]. Соматические фразеологические единицы представляют собой продукт сознательной деятельно-

сти человека. Комплексность формирования соматического компонента строится на причинности систем-
ного ряда концептуальных образов в языке, находящих свое отражение в отдельно взятой соматической 

единице.  

Как известно, «лексика и фразеология, относящиеся к соматической сфере, занимают большое место в 

словарном составе диалекта и относится к его древнейшим пластам и представляет большой интерес не 

только с чисто языковой точки зрения, но и лингвокультурологнческой» [2, с. 25]. Социокультурное начало 

в языке полагается на двойственность его восприятия человеческим сознанием, которая проявлена через 

существование в языке культурных универсалий (архетипических связей) и автономных этнокультурных 

специфических особенностей, находящихся в постоянной динамике развития. Они и составляют культурно-

языковые особенности, существующие и в соматическом компоненте. На этом основании вполне разумно 

заявить о наличии этих связей и в английском и чеченском языках.  

Исследованные нами соматические компоненты английского и чеченского языков могут находить свое 

подобие и различие не только внутри своей конкретной языковой системы (и даже языковой группы), но и 

вне ее. Соматизмы «голова», «глаза», «рука», «рот», «спина», «нога» и «лицо» имеют крайне гибкую лек-

сико-семантическую природу и такую же гибкую логико-функциональную природу. Сходства и различия, 

существующие в рамках этого, можно разделить по определению факторов, влияющих на его лексико-

семантическую структуру и логико-функциональное положение в содержании и в контексте. Так, на основе 

этих факторов можно сформировать целостные типологические группы, дающие понимание разницы в се-

мантике и ее когнитивного, социокультурного и концептуального оформления. 

В ходе исследования нами была разработана семантическая классификация английских и чеченских 

фразеологизмов с соматическим компонентом. 

Семантическая классификация английских и чеченских фразеологизмов с соматическим компонентом 

1. Движения и действия: 

up in arms about – «злостно протестовать против чего-либо»; 

get someone's back up – «раздражать кого-либо или разозлить»; 

be on (or get off) someone's back – «тревожить (или перестать тревожить) кого-либо»; 

set your face against – «решительно противостоять чему-то»; 

make someone's mouth water – «вызвать сильный аппетит у кого-либо»; 

put words in (or into) someone's mouth – «передать ложные слова кого-либо»; 

take the words out of someone's mouth say – «сказать что-то, что кто-то другой собирался сказать»; 

give someone a mouthful – «разговаривать с кем-то очень грубо и громко»; 

say a mouthful – «сделать броское или важное заявление»; 

get your feet wet – «начать участие в какой-либо деятельности»; 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

8 

get your own back – «отомстить, вернуть должок»; 

keep someone or something at arm's length – «избегать близкого контакта с кем-то или с чем-то»; 

put the arm on – «попытка заставить или принудить кого-либо сделать что-то»; 

up in arms about – «злостно протестовать против чего-либо»; 

would give your right arm for – «быть готовым заплатить высокую цену за что-либо» [9]. 

букъ берзо – «удрать, обратиться в бегство»; 

бага са кхаьчна – «с большим усердием, упорством, напряжением, прилагая все силы»; бага 1отта (та-

са) – «присваивать что-либо себе. Непосредственно кому-либо, обычно в качестве взятки, давать, совать и 

т.п. что-либо. Есть, а также давать есть кому-либо»; багара даккха – «перейти дорогу кому-либо, взявшись 

за дело этого человека. Урвать, похитить, выпрашивать у кого-либо что-то необходимое, применяя силу, 

лесть, обман и т.п.»; бага юкъа – «заставлять молчать, не говорить о чём-либо (обычно подкупом, лестью). 

Бага сацо шегахь»; бага яста – «заставить кого-либо заговорить, запеть и т.п. Начать говорить, болтать и 

т.п.»; биъ ког г1ортийна (дуьхьалъяла) – «делать что-либо с большим напряжением, с полной отдачей сил»; 

корта бетта – «умолять, упрашивать кого-либо» [1]. 

В группу движения и действия из английского и чеченского языков вошли фразеологизмы с разными 

соматическими компонентами в обоих языках, однако наблюдается определенное сходство в их семантиче-

ском применении. Так, соматический компонент «рот» в обоих языках чаще используется для выражения 

речевых, общительных концепций. Для описания действий, связанных с динамикой человеческого тела в 

английском языке, чаще прибегают к использованию соматических компонентов «рука» и «нога».  

Соматический компонент «спина» в обоих языках также отражает динамику тела. В целом, можно ска-

зать, что в зависимости от компонента, в описании действий и движений английские и чеченские соматиче-

ские фразеологические единицы достаточны схожи. Примеры: «John got his back up when his parents brought 

up the subject of college» – «Джон разозлился, когда родители затронули тему колледжа» [9]. «Ша 

1адланерга вахнери царна хиъча, букъ берзина д1аведира иза» - «Когда он понял, что они узнали, что он 

был у Адлана, он быстро удрал». «Jonathan bullied me mercilessly at school, but I eventually got my own back 

when I bought out his father's business and became his boss» – «Джонатан безжалостно издевался надо мной в 

школе, но в конце концов я вернул должок, когда выкупил бизнес его отца и стал его боссом» [10]. «Мов-

сари бага ца юкъахь, г1уллакх хира дацари кхийтира 1ийса» – «Иса понял, что, если не заставить Мовсара 

молчать, ничего не выйдет» [1].  

2. Положение, качество и отношение 

be hanging over your head – «висеть над головой»; King Charles's head – «навязчивая идея»; be on 

someone's (own) head – «нести личную ответственность (о последствиях)»; a beam in your eye – «бревно в 

своем глазу»; at the back of your mind – «на задворках ума, не думать об этом сейчас, но понимать и знать 

что-либо»; know something like the back of your hand – «знать что-то как свои пять пальцев»; on your back – 

«находиться в постели, восстанавливаясь от травмы или болезни»; the acceptable face of – «терпимое или 

привлекательное проявление чего-то или аспект»; with your back to (or up against) the wall – «в отчаянном 

положении»; have the ball at your feet – «иметь наилучшие возможности для успеха»; keep your eye on (or 

take your eye off) the ball – «обрати внимание (или прекрати обращать внимание) на текущих задачах»; bang 

people's heads together – «отчитать людей, особенно если они громко спорят»; at the back of your mind – «на 

задворках ума, не думать об этом сейчас, но понимать и знать что-либо»; 

put your back into – «энергично подходить к задаче»; 

all my eye and Betty Martin – «вздор, чепуха»; 

cost an arm and a leg – «быть очень дорогим»; 

give an arm and a leg for – «заплатить большую цену»; 

the long arm of coincidence – «удивительное совпадение»; 

the long (or strong) arm of the law – «полиция воспринимается как строгая и пугающая сила» [9]. 

as long as your arm – «очень длинный»; 

б1аьрган нег1ар а тухур дац – «о человеке, не поддающемся чувству страха, умеющем преодолеть его, 

не боящемся опасности, неустрашимом»; б1аьрган нег1ар тухучу юккъехь (тохале) – «очень скоро, быст-

ро»; б1аьрган хьесапца (тидамца, чоьтаца) – «примерно, приблизительно»; багахь мотт болуш – «об ора-

торе, грамотном, образованном»; бага шегахь кхаба, сацо – «молчать, умение сдерживаться в разговоре»; 

бага шера ю – «кто-либо способен много говорить, умно, красиво говорить»; аьллачу т1ера ког юхабоккхур 

боцуш – «оставаться верным принятому решению»; бага ваха – «становиться предметом разговора, обсуж-

дения, пересудов, критики»; кога х1отта – «оправляться от болезни; делаться самостоятельным, приобре-



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

9 

тать независимость»; ший (а) куьг айба – «быть полностью за что-либо»; куьйго куьг дуьлу, цундела ший а 

ц1ена лаьтта – «о взаимоподдержке, взаимовыручке двух или более лиц (обычно о мошенниках)»; 

беха букъ – «о человеке большого роста»; 

юьхь1аьржа х1отта – «потерять престиж, опозориться»; 

ког таса к1ел – «исподтишка, с умыслом вредить»; 

ког тоьхча хи а доккхур долуш – «способный на все, о решимости»; 

корта бац – «кто-либо не сообразителен, не догадлив»; 

корта болх беш бу – «кто-либо сообразителен, догадлив»; 

корта буьзна – «кто-либо обременен какими-либо знаниями, сведениями кто-либо полон забот, 

дум» [1]. 

Это наиболее обширная семантическая группа фразеологизмов с соматическим компонентом. Она 

включает в себя многие соматические фразеологические единицы. Первое, на что стоит обратить внимание, 

– это использование соматического компонента «рука» в обоих языках для различных оценок. Как ранее 

отмечалось, рука выполняет функцию наиболее мобильной части тела в когнитивном отражении в обоих 

языках. Семантика, при этом, различается по социокультурным факторам, где в английском рука также 

представляет собой абстрактную метафору власти. В чеченском языке конкретная концепция соматическо-

го компонента «рука» сочетается с абстрактным семантическим образом (как и в большинстве чеченских 

соматических фразеологических компонентах).  

В обоих языках часто используется соматический компонент «глаз» для оценки и описания качества. 

Семантическая основа этого компонента строится вокруг ассоциативного соотношения схожих фактов 

(чаще в чеченском) и метафорической гиперболы (чаще в английском). В английском языке данный компо-

нент чаще описывает качества, в чеченском языке он чаще дает оценку. Соматический компонент «рот» в 

обоих языках имеет, в целом, схожую семантическую структуру. Если часть фразеологических единиц с 

соматическим компонентом «рот» в первой группе выражала действия, связанные с речью и общение в 

обоих языках, то в данный пласт этих соматизмов входят только чеченские соматизмы, выражающие каче-

ства речи, речевого аппарата и общения. В данном отношении два языка немного различны, однако струк-

тура данных соматизмов и в английском, и в чеченском языках обнаруживает сильное сходство.  

Соматический компонент «голова» также выражает в обоих языках положение и качества, однако, как 

ранее отмечалось, его структура в двух языках заметно отличается, касается это и семантики. Семантиче-

ски, фразеологизмы с данным компонентом в английском языке выражают качества, поскольку компонент 

«голова» в чеченском языке рассматривается как интеллектуальный и эмоциональный центр.  

В английском языке компонент «голова» в семантическом отношении выражает положение, а сам по се-

бе рассматривается в английском языке как ценный объект в смысле части тела. Примеры: «We actually 

grew up in the same town in Kansas, but through the long arm of coincidence, met and fell in love in India nearly 

30 years later» – «На самом деле мы выросли в одном городе в Канзасе, но по воле случая встретились и по-

любили друг друга в Индии почти 30 лет спустя» [9].  
«Адамехь а, Керимехь а олуш дара – куьйго куьг дуьлу, цундела ший а ц1ена лаьтта» – «Про Адама и 

Керима говорили, что у них сильная взаимовыручка». «If he says he's good at tennis, it's all my eye–he's terri-

bly uncoordinated on the court» - «Если он говорит, что хорошо играет в теннис, то это чепуха – он ужасно 

плохо координирует свои действия на корте» [10]; «Б1аьрган нег1ар тухучу юккъехь, д1аведира Мансур» – 

«Мансур очень быстро убежал». «Бага шегахь кхаба хууш стаг ву 1илман, цундела ца оьшуш долу къаме-

лаш юккъахь иза ца хуьлу» – «Илман умеет сдерживать себя в общении, поэтому он редко ведет напрасные 

разговоры» [1]. «I'm so glad that exam is over–it's been hanging over my head for months» – «Я так рада, что 

экзамен позади – он висел у меня над головой несколько месяцев» [9]. «Корта боцуш адам ду Хьамид, цхьа 

болх бала мегара дац цунна» [1]. 

3. Эмоции и чувства 

the apple of your eye – «кто-то или что-то, чем вы гордитесь и дорожите»; 

with open arms – «с сильной симпатией или энтузиазмом»; like a bear with a sore head (of a person) – 

«очень раздражительный человек»; have (or get) a foot in the door – «получить первое впечатление о работе 

или профессии» [10]. 

б1аьргаш хье т1е бала – «удивляться, выражать крайнее недоумение (иногда притворное, неискреннее); 

букъе зуз дан – «ощущать озноб от сильного страха, волнения, ужаса»; ког лаьттах ца кхеташ – «в радост-

ном, приподнятом настроении»; корта охьабахийта – «приходить в сильное уныние, в отчаяние, испыты-

вать душевное волнение» [1]. 
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В семантическую группу эмоций и чувств вошли английские и чеченские фразеологизмы с соматиче-

ским компонентом, отражающие различные категории эмоциональности и чувственности. В английских 

соматизмах наблюдается большая апелляция к личности, к чувственному отношению к ней. Наблюдается 

выражение семантики через конкретные концепции соматизмов с компонентами «голова» – «like a bear 

with sore head», однако при сохранении абстрактного значения семантики, в случае с данным соматизмом, 

еще и отстраненного от лексического значения.  

То же наблюдается и с компонентами «глаз» («the apple of your eye») и «рука» («with open arms»). Ком-

понент «нога» при этом представляет собой случай близости лексического и семантического значений 

(«have (or get) a foot in the door» – «получить первое впечатление о работе или профессии»). Примеры: «He 

has five kids, but his only daughter is clearly the apple of his eye» –«У него пятеро детей, но единственная дочь 

– самая большая гордость» [9], «Janet was like a bear with a sore head when she found out she had missed her 

connecting flight» – «Джанет была очень раздражена, когда узнала, что опоздала на стыковочный рейс» [9], 

«Good luck getting a foot in the door in Hollywood» - «Удачи вам в Голливуде» [9]. 

В соматизмах чеченского языка семантическая структура выражена через конкретное лексическое зна-

чение, тем не менее наблюдается гипербола концепции для усиления значения семантики – «ког лаьттах 

ца кхеташ – дословно «не дотрагиваясь ногой до земли» – «в радостном, приподнятом настроении». В це-

лом, в чеченском языке лексическое значение близко к семантическому. Сама семантики чеченских фра-

зеологизмов с соматических компонент отражает общие эмоции и чувства, людей без прямой или косвен-

ной апелляции к личности. Примеры: «Мовсар ког лаьттах ца кхеташ ц1а вахара, оха и кхана тхайцани 

х1ордан т1е кхайкхича» – «Мовсар ушел в приподнятом настроении, когда мы позвали его с собой на мо-

ре», «Хьамзати букъе зуз деара, чан хезича хьуьнахь» – «Хамзата охватил озноб от сильного страха, когда 

он услышал медведя в лесу», «Аш аьллачунах б1аьргаш хье т1е бевлира 1имрани» – «От моих слов у Им-

рана глаза полезли на лоб» [1]. 

Семантическая классификация английских и чеченских фразеологических единиц с соматических ком-

понентом дает нам основание говорить о полярном применении тех или иных компонентов для описания 

различных явлений. Несмотря на семантическую и лексическую близость некоторых компонентов, к при-

меру, компонентов «спина» и «лицо» семантические значения, выражаемые ими в обоих языках довольно 

различны. Хотя лексическое значение все равно обнаруживает в этих компонентах определенное подобие. 

Выводы 

В целом, семантическая структура двух языков различна, опирается на несхожие идейные образы и 

апеллирует к различным вещам. В английском языке ощущается влияние определенных социокультурных 

явлений, когда в чеченском языке через лексическое значение, выраженное общими явлениями и функция-

ми применяемых компонентов также выражается общее семантическое значение без явной апелляции к че-

му-либо. Другими словами, наблюдается определенное соответствие лексического и семантического значе-

ний. Таким образом, сопоставительный анализ семантики соматического компонента фразеологизмов ан-

глийского и чеченского языков показывает наличие большего числа различий, чем сходств в семантической 

структуре фразеологической единицы. 
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Функционирование «сочетания с учетом того, что» в союзной функции 
 

Аннотация: в настоящем исследовании проведен комплексный анализ лексической единицы «с учётом 

того, что» в аспекте грамматикализации. Рассматривается переход сочетания, приобретающего специ-

фику служебной единицы, в статус составного причинного союза. Материал исследования получен из 

Национального корпуса русского языка, а его интерпретация проводилась с применением методов контек-

стуального и описательного анализа. Основное внимание уделяется выявлению реализации принципа одно-

субъектности в конструкциях с единицей с учетом того, что. Установлено, что субъект может быть 

прямым, косвенным или имплицитным, может быть оформляться как вводно-модальные сочетания, реа-

лизоваться во вставных предложениях. В таких случаях сохраняется односубъектность, что соответ-

ствует норме для отглагольного существительного. Вместе с тем выявлены случаи, где соблюдение прин-

ципа односубъектности нарушается, что свидетельствует об усилении союзной функции анализируемой 

единицы. Дополнительным аргументом в пользу грамматикализации служит её сочетаемость с корреля-

том «то», что характерно для ряда двойных союзов. В результате делается вывод, что единица с учётом 

того, что находится на начальной стадии грамматикализации, она сохраняет элементы лексического 

значения существительного «учет», что препятствует ее полному переходу в союз. Полученные выводы 

могут быть использованы в теоретических трудах по грамматике русского языка, в практике преподава-

ния, а также в прикладных задачах автоматической обработки текста. 
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Abstract: the study provides a comprehensive analysis of the lexical unit "s uchetom togo, chto" in terms of 

grammaticalization. The transition of a combination that acquires the specificity of a service unit to the status of a 

compound causal conjunction is considered. The research material was obtained from the National Corpus of the 

Russian Language, and its interpretation was carried out using the methods of contextual and descriptive analysis. 

The main focus is on identifying the implementation of the principle of monosubjectivity in constructions with the 

unit "s uchetom togo, chto". It was established that the subject can be direct, indirect, or implicit, can be formalized 

as introductory-modal combinations, and realized in inserted sentences. In such cases, monosubjectivity is pre-

served, which corresponds to the norm for a verbal noun. At the same time, cases were identified where compliance 

with the principle of monosubjectivity is violated, which indicates a strengthening of the conjunction function of the 
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analyzed unit. An additional argument in favor of grammaticalization is its compatibility with the correlate "that," 

which is characteristic of a number of binary conjunctions. This leads to the conclusion that the unit, given its ini-

tial stage of grammaticalization, retains elements of the lexical meaning of the noun "accounting," which prevents 

its complete transformation into a conjunction. These findings can be used in theoretical works on Russian gram-

mar, in teaching practice, and in applied problems of automatic text processing. 

Keywords: compound conjunction, deverbative, grammaticalization, norm, single subjectivity, multiple subjec-
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет исследование использования методов познания, позво-

ляющего осуществить интеграцию человеческого (природного), субъектно-психического и рационального 

начал в единое целое посредством согласованного действия, обсуждения, размышления и модерации, что 

соответственно влияет на эффективность рецепции при обучении фразеологических единиц. 

Цели и задачи исследования состоят в анализе и освещении вопросов формализма в преподавании, воз-

никающие в обучении фразеологических единиц английского языка, когда преподаватель уделяет все вни-

мание овладению студентами той или иной лексической и грамматической формой данных единиц, при 

этом совершенно упуская из виду необходимость объяснения содержания, семантического поля этих еди-

ниц. Фразеологические языковые единицы характеризуются сложной семантикой, включающей в себя ин-

формацию утилитарной направленности, где представлены полисемантические информационные структу-

ры, которые могут включать в себя: интерпретации, отражающие основную сущность значения, так назы-

ваемое денотативное ядро; отношение говорящего к языковой ситуации, где используются фразеологизмы; 

эмоционально-оценочная составляющая к смыслу, выраженному внутренней формой фразеологических 

единиц и ассоциативно-образных представлений, связанных с языковыми образами мира; функциональное 

и стилистическое значение. 

Целью данного исследования является установление стадии перехода с учетом того, что в союз. Для до-

стижения цели необходимо решить следующие задачи: выявить признаки грамматикализации и доказать 

функционирование названной единицы как союза. 

В процессе развития русского языка в его системе наблюдается постоянное пополнение и обогащение 

классов служебных слов – предлогов и союзов. Многие союзы возникли в результате участия предлогов в 

формировании составных союзов. Таким образом, с одной стороны, происходит расширение системы пред-

логов, а с другой стороны, новые предлоги создают определенные предпосылки для развития системы сою-

зов. В «Русской грамматике» 1980 отмечается, что образование большинства составных союзов происходит 

с участием простых многозначных союзов, одним из которых является союз что, на основе которого воз-

никло значительное количество таких союзов [11, с. 717]. Указанный процесс образования составных сою-

зов привлек внимание исследователей. Исследованию союзов, образованных на основе производных пред-

логов, посвящены диссертационные исследования Т.Н. Глущенко [2], М.А. Авериной, которая в своей дис-

сертации использует термин «фразеологизм-союз» [1, с. 8]. Статьи М. И. Конюшкевич посвящены теорети-

ческим вопросам, касающимся роли предложно-падежных форм в образовании составных союзов: «спо-

собность предлога к образованию союзного средства может быть если не универсальной, то свойственной 

большинству предложных единиц» [7, с.  21]. Много внимания исследователь уделяет системным отноше-

ниям между составными союзами, сформировавшимися на базе производных предлогов [8, с. 185]. В моно-

графии В.Н. Завьялова представлена систематизация русских союзов с точки зрения их морфологической и 

синтаксической структуры, в этой работе также значительное место отведено составным союзам, включа-

ющим в свой состав производные предлоги [5, с. 185]. 

Объект нашего исследования – сочетание с учетом того, что, состав которой типичен для составных со-

юзов: в него входит предложно-падежная форма с учетом, которая находится на пути перехода в предлог 

[3, 2024], косвенная форма местоимения того и асемантический союз что. Есть основания полагать, что 

единица с учетом того, что также имеет потенциал перехода к союзу. 
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Материалы и методы исследований 

Материалы, использованные в данной статье, были собраны из газетного подкорпуса Национального 

корпуса русского языка (НКРЯ). При обработке материала были выбраны все предложения, в которых слово 

«что» в сочетании с учетом того, что представляет собой асемантический союз. То есть был удалены 

примеры, в которых слово «что» является местоимением. В ходе исследования применялась методика 

контекстуального анализа, а также описательный метод. 

Результаты и обсуждения 

Как уже было сказано выше, предложно-падежная форма с учетом (чего) находится в процессе перехода 

от знаменательного слова к предлогу, и этот процесс еще не завершился. Об этом свидетельствует тот факт, 

что «распределение лексико-семантических групп левого компонента не противоречит базовому 

лексическому значению» существительного учет [3, с. 130]. Поэтому сформированная на его основе 

лексическая единица с учетом того, что не должна была утратить значения базового существительного.  

Существительное учет – отглагольное (девербатив): Действие по знач. глаг. учесть – учитывать 

[12, с. 543]. У любого действия есть субъект действия. В структуре предложения субъект действия связан 

прежде всего со спрягаемыми формами глагола и с деепричастием как особой формой глагола. 

На базе деепричастий возникают отглагольные производные предлоги, например, спустя, включая, ис-

ключая, благодаря, исходя из и другие, которые могут сохранять, но могут и утрачивать свойства дееприча-

стий, связанные с субъектностью. В связи с этим в исследованиях таких предлогов, например, в работах 

М.А. Овсянниковой [9], Е.С Шереметьевой, Е.С. Зарубиной [6], односубъектность и разносубъектность 

рассматриваются как одно из свидетельств развития степени грамматикализации подобных единиц. 

Девербатив, в том случае, когда он сохраняет глагольную семантику, также может быть ориентирован 

на связь с субъектом действия, которое он называет.  

Что касается объекта нашего исследования, то наблюдается изосемичность структур с производными 

единицами, в которые входит предложно-падежная форма девербатива (с учетом чего, с учетом того, что) 

и деепричастием учитывая. Например: 

(1). Институт был построен и оборудован с учетом опыта и на уровне стандартов лучших физиче-

ских институтов Западной Европы [«Знание-сила», 2013]. 

(2). Учитывая опыт предыдущих выпусков, о котором говорили эксперты – учителя, с большой долей 

вероятности можно записать обе вышеназванные категории в постоянных мигрантов [«Человек», 2005]. 

(3). Естественно, это сделано с учетом того, что там есть подземные пешеходные переходы, по кото-

рым пешеходы могут быстро и безопасно перейти дорогу [Афиша Daily, 2018]. 

(4). О специфике формирования эпистемических сообществ в Азиатско-Тихоокеанском регионе (АТР) 

стоит сказать особо, учитывая то, что этот мировой регион становится аттрактором мирового экономи-

ческого развития [«Информационное общество», 2012]. 

В то же время замена производных единиц деепричастием возможна не всегда. Тем не менее мы можем 

спроектировать правила употребления деепричастия на правила употребления девербатива и, таким обра-

зом, использовать эти правила для проверки того, отклонилась ли производная единица от первоначальных 

правил употребления исходной части речи.  

Обратимся к грамматическим правилам употребления деепричастий. 

«Современные грамматические описания русского деепричастия включают формулировку правила по-

строения деепричастной конструкции – правило односубъектности» [10, с. 218]. Правило односубъектно-

сти заключается прежде всего в том, что субъект сказуемого (обычно личное подлежащее) в предложении 

должен совпадать с субъектом деепричастия. Однако не все предложения с деепричастным оборотом име-

ют личное подлежащее. Например, по мнению Н.К. Онипенко и О.С. Биккуловой, в предложении Ша-

гая по горной тропинке, туристам нужно внимательно смотреть под ноги употребление деепричастия ша-

гая также воспринимается нормативным, соответствует норме [10, с. 221], хотя в нем нет личного подле-

жащего в форме именительного падежа. 

Исследователи отмечают, что с течением времени и появлением цифровой коммуникации использова-

ние деепричастия становится все более свободным. Субъект в предложении все больше определяется его 

текстовым контекстом, а не синтаксическими и грамматическими правилами [4, с. 15]. В статье Н.К. Они-

пенко и О.С. Биккуловой подробно рассмотрены все случаи современного функционирования дееприча-

стия в соотношении с модусной составляющей высказывания. По их мнению, аномальность в употребле-

нии деепричастия может возникать в тех случаях, когда «деепричастие оказывается между субъектом ос-

новной предикативной единицы и личной сферой модусного субъекта» [10, с. 220]. Но такие употребления 
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деепричастия могут быть аномальными с точки зрения формальной, а семантически –нормативными и 

осмысленными. 

В предложениях с единицей с учетом того, что всегда есть субъект, при этом существительное «учет» 

называет действие, которое может совершать только лицо или группа лиц. 

Субъект в таких предложениях может выражаться разными способами. 

1. Субъект – личное подлежащее, то есть грамматическое подлежащее называет лицо. Это прямой спо-

соб номинации субъекта. В таких предложениях субъект действия, названного девербативом учет, фор-

мально и семантически совпадает с субъектом глагола-сказуемого.  

Например: (5). С учетом того, что в регионе эпидемиологическая ситуация в целом не критическая, 

врио губернатора Александр Цыбульский пообещал разрешить местным автошколам работать, но толь-

ко при соблюдении мер предосторожности [Парламентская газета, 2020.04.16]. В этом предложении субъ-

ект главного предложения – Александр Цыбульский (личное грамматическое подлежащее), одно из его 

действий названо личной формой глагола (пообещал), второе действие названо косвенной формой деверба-

тива – с учетом. Между двумя действиями наблюдаются причинные отношения: спокойная эпидемиологи-

ческая ситуация стала причиной разрешения автошколам продолжать свою работу. Единица с учетом то-

го, что выполняет союзную функцию, связывая две предикативные единицы. Данное предложение может 

быть перестроено в грамматически правильное предложение с деепричастием: Учитывая некритическую 

эпидемиологическую ситуацию в регионе, Александр Цыбульский пообещал разрешить местным автошко-

лам работать. 

В некоторых случаях субъектом выступает не конкретное лицо, а организация. Такие случаи также пол-

ностью соответствуют норме как по форме, так и по семантике. (6) Поэтому Кабмин предлагает пере-

смотреть перечень универсальных услуг связи, а также механизмы обеспечения их оказания. Особенно с 

учетом того, что сегодня в стране более 25 тысяч населенных пунктов численностью от 100 до 250 че-

ловек остаются без современных услуг связи [Парламентская газета, 2020.03.19]. Действия «предлагать пе-

ресмотреть перечень» и «учёт» осуществляются одним и тем же субъектом – Кабинетом Министров, что 

проявляется как на формальном (в качестве грамматического подлежащего), так и на семантическом 

уровне. В данном контексте Кабмин употреблен в метонимическом значении: он отсылает не к физическо-

му пространству, а к коллективу сотрудников, в нем работающих. 

2. Субъект оформлен формами дательного падежа, родительного падежа, то есть как косвенный субъ-

ект. Например, (7). С учётом того что сейчас очень активно пропагандируется вакцинация не только от 

гриппа, но и от коронавируса, и речь идёт о новых, ещё не совсем опробованных вакцинах, тем более нам 

надо принимать эту норму и повышать ответственность за поствакцинальные осложнения», – подчерк-

нул он [Парламентская газета, 2020.09.25]. В данном предложении косвенный субъект главного предложе-

ния выражен и эксплицирован формой дательного падежа местоимения нам. Основное действие этого 

субъекта выражено инфинитивными группами надо принимать и (надо) повышать. Логический субъект 

действия с учетом: мыслящее лицо (или группа лиц), которое производит умственную операцию учёта ар-

гументов. Этим субъектом является «нам». Если заменить предлог «с учётом» деепричастием «учитывая», 

получается грамматически корректное предложение: Учитывая, что сейчас активно пропагандируется 

вакцинация..., мы должны принять эту норму и повысить ответственность... 

3. Косвенный субъект может оформляться вводно-модальными сочетаниями по мнению кого, на чей 

взгляд, по словам кого, по чьему оценке и др. В терминологии Г.А. Золотовой такие вводно-модальные со-

четания определяются как одно из средств авторизации [13, с. 232]. В этих сочетаниях скрыт субъект мыс-

ли. Как отмечают Н.К. Онипенко и О.С. Биккулова, «конструкция признается осмысленной, а значит, 

грамматически корректной, если субъектом деепричастной и основной предикативных единиц является 

субъект мысли, речи и восприятия» [10, с. 218]. То же самое можно сказать о предложениях с единицей с 

учетом того, что, например: (8) По его мнению, инвестпрограмма монополии до 2023 года в последней 

версии выглядит довольно сбалансированно с учетом того, что основные инвестиции по Южному кла-

стеру и ВСМ запланированы на более поздние годы и могут быть пересмотрены [Коммерсант, 09.12.2020]. 

Несмотря на то, что грамматическое подлежащее инвестпрограмма монополии неличное, грамматическая и 

семантическая структуры предложения соответствуют норме. Содержание предикативной единицы, вве-

денной союзным средством с учетом того, что, – это содержание мысли, оценка субъекта, эксплициро-

ванного в сочетании по его мнению местоимением «его». Местоимение называет субъект действия, которое 

обозначено девербативом учет. Мыслительная деятельность (с учетом того) производится тем же субъек-

том, который представлен в предложении как субъект мнения. Таким образом, семантически субъект один 

и тот же. Такой случай не нарушает правила употребления девербатива, Перестройка в предложение с дее-
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причастием приводит к грамматической аномалии, но семантическое нарушения односубъектности отсут-

ствует: По его мнению, инвестпрограмма монополии до 2023 года в последней версии выглядит довольно 

сбалансированно, учитывая, что основные инвестиции по Южному кластеру и ВСМ запланированы на 

более поздние годы и могут быть пересмотрены.  

Аналогичные примеры: (9). С учетом того, что" Телемакс" – региональный игрок, хорошо представ-

ленный на рынке СЗФО и некоторых регионов ЦФО, на мой взгляд, было бы более правильным развиваться 

на Северо-Западе и в Центральном регионе, а не идти так далеко – в Нижний Новгород [Коммерсант, 

18.12.2012]. В отличие от примера (8), главное предложение является безличным, без грамматического 

подлежащего. Но в данном предложении субъект мыслительной деятельности (с учетом того) и субъект 

оценки (было бы правильным) эксплицирован в сочетание на мой взгляд с помощью местоименного прила-

гательного «мой».  

4. Еще один типичный случай – субъект может быть оформлен как вставочное предложение. (10). <…>, 

поставка автоматов Калашникова такой крупной стране, как Индия, очень престижна, продолжает 

эксперт, особенно с учетом того, что на этом рынке очень высокая конкуренция и он открыт для веду-

щих мировых производителей [Ведомости, 2021.11.17]. Модусный компонент, включающий субъект, – про-

должает эксперт, этот компонет оформлен как вставка. Оценка (престижна) и мыслительная деятель-

ность «принимать во внимание» (с учетом) производится одним субъектом (эксперт).  

5. Субъект может быть оформлен как компонент структуры с прямой речью, обозначен в компоненте 

«речь автора». В таких предложениях главная, диктальная часть обычно выражается безличным или нелич-

ным предложением. Например: (11). С учетом того что часть населения перешла на удаленную работу в 

долгосрочной перспективе, не стоит ожидать снижения спроса на загородную недвижимость, население 

в период пандемии убедилось в преимуществах проживания за городом», – отмечает профессор кафедры 

национальной и региональной экономики РЭУ им. Плеханова Надежда Седова [Ведомости, 2021.01.18]. Та-

кой случай аналогичен примерам со субъектом, оформленным как вставочное предложение. Субъект дея-

тельности учет и субъект оценки, оформленной как предикативная основа главного предложения (не сто-

ит ожидать), семантически один и тот же.  

6. Субъект может быть скрытым, имплицированным, не вербализованным ни прямым, ни косвенным 

образом.  

(12). Решение было принято с учётом того, что за счёт бюджета можно получить только первое об-

разование, а в творческие профессии люди нередко приходят в зрелом возрасте [Парламентская газета, 

2021.11.14]. Данное предложение отличается от предыдущих синтаксической структурой главной части: 

предикативная единица представляет собой пассивную конструкцию, с предикатом – кратким причастием 

(принято). Для пассивных конструкций отсутствие вербализованного субъекта типично, с учетом того, 

что соотносится с субъектом действия «принято» в сознании адресата. Такая конструкция также является 

грамматически правильной. Но перестроить ее в структуру с деепричастием нельзя: норма будет нарушена. 

Описанные выше типы не отклоняются от правил употребления отглагольного существительного, кото-

рое, так же, как и деепричастие, требует односубъектности. Однако обнаружены случаи нарушения этого 

требования. Например: (13). Объем зарезервированных средств в бюджете вполне адекватен с учетом 

того, что пандемия продолжается и могут потребоваться дополнительные меры поддержки населения и 

бизнеса [Парламентская газета, 2021.11.30]. В данном предложении есть неличное подлежащее и оценоч-

ный предикат, при этом синтаксически это активная конструкция. Однако субъект, производящий мысли-

тельную операцию (с учетом) и операцию оценивания (адекватен) никак не обозначен. Такое предложение 

семантически не соответствует норме, так не отвечает принципу односубъектности: в данном предложении 

наблюдается разносубъектность. Однако предложение не вызывает представления о грамматической ано-

малии. Между главным и придаточным предложениями устанавливаются причинные отношения, оформля-

емые с помощью с учетом того, что. Это может свидетельствовать о том, что сочетание с учетом того, 

что начинает приобретать свойства служебной единицы, то есть грамматикализироваться.  

Кроме этого, лексическая единица с учетом того, что имеет некоторые дополнительные признаки 

грамматикализации. Встречаются факты, в которых единица употребляется с коррелятом то, подобно дру-

гим союзам с факультативным компонентом (если – то, когда – то).  

Например: (14). С учетом того, что у нас большое количество фишинговых сайтов появилось, кото-

рые генерируют условно фейковые QR-коды, то мы сейчас рассматриваем ограничение возможности 

чтения прививочных сертификатов только нашим приложением», – сообщил 19 ноября глава Минцифры 

Максут Шадаев [Парламентская газета, 2021.12.12]. 
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(15). С учетом того, что у нас гораздо меньше было ограничений, меньше локдаунов, меньше постра-

дала экономика, то я считаю, что и лучше», – заявил он [Ведомости, 2021.05.23].  

Такие факты говорят о том, что с учетом того, что в сознании носителей языка представляется уже как 

средство выражения причинных отношений, а не как существительное, называющее определенный мысли-

тельный процесс. 

Выводы 

На основании вышеприведенного анализа можно заключить, что в сочетании с учетом того, что девер-

батив в большинстве случаев сохраняет свое лексическое значение, а предложения с данным сочетанием в 

целом соответствуют нормам употребления девербатива.  

В связи с тем, что девербативы стоят существенно дальше от спрягаемой формы глагола, чем дееприча-

стия, у девербативов значительно больше нормативных возможностей употребления с структурах с разны-

ми способами выражения субъекта: прямой способ (им. падеж личного существительного), косвенные спо-

собы с помощью косвенной формы существительного (дательный падеж и родительный падеж), с помощью 

вводно-модальных сочетаний и др.  

В то же время такие более широкие возможности приводят к этапу утраты девербативом лексического 

значения и постепенного развития в определенных конструкциях служебной функции  

Подводя итог, можно сказать, что синтаксическая функция сочетания с учетом того, что постепенно 

расширяется: в предложениях с признаками разносубъектности она укрепляет логическую причинно-

следственную связь между главным и придаточным предложениями, а форма становится более гибкой. Од-

нако исходное лексическое значение существительного «учет» по-прежнему доминирует, поэтому можно 

говорить, что единица с учетом того, что находится стадии перехода в союз на начальном этапе грамма-

тикализации. 
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Введение 

Актуальность представленной работы. В современной лингвистике первоочередную роль отводят таким 

направлениям науки, которые исследуют язык как неотделимую часть жизни и мышления человека, а также 

как инструмент, влияющий на формирование культуры и познание мира. Одной из существенных состав-

ляющих человеческой жизни является ее эмоциональная сторона, которая находит яркое и многообразное 

проявление в языке. Возросший в последнее время интерес лингвистов к эмоционально-когнитивной сфере 

человека, потребность в получении сведений о национально специфических особенностях эмоциональной 

номинации мира носителей разных лингвокультур, необходимость исследования способов перевода эмо-

тивных лакун в типологически разных языках определили актуальность данного исследования.  

В связи с недостаточной изученностью творчества Р. Гамзатова в российском и зарубежном литературо-

ведении и практике перевода, цель исследования состоит в установлении способов передачи эмотивных 

лакун в разносистемных языках, что способствует сохранению и глубокому пониманию специфики опре-

деленного этноса. В задачи исследования входит выявление компенсации и замены как основных способов 

элиминирования эмотивных лакун в процессе перевода на английский язык художественных произведений 

Р. Гамзатова, способствующих раскрытию сдвига в трансляции национально-культурного и идиостилисти-

ческого своеобразия художественных текстов автора. С этой целью были изучены способы репрезентации 

положительных эмоций в произведениях Р. Гамзатова, а также проанализированы приемы элиминирования 

лакун, образовавшихся при переводе указанных эмоций на английский язык. Анализ проведен на материале 

контекстов, включающих репрезентацию таких эмоций, как радость и любовь. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили переводы произведений Р. Гамзатова на русском и английском 

языках, выполненные Н. Гребневым, Я. Козловским и П. Темпестом соответственно, взятые из книги «Из-

бранные стихотворения Р. Гамзатова. Rasul Gamzatov – Selected Poems» [1].  

В работе использовались следующие методы и приемы: метод сопоставительного анализа, позволивший 

выявить общие и дифференциальные признаки текстов ИЯ и ПЯ на лингвокультурологическом уровне; ме-

тоды компонентного анализа, контекстуального анализа, лингвистического описания, интерпретационного 

анализа, прием сплошной выборки, а также количественный анализ полученных данных анализа. 

Результаты и обсуждения 

На протяжении многих столетий проблема «переводимости – непереводимости» сохраняет статус нераз-

решенной, по той причине, что каждый язык содержит особые лингвистические и когнитивно-культурные 

феномены, которые трудно перевести при помощи языковых средств переводящего языка. Различая поня-

тия лингвистической и культурной непереводимости, Д. Кэтфорд указывает на отсутствие, с одной сторо-

ны, эквивалента лексической единице ИЯ, а с другой – самих явлений и понятий в ПЯ» [2, с. 77]. 

В совокупности эти факторы обуславливают возникновение лакун ‒ «пробелов, пустых клеток, нереали-

зованных единиц» [3, с. 163], «темных мест в текстах» [4, с. 143], «заусенцов (национально специфических 

элементов), которые «задираются» в процессе межкультурной коммуникации и создают препятствия для 

взаимопонимания между представителями разных лингвокультур» [5, с. 82]. «Наличие или отсутствие ла-

кун (мера лакунизации), возможность их элиминирования (заполнения) обусловлены степенью устойчиво-

сти (гибкости) или неустойчивости (податливости) одной культурной модели к инокультурным влияниям 

другой» [6, с. 9-10].  

Эмотивная лакунарность непосредственно связана с лексической системой языка, благодаря которой 

выражаются эмоции человека. Возникновение эмотивных лакун обусловлено отсутствием в другой языко-
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вой системе коннотативного синонима, репрезентирующего тот или иной оттенок значения исходной еди-

ницы. А. Вежбицкая полагает, что «способ интерпретации людьми своих собственных эмоций зависит, по 

крайней мере до некоторой степени, от лексической сетки координат, которую дает им их родной язык» 

[7, с. 18]. 

Эмотивные лакуны, будучи культурно детерминированными единицами языка, могут выявляться в про-

цессе межкультурной коммуникации, при переводе художественной или исторической литературы. По-

скольку в таких лакунах содержатся семы непереводимости, при осуществлении перевода на другой язык 

переводчики применяют квазисинонимы, которые лишь приблизительно передают их значение.  

Исследование творчества Расула Гамзатова показывает, что для его текстов характерны контекстуализа-

ция, символизм, образность и эмоциональный резонанс. Поэт часто дает контекстные подсказки в своих 

стихах, которые помогают читателям эмоционально проникнуть в тексты. Встраивая культурные ссылки и 

личный опыт, он создает богатую картину, которая побуждает к интерпретации. Помимо этого, тексты Р. 

Гамзатова отличаются яркими образами, которые сопровождаются различными стилистическими тропами 

и средствами. Задействуя чувства читателя, Р. Гамзатов способствует более глубокой связи с темами и по-

сланиями своей поэзии. Все эти особенности текста необходимо учитывать при переводе ИЯ на английский 

язык, а общепринятые приемы элиминирования лакун – заполнение и компенсация – зависят от понимания 

эмоционального и лингвокультурного фонов произведения. 

В рамках данного исследования были подробно изучены репрезентанты эмоций радость и любовь с 

точки зрения их представленности в произведениях Р.Гамзатова на русском языке и адекватности их пере-

вода на английский язык.  

Радость – одна из простейших эмоций с точки зрения выражения и распознавания. Она имеет звуковое, 

мимическое, кинетическое и тактильное выражение, а также может представлять собой и внутреннее пере-

живание, не выраженное внешне [8]. Лексемы, номинирующие данную эмоцию и способы ее выражения, 

представлены в соответствующих лексикографических источниках русского и английского языков. 

Анализ способов элиминирования лакун, образовавших в результате репрезентации положительных 

эмоций, в частности, эмоции радости в русском языке и при переводе ее на английский язык, показал, что 

для английского языка характерно использование следующих коррелятов: радость → joy, радость → 

pleasure, радость → gladness, смеяться → joy, радоваться → to raise a cheer, радость → passion, веселье 

→ deep-felt pleasure и др., преимущественно усиливающих прагматический эффект. Рассмотрим примеры, 

демонстрирующие проявление более интенсивных эмоций в английском языке.  

Перевод Н. Гребнева «Есть три заветных пес-

ни у людей» 

Перевод П. Темпеста «There are three songs people 

treasure» 

Есть три заветных песни у людей, 

И в них людское горе и веселье. 

Одна из песен всех других светлей –  

Ее слагает мать над колыбелью. 

There are three songs people treasure, 

Songs to which they smile and cry: 

First, a song of deep-felt pleasure, 

Is a mother`s lullaby. 

В данном примере эмоция радости репрезентирована в русском тексте посредством способа ее прояв-

ления – веселья, которое представлено в стихотворении в сочетании с лексемой горе. В отличии от веселья, 

горе выступает как самостоятельная эмоция. Для русской языковой картины мира характерно традицион-

ное описание горя в соседстве с радостью (пословицы И в горе, и в радости; От радости кудри вьются, в 

печали секутся; Не видав горя, не узнаешь и радости), что доказывает мысль о том, что веселье в данном 

случае репрезентирует эмоцию радости. Это подтверждается использованием в английском варианте лек-

семы smile, которая, с одной стороны, может репрезентировать эмоцию радости, а с другой, быть призна-

ком смущения, сарказма и даже страдания, также, как и cry может быть проявлением не только горя.  

В результате, в английском варианте переводчик не только сохраняет проявления эмоции радости, но и 

вводит дополнительное сочетание deep-felt pleasure, которое является избыточным на фоне русского языка. 

По семантическому объему лексема веселье ≠ pleasure, на наш взгляд, более адекватным был бы вариант 

enjoyment. 

Перевод Н. Гребнева «Что же ты молчишь, за-

брошенный дом» 

Перевод П. Темпеста «Old stone house my father 

built» 

Камни сказали: «Пойми наконец, 

Что нам за радость, неумный птенец, 

Если под крышу родного гнезда 

Гостем ты на день влетишь иногда». 

“I can see you`re back again. 

But what pleasure is it 

If you come just now and then 

On a flying visit?” 
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Для репрезентации эмоции радость автор использует не только саму эмоцию, но и создаёт контекст, в 

котором радость представлена упреком Что нам за радость, неумный птенец. В английском переводе 

эмоция радость передается отличающейся по интенсивности лексемой pleasure, которая характеризуется 

как «положительная эмоция, вызываемая тем, что происходит нечто хорошее или желательное для субъекта 

(удовольствие, радость) … и обозначает самый широкий класс состояния» [9, с. 318-319]. Такой выбор пе-

реводчика приводит к тому, что в английском переводе наблюдается определённая элиминация эмоцио-

нальной нагрузки, которая присутствует в русском варианте. В русском языке присутствует упрек, которо-

го в английском варианте нет, и эмоция радости в английском переводе реализуется в риторическом вопро-

се what pleasure is it. Так, в русском языке прагматический эффект ярче, чем в английском, так как радость 

интенсивнее по своему значению, чем pleasure (удовольствие).  

Характерной особенностью репрезентации эмоций в поэзии Р.Гамзатова является их амбивалентность, 

демонстрирующая сочетание лексем, номинирующих отрицательные и положительные эмоции или их про-

явления: горе и веселье → smile and cry, радость и горе → gladness and bad times, радость и горе → hearty 

warms, печаль и радость → anguish and joy, боль и радость → anguish and joy и др. В английском языке 

амбивалентность в большинстве случаев сохранялась, но акцент мог смещаться с номинирования эмоции 

на ее физиологические проявления или замещаться близкими по смыслу и аксиологической оценке корре-

лятами. 

Перевод Н. Гребнева «Дождь шумит за моим 

окном» 

Перевод П. Темпеста «Down my window raindrops 

pour» 

Дождь шумит за моим окном, 

Гром гремит за моим окном. 

Все в душе у меня слилось: 

Боль и радость, любовь и злость. 

Down my window raindrops pour 

And I hear the thunder roar: 

Passions set my soul alight – 

Joy and Anguish, Love and Spite. 

В русском варианте фраза Все в душе у меня слилось переводчик использует метафору, которая иллю-

стрирует сложное слияние эмоций, где эмоция радость соседствует с болью, любовью и злостью. Здесь 

радость представлена как одно из равнозначных эмоциональных состояний: но радость не является изо-

лированной эмоцией, а существует наравне с другими чувствами. Это создает ощущение глубины и слож-

ности эмоционального состояния, подчеркивая, что радость не может быть полностью отделена от боли и 

других эмоций. 

Переводчик пытается сохранить указание на амбивалентность эмоций и ему это удается в полной мере. 

Он прибегает к практически эквивалентной конструкции. Пытаясь сохранить ритмическую организацию 

стиха, он меняет местами joy и anguish. Особенностью перевода Питера Темпеста является то, что он часто 

дополняет английский текст словами, которые отсутствуют в тексте оригинала. Так, в английском варианте 

переводчик добавляет слово passions, указывающее на страсть, которая отсутствует в русском языке, что 

придает описываемым эмоциям более яркое и страстное выражение. Кроме того, в английском варианте 

эмоции не только переплетаются, но и озаряют светом душу, что, несомненно, имплементирует другую ме-

тафору. В результате прагматический эффект этого изменения может заключаться в том, что английское 

предложение вызывает более острое ощущение динамики и эмоционального состояния, но при этом может 

меньше акцентировать внимание на тесной связи между радостью и другими переживаниями, как это де-

лается в русском. 

Одной из центральных тем в поэзии Р. Гамзатова является любовь: любовь к матери, любовь к женщине, 

любовь к природе и Родине. 

Любовь к матери 

Перевод Н. Гребнева «Матери» Перевод П. Темпеста «To my mother» 

А ты, с любовью, не с упреком, 

Взглянув тревожно на меня, 

Вздохнешь, как будто ненароком, 

Слезинку тайно оброня. 

Anxiously, but without censure, 

Mother mine, you glance at me, 

Heave a sigh and let a gentle 

 Tear fall surreptitiously. 

В русском языке эмоция любви репрезентируется через существительное любовь, тем самым проявляет-

ся глубокая эмоциональная связь между лирическим героем и его матерью. Выражения с любовью и взгля-

нув тревожно указывают на любовь и заботу в отличие от английского перевода, в котором эмоция любви 

репрезентируется через наречие anxiously «in a way that shows you are worried or nervous; in a way that shows 

you are eager to get or do something» [10]. Тем самым переводчик сохраняет частично оригинальную интер-

претацию материнских чувств, добавляя элемент беспокойства, и, сохраняя только контекст родительской 
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заботы. Лакуна элиминируется частично, так как в английском варианте представлена только забота как 

одно из проявлений любви. Прагматический эффект в английском переводе уменьшен. Перевод сохраняет 

основной смысл, однако выражение anxiously, but without censure менее эмоционально насыщенно, чем с 

любовью, не с упреком. Элементы, такие как Heave a sigh и let a gentle tear fall surreptitiously, несмотря на 

свою поэтическую природу, не передают ту же глубину чувств, как в русском оригинале. Метафора слезин-

ку тайно оброня не имеет аналогичного эквивалента в английском, теряя свою эмоциональную нагрузку. 

Слова с любовью и не с упреком дают больше культурного контекста о материнской любви в русском вари-

анте, чего не хватает в английском тексте. 

Любовь к женщине 

Перевод Н. Гребнева «Парень гор» Перевод П. Темпеста «The mountain youth» 

- Тебе, красотка, бог судья, 

 Любовь мою проверь: 

Скажи, что должен сделать я, 

 Чтоб ты открыла дверь? 

My witness be the Lod above, 

My honour you may test: 

What must I do to prove my love? 

Speak, what is your behest? 

В русском языке лексема любовь передает представление о романтической любви, соответствие которой 

переводчик на английский язык передает посредством лексической замены honour. И лакуна, которая лока-

лизует эмоцию любви, восполняется за счет следующего предложения What must I do to prove my love?, по-

вторно обращаясь к героине. Переводчику удается элиминировать лакуну, но при этом имеет место семан-

тическая избыточность. 

Перевод Н. Гребнева «Если б каждая дума моя 

о тебе» 

Перевод П. Темпеста «In every loving thought 

thought and look» 

Если б каждая дума моя о тебе  

Стать могла стихотворной строкой, 

Я уверен, что книги большой о любви  

Ты второй не сыскала б такой. 

In every loving thought and look  

Became a lyric line, 

There'd be no bigger poetry book 

On themes of love than mine. 

Эмоция любви в данном примере в русском языке реализуется через лексему любовь, которая находит эк-

вивалент love в английском переводе. Однако лакунарность возникает в непереводимости архаизма дума на 

английский язык. В результате переводчик прибегает к конкретизации и добавлению, употребляя стилистиче-

ски нейтральное существительное thought в сочетании с эпитетом loving «любящий» и существительным look 

«взгляд». Тем самым любовь в английском переводе приобретает еще и физическое проявление, усиливая 

воздействие на читателя за счет двойного упоминания: loving thought и themes of love. Однако возникает во-

прос, насколько оправдана данная трансформация, в частности, добавление лексемы look в переводе, так как 

это может не соответствовать той кавказской или горской любви, о которой пишет поэт. Возможность видеть 

любимую являлось редкостью, как правило, горец мог однажды только увидеть девушку до женитьбы. 

Перевод Н. Гребнева «Я влюблен в сто деву-

шек»  

Перевод П. Темпеста «A hundred women I adore»  

Таил насмешку быстрый взор... 

Её люблю я до сих пор. 

Her glance, so keen and fancy-free,  

Still to this day entrances me. 

В русском варианте эмоция любви репрезентируется глаголом настоящего времени единственного числа 

первого лица люблю. Лирический герой повествует о своих причинах любить женщину – таил насмешку 

быстрый взор. В английском переводе глагол любить подменяется глаголом entrances со значением «some-

one or something that entrances you is so beautiful or interesting that you cannot stop listening to or watching him, 

her, or it» [10]. Данная лексема указывает лишь на то, что взгляд любимой, описанный эпитетами so keen и 

fancy-free, вызывает восхищение и обожание у героя, частично элиминирует образовавшуюся лакуну. 

Перевод Н. Гребнева «Я влюблен в сто деву-

шек» 

Перевод П. Темпеста «A hundred women I adore» 

 Люблю я взгляд веселых глаз 

Одной девчонки милой,  

Что в восхищенье столько раз 

Стихи мои хвалила. 

Another girl I still adore 

With merry twinkling eyes,  

Who praised a hundred times or more 

 My poetry to the skies. 

В данном контексте эмоция любви репрезентируется глаголом любить, который в английском переводе 

элиминируется глаголом adore, являющимся синонимом глагола to love, со значением «to love someone very 

much, especially in a way that shows a lot of admiration or respect, or to like something very much» [10]. Данная 

лексема имеет отличную от оригинальной коннотацию, так как сема включает значение «восхищение, ува-
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жение», которое находит эквивалент в исходном контексте в строке Что в восхищенье столько раз. Эмо-

тивность создается сочетанием любовь и восхищение, которые в ПЯ передаются одной лексемой adore, т.е. 

можно говорить о сохранении общего прагматического эффекта. 

Перевод Н. Гребнева «Я влюблен в сто деву-

шек» 

Перевод П. Темпеста «A hundred women I adore» 

С Твоей любовью окрылен,  

 Их всех зову я "милой", – 

Я И в сотню девушек влюблен   

С одной и той же силой. 

I call them all "my dear", "my dove" 

With ardour bold and dashing – 

There are a hundred girls I love 

All with an equal passion. 

Эмоция любви в русском языке репрезентируется двумя лексемами – существительным любовь и кратким 

причастием влюблен. В английском языке наблюдается грамматическая трансформация и частичное элими-

нирование лакуны существительным ardour со значением «great enthusiasm or love» [10], глаголом to love и 

существительным passion. Примечательно, что далее в качестве эквивалента лексеме сила переводчик ис-

пользует лексему passion со значением «a very powerful feeling, for example of sexual attraction, love, hate, anger, 

or other emotion» [10], которая в данном контексте, также указывает на эмоцию любви, но на уровне страсти. 

Выбор данных лексем и ряд трансформаций, добавление эпитетов, характеризующих и усиливающих эмоци-

ональный фон английского текста ardour, bold, dashing, loving, tender, повтора my dear, my dove не может не 

усиливать прагматический эффект и делать текст перевода более эмоционально окрашенным. 

Анализ способов элиминирования лакун, образовавших в результате перевода репрезентаций эмоции 

любви русского языка на английский язык, показал, что для последнего также характерен выбор в пользу 

более интенсивных эмоций: любовь → love, ardour, entrance, быть влюбленным → to love with passion, лю-

бить → adore, to feel a stronger love, to care for, с любовью → anxiously и др., что способствует созданию 

более напряженного прагматического эффекта, не характерного для дагестанского этноса. 

Выводы 

Сравнительный анализ переводов художественных произведений Р. Гамзатова с русского на английский 

язык позволил выявить эмотивные лакуны, причиной возникновения которых являются этнокультурная 

составляющая стихотворений поэта, их стилистическая разнородность, многообразие культурно-

маркированной лексики, лингвокультурологические расхождения между исходным языком и языком пере-

вода. В условиях межкультурной коммуникации интерпретация художественных текстов Р. Гамзатова тре-

бует от переводчиков на английский язык обширных фоновых знаний. Передача произведений Р. Гамзатова 

на английский язык влечет за собой семантические и грамматические трансформации, усложнение идио-

стилистических особенностей оригинальных текстов, сдвиг в трансляции их этнокультурной специфики. В 

рамках рассмотренных 50 контекстов положительных эмоций были выявлены следующие способы элими-

нирования эмотивных лакун: добавление (24%), грамматическая трансформация (17%), конкретизация 

(13%), лексическая замена (13%), опущение (11%), эквивалентный перевод (9%), генерализация (9%), си-

нонимический перевод (2%) и смысловое развитие (2%). Детальное их изучение позволяет установить 

наиболее оптимальные переводческие трансформации. 

Многочисленные эмотивные лакуны в анализируемых текстах, представляющие собой реалии дагестан-

ской нравственной культуры, адаптируются в текстах переводов посредством приемов конкретизации, ге-

нерализации и лексико-семантической замены. Компенсация эмотивных лакун в процессе перевода на ан-

глийский язык художественных произведений Р. Гамзатова приводит к сдвигу в трансляции национально-

культурного и художественных текстов автора, а изучение и выявление способов передачи эмотивных ла-

кун в разносистемных языках способствует сохранению и глубокому пониманию специфики определенно-

го этноса. 
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Введение 

Современная медиасфера переживает период фундаментальной трансформации, обусловленной стреми-

тельным развитием технологий искусственного интеллекта. Российский медиарынок демонстрирует анало-

гичные тенденции: по оценкам Ассоциации медиаменеджеров России, к 2027 году до 30% новостного кон-

тента региональных СМИ может производиться с применением ИИ-технологий. Проникновение больших 

языковых моделей в медиапроизводство ставит перед научным сообществом и медиаиндустрией ряд этиче-

ских и практических вопросов. Центральным из них становится проблема обеспечения прозрачности проис-

хождения контента и сохранения доверия аудитории. Доверие, являясь краеугольным камнем медиакоммуни-

кации, оказывается под угрозой в условиях, когда читатель не может с уверенностью определить источник и 

способ создания текста. В международной практике набирает обороты дискуссия о необходимости маркиров-

ки ИИ-генерируемого контента [1, c. 45-52]. Европейский альянс новостных медиа в 2023 году разработал 

рекомендации по добровольной маркировке контента, созданного с помощью ИИ. Аналогичные инициативы 

обсуждаются в рамках Альянса по регулированию ИИ. Значимым шагом в этом направлении стал регламент 

Европейского парламента и Совета об искусственном интеллекте, в котором закреплены требования к про-

зрачности при использовании систем ИИ [2]. Однако универсальные стандарты маркировки до сих пор не 

выработаны, а эффективность различных формулировок остается малоизученной [3, c. 36]. Особую актуаль-

ность проблема маркировки приобретает в контексте русскоязычного медиапространства [4, c. 112-123]. 

Культурные особенности восприятия технологий, исторически сложившееся отношение к медиа как к инсти-

туту социальной ответственности, специфика доверия к цифровым платформам – все эти факторы обуславли-

вают необходимость отдельного исследования, ориентированного на российскую аудиторию [5, с. 48]. Суще-

ствующие исследования демонстрируют неоднозначное отношение аудитории к ИИ-генерации контента. С 

одной стороны, отмечается настороженность в отношении автоматически созданных текстов, с другой – при-

знание эффективности ИИ в решении рутинных задач [6, c. 1763]. Однако специфика восприятия русско-

язычной аудиторией различных формулировок маркировки ИИ-контента остаётся малоизученной. Настоящее 

исследование опирается на концепцию медиадоверия, разработанную в работах Кохена и Цимбала. Согласно 

их подходу, доверие к медиа представляет собой многокомпонентный конструкт, включающий когнитивный 

(восприятие достоверности), аффективный (эмоциональное отношение) и конативный (готовность к дей-

ствию) элементы [7, c. 128-146]. В контексте ИИ-генерации контента особое значение приобретает теория 

«алгоритмической прозрачности», разработанная Диакопулосом. Автор отмечает, что раскрытие информации 

об использовании алгоритмов является необходимым условием для поддержания доверия в цифровую эпоху 

[8, c. 809-828]. Важным теоретическим основанием для нашего исследования также служит концепция «объ-

яснимого ИИ», получившая развитие в работах Адебайо и Миллера. Согласно этой концепции, системы ис-

кусственного интеллекта должны предоставлять понятные для пользователя объяснения своих действий и 

решений [9, с. 82-102]. С точки зрения лингвистики и медиакоммуникаций, маркировка ИИ-контента пред-

ставляет особый интерес как новый тип метатекстовых элементов, влияющих на восприятие основного со-

держания. Работы Уиттенберга, Эпстайна и Берински показывают, что метатекстовые пометы могут суще-

ственно изменять интерпретацию текста реципиентом. Цель исследования – выявить влияние различных 

формулировок маркировки на уровень доверия к текстам, созданным с участием ИИ [10, с. 22]. 

Основные исследовательские вопросы: 1. Как различные формулировки маркировки влияют на восприни-

маемую достоверность текста? 2. Какая форма маркировки наиболее эффективна для поддержания доверия 

аудитории? 3. Способна ли аудитория самостоятельно идентифицировать ИИ-участие в создании контента? 

Гипотезы: H1: Детализированная маркировка повышает доверие к тексту по сравнению с общей маркиров-

кой. H2: Отсутствие маркировки снижает способность аудитории к распознаванию ИИ-участия. H3: Уровень 

образования респондентов коррелирует с чувствительностью к различным типам маркировки. 

Материалы и методы исследований 

Дизайн исследования: онлайн-эксперимент с межсубъектным дизайном. Участники (N=420) были слу-

чайным образом распределены на три группы. Выборка была стратифицирована по полу, возрасту и уров-

ню образования для обеспечения репрезентативности.  

Характеристики выборки: 54% женщин, 46% мужчин; возраст: 18-25 лет (32%), 26-35 лет (28%), 36-45 

лет (22%), старше 45 лет (18%); образование: среднее (15%), среднее специальное (25%), высшее (60%). 

Экспериментальные условия: Группа A (n=140): текст без маркировки ИИ; Группа B (n=140): текст с мар-

кировкой «Создано с участием ИИ»; Группа C (n=140): текст с маркировкой «ИИ помог в черновике, факты 

проверены редактором» [5]. Стимульный материал – новостная статья объёмом 2500 знаков на тему внед-

рения цифровых технологий в образование. Текст был создан с использованием GPT-4 с последующей ре-
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дактурой профессиональным журналистом. Для контроля тематического влияния был выбран нейтральный 

с точки зрения политической и социальной значимости topic. Процедура исследования включала: 1. Рандо-

мизацию участников по экспериментальным группам; 2. Чтение стимульного материала; 3. Заполнение 

опросника; 4. Дебрифинг с разъяснением целей исследования. Инструментарий: адаптированная шкала до-

верия Макнайта (12 пунктов, α Кронбаха = 0.87), шкала намерения поделиться контентом (5 пунктов, 

α = 0.79), тест на запоминание фактов (8 вопросов), открытые вопросы для качественного анализа, шкала 

технологической компетентности (4 пункта). Для статистического анализа использовались методы описа-

тельной статистики, однофакторный дисперсионный анализ (ANOVA), пост-хок тест Тьюки, корреляцион-

ный анализ Пирсона. 

Результаты и обсуждения 

Результаты исследования показали следующее. Анализ данных выявил статистически значимые разли-

чия между группами по уровню доверия к тексту (F(2,417)=18.34, p<0.001). Группа C продемонстрировала 

наивысшие показатели доверия (M=4.2, SD=0.8), тогда как группа B показала наименьшие значения 

(M=3.1, SD=1.0). Группа A заняла промежуточное положение (M=3.8, SD=0.9). Пост-хок анализ выявил 

значимые различия между всеми парами групп (p<0.01). Наибольший эффект наблюдался между группами 

B и C (d Коэна = 1.21), что свидетельствует о сильном влиянии детализированной маркировки на доверие. 

Только 34% участников группы A предположили использование ИИ при создании текста. Среди тех, кто 

идентифицировал ИИ-участие, преобладали респонденты с высшим образованием (72%) и высокими пока-

зателями технологической компетентности. В группах с маркировкой осведомленность об использовании 

ИИ была ожидаемо высокой: 98% в группе B и 96% в группе C. Показатели группы C (M=3.9, SD=0.9) зна-

чимо превышали результаты группы B (M=2.8, SD=1.1) и группы A (M=3.5, SD=1.0), F(2,417)=12.76, 

p<0.001. Корреляционный анализ выявил умеренную положительную связь между доверием и намерением 

делиться контентом (r=0.62, p<0.01). Образование оказалось значимым фактором: респонденты с высшим 

образованием демонстрировали большую чувствительность к типу маркировки (F(3,416)=4.28, p<0.01). 

Возраст и пол не показали значимого влияния на восприятие маркировки. Качественный анализ ответов на 

открытые вопросы выявил следующие тенденции. Участники группы B часто выражали скептицизм: 

«Надпись "создано с участием ИИ" вызывает вопросы – а кто именно отвечает за содержание?» Респонден-

ты из группы C отмечали: «Указание, что факты проверены редактором, придает уверенности в достовер-

ности информации» В группе A преобладали высказывания типа: «Текст выглядит обычной новостной ста-

тьей, ничего необычного не заметил» Результаты исследования подтверждают все три выдвинутые гипоте-

зы. Детализированная маркировка, раскрывающая характер взаимодействия ИИ и редактора, способствует 

повышению доверия (H1). Низкий процент распознавания ИИ-участия в группе A свидетельствует о необ-

ходимости внешней маркировки для обеспечения прозрачности (H2). Влияние уровня образования на вос-

приятие маркировки подтверждает H3. Полученные данные согласуются с концепцией «объяснимого ИИ» 

в медиа, подчёркивая важность не просто информирования о использовании технологии, но и разъяснения 

характера её применения. Формулировка «факты проверены редактором» служит своеобразным «якорем 

доверия», снижая опасения относительно достоверности информации. Интересно отметить, что общая мар-

кировка («Создано с участием ИИ») показала наихудшие результаты. Это можно объяснить эффектом «ал-

горитмической настороженности» – явления, когда упоминание ИИ без дополнительных пояснений вызы-

вает у аудитории необоснованные опасения. Выявленная связь между уровнем образования и чувствитель-

ностью к маркировке согласуется с теорией медиаграмотности Поттера, согласно которой более образован-

ные пользователи проявляют большую критичность к источнику и способу создания контента. Следует от-

метить ряд ограничений проведенного исследования: использование только одного тематического контен-

та, лабораторные условия проведения эксперимента, отсутствие учета долгосрочного эффекта маркировки. 

Выводы 

Проведённое исследование демонстрирует значимое влияние формулировок маркировки на восприятие 

ИИ-контента аудиторией. Детализированная маркировка, включающая информацию о распределении ролей 

между ИИ и редактором, способствует поддержанию медиадоверия. Практические рекомендации для медиа-

индустрии включают: внедрение многоуровневой системы маркировки с указанием степени участия ИИ, раз-

работку внутриредакционных стандартов верификации ИИ-генерируемого контента, проведение образова-

тельной работы с аудиторией по объяснению принципов использования ИИ в журналистике. Перспективы 

дальнейших исследований включают изучение долгосрочного эффекта маркировки, анализ кросс-культурных 

различий в восприятии ИИ-контента, а также разработку стандартов для различных жанров медиатекстов. 
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as corporate and media information are analyzed. The corresponding achievements of Kazan (Volga Region) Fed-
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of media texts, as well as their perception by a mass audience.  
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Введение 

Актуальность представленного исследования заключается в растущей роли медиаобразования в совре-

менном обществе, необходимости анализа и оценки трендов его развития. В этой связи, взятые авторами в 

разработку результаты деятельности Казанского (Приволжского) федерального университета представляют 

несомненный научный интерес. Несмотря на масштабную цифровизацию медиаотрасли, группа авторов 

настоящего исследования исходит из важности гуманитарной составляющей, и в определении образова-

тельной модели обращает внимание на специфику и характер дисциплин и программ филологического 

профиля.  

Целью исследования является выявление филологической составляющей магистерских программ, реа-

лизуемых в Казанском (Приволжском) федеральном университете по направлению 42.04.04 – Телевидение. 

Задачи исследования заключаются в структурировании магистерских программ «Современная междуна-

родная журналистика в цифровом медиапространстве» и «Продюсирование в креативных индустриях» в 

контексте лингвистической направленности.  

Тенденции высшего медиаобразования были и остаются приоритетом ученых из различных стран мира. 

Исследуются организационные, законодательные, политические, экономические, этические аспекты функ-

ционирования данной сферы. Особое внимание внимание научного и педагогического сообщества направ-

лено на учебные приоритеты, трансформацию учебных программ и планов, новации в преподавании. Так, 

Т.Н. Иващенко, И.Б. Стукаловой рассматриваются роль и значение магистратуры в системе высшего обра-

зования [3, 7]. Накоплен внушительный объем исследовательских материалов, касающихся контроля, каче-

ства, эффективности и результативности магистратуры [1, 4, 6, 8, 10].  

В фокусе исследовательского интереса А.А. Поздеевой, И.А. Трубчениновой и А.Б. Бусыгиной оказы-

ваются научные, творческие, психологические и профессиональные аспекты функционирования магистер-

ских программ [5, 9]. Отмечается незначительный объем исследований, касающихся оценки и изучения 

опыта реализации магистерских программ в области экранных искусств и медиаобразования [2]. 

Учитывая растущий потенциал учебных программ в области цифровых медиа, журналистики, медиаве-

дения, визуальных коммуникаций, интегрированных медиакоммуникаций, возникает потребность в осмыс-

лении, систематизации, сопоставлении и прогнозировании процессов, происходящих в ходе их разработки 

и реализации. 

Материалы и методы исследований 

Исследование основано на материале магистерских программ, реализуемых в Казанском (Приволжском) 

университете. Речь идет о профилях «Современная международная журналистика в цифровом медиапро-

странстве» и «Продюсирование в креативных индустриях», функционирующих по направлению 42.04.04 – 

Телевидение и относящихся к области экранных искусств. Исследуются учебные планы, карты и матрицы 

компетенций, рабочие программы дисциплин, фонды оценочных средств, иные материалы в области пла-

нирования и организации учебного процесса. В ходе исследования применяются методы структурного и 

содержательного анализа, позволившие определить роль и место дисциплин лингвистического профиля в 

системе преподавания в магистратуре. Филологический характер определяется присутствием дисциплин 

гуманитарного характера, объектом рассмотрения в которых выступает духовная культура общества сквозь 
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призму языковых и стилистических средств и приемов. Авторское внимание обращено на дисциплины, за-

дачами которых является создание и анализ текстовых специфик, а также воприятие данных процессов 

массовой аудиторией. 

Результаты и обсуждения 

Анализ магистерских программ, их сущностные особенности, филологический характер заключаются в 

следующем. 

Магистерская программа «Современная международная журналистика в цифровом медиапространстве» 

была запущена в 2024 г. Она ориентирована на подготовку профессиональных кадров для глобальных циф-

ровых медиа. Особое внимание уделяется изучению перспективных направлений развития медиасферы: 

международным медиарасследованиям, технологиям медийного манипулирования, сторителлингу, этнодо-

кументалистике и др. Подготовка также предполагает освоение ключевых тенденций развития мировой по-

литики и современных международных отношений. Выпускникам открываются перспективы деятельности 

в ведущих российских и зарубежных медиаструктурах. Структурный анализ демонстрирует присутствие 27 

дисциплин в ее учебном плане, представленных в нескольких блоках: 1) обязательная часть; 2) часть, фор-

мируемая участниками образовательных отношений; 3) ФТД. Факультативные дисциплины. Статистика 

показывает, что 15 из 27 дисциплин имеют филологическую направленность, что составляет 55,6%. При 

этом детализация картины функционирования филологических курсов выглядит неравномерной: 1) так, в 

обязательной части из девяти дисциплин выделяется одна, что составляет 11,11%; 2) в части, формируемой 

участниками образовательных отношений, достигает максимальной концентрации, и из 17 курсов занимает 

12, что составляет 62,5%; 3) среди факультативных дисциплин отмечается 100%, но здесь заявлены всего 

две дисциплины. Таким образом, лингвистическая представленность дисциплин показывает их преоблада-

ние в анализируемом учебном плане.  

В обязательной части присутствуют такие дисциплины, как история и теория медиа, техника и техноло-

гия телерадиовещания, экономика цифровой медиаиндустрии, компьютерная обработка результатов науч-

ного исследования, методология и методика медиаисследований, организация и продюсирование на теле-

видении и других медиа, право и медиа, медиапсихология, иностранный язык в деловых коммуникациях. 

Как видим, в них рассматриваются теоретические, методологические, технические, экономические, юриди-

ческие, психологические аспекты деятельности медиа. Лишь дисциплина иностранный язык в деловых 

коммуникациях имеет выраженный лингвистический вектор, ориентирована на деловые коммуникации, 

представляет собой специализированный стиль английского языка. Курс включает в себя разделы грамма-

тики, специальной лексики, а также формирование языковых компетенций для организации и участия в 

рубличных мероприятиях, бизнес-презентациях, деловой переписке, а также иного функционала.  

В части, формируемой участниками образовательных отношений, широко представлены дисциплины 

филологического профиля. Это, главным образом, объясняется желанием и необходимостью предусмот-

реть, организовать, реализовать приобретение студентами – будущими журналистами важных профессио-

нальных знаний и навыков. Содержатся девять дисицплин, а также восемь курсов по выбору; из них соот-

ветственно – семь и пять дисциплин – имеют выраженную лингвистическую специфику, что равняется 

62,5%. В целом рамках всего учебного плана данные дисциплины занимают 44,4%. Речь идет о таких кур-

сах, как технологии создания позитивного имиджа России, теория и практика зарубежного телевидения, 

глобальные цифровые медиарасследования, цифровая журналистика и международные отношения, между-

народно-политическая коммуникация, кросс-культурные коммуникации, манипулятивные технологии в 

масс-медиа. Среди дисциплин по выбору: сторителлинг и креативные индустрии, духовно-

просветительские проекты в международном медиапространстве, организация деятельности редакции со-

временного радиоканала, этнодокументалистика: российский и мировой опыт, современный культурный 

процесс в глобальном медиапространстве.  

Языковая специфика в данном блоке представлена как комплексное явление, требующее как теоретиче-

ского, так и практического изучения. Например, курс по технологиям создания позитивного имиджа Рос-

сии основан на анализе медиапрактики, а также формированию у обучающихся стратегий медиаповедения 

по освещению указанных событий и процессов в глобальном масштабе. В курсе по манипулятивным тех-

нологиям в масс-медиа обращается внимание на специфику различных приемов и средств, среди которых 

выделяются: метафоры, сравнения, термины, трюизмы и др. В рамках изучения современного культурного 

процесса в глобальном медиапространстве уделяется внимание языковой динамике репрезентации темы в 

ведущих международных цифровых и печатных изданиях, а также теле- и радиоканалах. 

Факультативный блок содержит дисциплины: Россия в современном мировом информационном про-

странстве, иностранный язык в сфере медиатехнологий. Здесь, с одной стороны, мы видим четкую адапта-
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цию дисциплин под рамки профессиональной деятельности; с другой – присутствуют аспекты, связанные с 

речевым общением, языковой медиакультурой, нормами и приемами их применения в СМИ.  

Магистерская программа «Продюсирование в креативных индустриях» ориентирована на решение ре-

альных задач, с которыми сталкиваются медиапродюсеры на телевидении. Большое внимание уделяется 

практическим занятиям, мастер-классам от действующих профессионалов, стажировкам на телеканалах и в 

производственных компаниях. Анализ медиатекстов составляет основу учебных дисциплин в магистерской 

программе. Обучение методам анализа различных типов медиатекстов (фильмов, телепередач, рекламных 

роликов, веб-сайтов, социальных медиа и т.д.) с точки зрения их содержания, формы, структуры и идеоло-

гического подтекста способствует развитию критического мышления и способностям выявлять скрытые 

предположения и предвзятость, аргументированно формировать свою точку зрения, оценивать перспекти-

вы, эффективно коммуницировать с коллегами, партнерами и аудиторией, убедительно представлять свои 

идеи и позицию.  

Характеристика учебных курсов и учебных программ для студентов телевизионного профиля магистер-

ской программы «Продюсирование в креативных индустриях» строится вокруг формирования компетен-

ций, необходимых для успешной работы в современной телеиндустрии. Цель – выпуск специалистов, спо-

собных не только генерировать идеи и управлять проектами, но и глубоко понимать особенности телевизи-

онного производства, тренды и экономику отрасли. 

В блоке обязательных дисциплин у магистрантов развивается понимание лингвистических особенно-

стей типов медиаконтента (новостей, рекламы, художественной литературы, социальных сетей), что поз-

воляет выявлять скрытые значения, идеологические подтексты и манипулятивные техники. Знания семи-

отики, получаемые на более осмысленном теоретическом уровне, улучшают интерпретацию визуальных 

и аудиальных элементов медиаконтента. Филология позволяет понимать, как эффективно убеждать, ис-

пользуя риторические приемы, и создавать захватывающие истории, удерживающие внимание аудито-

рии. Филологический потенциал в магистерском образовании развивает навыки эффективной устной и 

письменной коммуникации, что необходимо для работы с командой, партнерами, инвесторами и аудито-

рией, умение четко и убедительно представлять свои идеи для продвижения медиапроектов и привлече-

ния финансирования. 

Блок дисциплин, формируемых участниками образовательных отношений, сосредоточен на ценностной 

ориентации и гражданской позиции: индекс ответственности за производимый контент, понимание важно-

сти создания контента, способствующего позитивным социальным изменениям. Формирование уважения к 

различным культурам, точкам зрения и социальным группам в свою очередь ведет к пониманию важности 

создания инклюзивного контента, отражающего разнообразие общества. Гуманитарные знания образова-

тельного трека по продюсированию помогают лучше понимать потребности, ценности и культурные осо-

бенности целевой аудитории, что позволяет создавать более эффективный и релевантный контент, лучше 

понимать творческие процессы, находить нестандартные решения и эффективно управлять креативной ко-

мандой. Глубокое понимание медиа и культуры дает медиапродюсеру конкурентное преимущество на рын-

ке труда и позволяет создавать инновационный и востребованный контент.  

Таким образом, гуманитарная составляющая в магистерской программе по медиапродюсированию в 

креативных индустриях является важным элементом подготовки профессионалов, способных не только 

создавать качественный контент, но и осознавать его влияние на общество, а также эффективно коммуни-

цировать и управлять креативными процессами. Филологический потенциал магистерской программы про-

является в учебных дисциплинах по сценарному мастерству и драматургии, сосредоточен на работе с тек-

стом и нарративом. Филологическое образование дает прочную базу для понимания структуры повествова-

ния, принципов построения сюжета, создания запоминающихся персонажей и написания диалогов. Это 

критически важно для разработки сценариев фильмов, сериалов, видеоигр, рекламных роликов и других 

видов медиаконтента. Филологическое знание грамматики, стилистики и орфографии позволяет медиапро-

дюсеру обеспечивать высокое качество текстов, используемых в медиапроектах (сценарии, статьи, реклам-

ные материалы, веб-контент и т.д.). 

Выводы 

По направлению «Современная международная журналистика в цифровом медиапространстве»: 

1) в программе магистратуры дисциплины филологического профиля занимают 55,6%; 

2) максимальная концентрация лингвистических курсов отмечается в части, формируемой участниками 

образовательных отношений, и среди факультативных дисциплин, – 62,5% и 100% соответственно; 

3) к филологически направленным курсами относятся: иностранный язык в деловых коммуникациях, 

технологии создания позитивного имиджа России, теория и практика зарубежного телевидения, глобаль-
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ные цифровые медиарасследования, цифровая журналистика и международные отношения, международно-

политическая коммуникация, кросс-культурные коммуникации, манипулятивные технологии в масс-медиа, 

сторителлинг и креативные индустрии, духовно-просветительские проекты в международном медиапро-

странстве, организация деятельности редакции современного радиоканала, этнодокументалистика: россий-

ский и мировой опыт, современный культурный процесс в глобальном медиапространстве и др.  

Филологический статус магистерской программы «Продюсирование в креативных индустриях» обеспе-

чивает выпускникам уникальный набор навыков и знаний, необходимых для успешной работы в современ-

ных медиа, которые становятся все более мультикультурными. Глубокое понимание языка как инструмента 

коммуникации основано на анализе разноуровневых медиатекстов (рекламные ролики, сценарии, новости, 

посты в социальных сетях) с точки зрения их структуры, стиля, риторики и воздействия на аудиторию. В 

свою очередь обучающиеся готовятся создавать более эффективный и убедительный контент, который бу-

дет релевантным и привлекательным для целевой аудитории. При работе с международными проектами в 

разработку берутся навыки адаптации контента для разных языков и культур, с учетом социальных особен-

ностей. Это же позволит будущим продюсерам избежать культурных ошибок и недопонимания. 

Профессиональная работа с текстом и контентом в ходе обучения обеспечивает в дальнейшей деятель-

ности создание медиапродуктов высокого качества, в частности, презентовать запоминающие и продающие 

рекламные тексты и слоганы, которые не только привлекают внимание, но и мотивируют к действию. SEO-

оптимизация: владение языком и понимание алгоритмов поисковых систем позволяет оптимизировать кон-

тент для поисковых запросов, увеличивая его видимость в интернете. Лингвистические методы использу-

ются для анализа больших объемов текстовых данных, например, комментариев в социальных сетях, чтобы 

обнаружить тенденции и настроения аудитории. В учебных программах прослеживается логика проведения 

лингвистических исследований медиаконтента, разработка медиатекстов и адаптации существующих для 

требовательной аудиторий. 

Лингвистический профиль значительно обогащает программу в контексте востребованности и способ-

ностей продвижения медиапродуктов. Способность реализовывать сложный новаторский художественный 

замысел в профессиональном творческом коллективе, владеть теорией и технологией создания медиапро-

изведения на основе синтеза традиционных и новейших методов и технических средств, обеспечено дисци-

плинами PR-сопровождение в продюсировании, международное партнерство в креативных индустриях, 

продвижение медиапроектов в Интернете и фандрайзинг в медиасфере. 

По итогам освоения курсов по основам современной драматургии и сценарного мастерства, теории 

экранных видов искусств, медиаискусству и цифровым технологиям, а также мультимедийным технологи-

ям и созданию медиаконтента, магистрант потенциально берет на вооружение навыки создания, предвари-

тельной подготовки и трансляции как отдельных программ, так и масштабных, и новаторских цифровых 

медиапроектов.  

К оказанию консультационной помощи по разработке инновационных проектов и программ в области 

цифровых медиа, телевидения, кинематографии, культуры, образования, массовой коммуникации обучаю-

щемуся необходимо проработать образовательный контент по продюсированию теле и кинопроизведений, 

креативному моделированию в цифровой медиаиндустрии, познать секреты управления творческим кол-

лективом, изучить искусственный интеллект и алгоритмы брендинга в медиаиндустрии.  

В качестве подготовленного продюсера, автора проекта, сценариста, режиссера-постановщика, операто-

ра-постановщика и ведущего в творческом и производственном процессе подготовки и трансляции поста-

новочных телевизионных программ, реализации цифровых медиапроектов магистрант использует накоп-

ленный опыт по изучению курсов по этике и этикету делового общения в медиасфере, цифровому стори-

теллингу в креативных индустриях и цифровизации и визуальной культуре. Изучение дисциплин, связан-

ных с креативными технологиями в медиа и стратегическим медиаменеджментом оказывают поддержку по 

созданию концепции, системному построению производственного процесса и планированию индивидуаль-

ного/коллективного телевизионного и мультимедийного продукта с применением современных техноло-

гий. Филологический потенциал магистерских программ по направлению «Телевидение» является ценным 

активом для медиапродюсера в креативных индустриях. Он обеспечивает прочную базу для работы с тек-

стом, нарративом, анализа и интерпретации контента, коммуникации и критического мышления. Это поз-

воляет медиапродюсеру создавать качественный, эффективный и социально значимый контент, который 

пользуется успехом у аудитории. 
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Дискурсивные приемы манипуляции и пропаганды в виртуальном медиапространстве (на 

материале русскоязычных и арабоязычных Telegram-каналов) 
 

Аннотация: медиапространстве все чаще становятся объектом научного внимания в условиях эскала-

ции информационных войн и глобальных военных конфликтов. Цель исследования состоит в выявлении и 

типологизации языковых и семиотических механизмов конструирования враждебного образа противника в 

арабоязычных и русскоязычных Telegram-каналах для установления универсальных и культурно-

специфических закономерностей манипулятивного воздействия в цифровой среде. Материалом исследова-

ния послужили посты, комментарии и мультимедийные материалы из репрезентативной выборки специа-

лизированных Telegram-каналов, освещающих военные конфликты в период 2024–2025 годов, общим объе-

мом около 3500 единиц анализа. Методологическую основу составили критический дискурс-анализ, лингво-

прагматический анализ, семиотический анализ мультимодальных текстов и сопоставительный анализ. 

Научная новизна исследования заключается в первом комплексном лингвосемиотическом и сравнитель-

ном анализе дискурсивных стратегий манипуляции и пропаганды в арабском и русском сегментах цифро-

вого военного медиадискурса Telegram-платформы, что позволило выявить механизмы символического 

вытеснения противника из моральной общности и установить прагматический потенциал таких дискур-

сивных практик в процессах мобилизации и демобилизации аудитории. Полученные результаты показали, 

что манипулятивное воздействие в исследуемых языковых средах реализуется через комплекс взаимосвя-

занных тактик дегуманизации (зоометафоризация, овеществление, отрицание агентивности), делегити-

мации (криминализация, демонизация, историческая фальсификация) и эмоционального воздействия (апел-

ляция к архетипам, использование сакральной лексики, создание контрастных образных систем). При 

этом арабский дискурс демонстрирует большую роль религиозных и исторических фреймов, тогда как 

русскоязычные каналы активнее применяют геополитический фреминг и апелляцию к национальным инте-

ресам. Результаты исследования вносят вклад в теорию медиадискурса, конфликтологии и лингвопрагма-

тики, имеют практическое значение для развития методик медиаграмотности, противодействия инфор-

мационным манипуляциям и подготовки специалистов по информационной безопасности. 
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Abstract: discursive manipulation and propaganda techniques in virtual media space increasingly become 

the focus of scientific attention amid escalating information warfare and global military conflicts. The aim of 

this research is to identify and typologize linguistic and semiotic mechanisms of constructing hostile enemy im-

ages in Arabic-language and Russian-language Telegram channels to establish universal and culturally specific 

patterns of manipulative influence in digital environments. The research material comprises posts, comments,  

and multimedia materials from a representative sample of specialized Telegram channels covering military con-

flicts during 2024–2025, totaling approximately 3,500 units of analysis. The methodological framework includes 

critical discourse analysis, linguistic pragmatic analysis, semiotic analysis of multimodal texts, and comparative 

analysis. 

The scientific novelty lies in the first comprehensive linguosemiotic and comparative analysis of discursive 

manipulation and propaganda strategies in the Arabic and Russian segments of digital military media discourse 

on the Telegram platform, which revealed mechanisms of symbolic exclusion of the opponent from the moral 

community and established the pragmatic potential of such discursive practices in processes of audience mobili-

zation and demobilization. The findings demonstrate that manipulative impact in the studied linguistic environ-

ments is realized through a complex of interrelated tactics of dehumanization (zoometaphorization, reification, 

denial of agency), delegitimization (criminalization, demonization, historical falsification), and emotional influ-

ence (appeals to archetypes, use of sacred vocabulary, creation of contrasting image systems). Notably, Arabic 

discourse demonstrates a greater role of religious and historical frames, whereas Russian-language channels 

more actively employ geopolitical framing and appeals to national interests. The research results contribute to 

media discourse theory, conflict studies, and linguopragmatics, and have practical significance for developing 

media literacy methods, countering information manipulation, and training information security specialists. 
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Введение 
Актуальность исследования 

В XXI веке военные конфликты смещают свой коммуникативный центр в цифровое пространство со-

циальных сетей, где формирование общественного мнения осуществляется через специализированные 

дискурсивные стратегии. Платформы типа Telegram, благодаря своей анонимности, скорости распро-

странения контента и минимальной модерации, становятся активными инструментами информационных 

войн [4, с. 164]. В этом контексте дискурсивные приемы манипуляции и пропаганды, направленные на 

дегуманизацию противника, героизацию своей стороны и конструирование враждебного образа конфлик-

та, требуют пристального лингвистического анализа. 

Социальные медиа и цифровые платформы обеспечивают беспрецедентные возможности для мас-

штабного развертывания манипулятивных стратегий. Мультимодальный характер коммуникации, соче-

тающий текстовые, визуальные и аудиальные элементы, создает синергетический эффект воздействия на 

сознание аудитории. Особенно актуальна проблема сравнительного анализа дискурсивных практик в раз-

личных языковых и культурных средах, поскольку выявление универсальных и специфических механиз-

мов конструирования образа врага способствует глубокому пониманию особенностей информационных 

войн в условиях глобализации. 

Степень разработанности проблемы 
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Вопросы военного дискурса, пропаганды и манипулятивного воздействия получили определенное 

освещение в отечественной и зарубежной научной литературе. Исследования военного медиадискурса 

представлены в работах О.В. Рябова [11], О.Л. Михалевой [10], в зарубежных традициях – N. Fairclough 

[15], R. Wodak [22]. Психологические механизмы дегуманизации анализируются в публикациях 

N. Haslam [16], S. Bruneau [14]. 

Однако проблема специфических дискурсивных приемов манипуляции и пропаганды в цифровом про-

странстве социальных сетей, особенно в их сравнительно-сопоставительном аспекте (арабский и русский 

языки), остается недостаточно разработанной. В частности, отсутствуют комплексные исследования, ко-

торые: 

• систематически выявляют и классифицируют дискурсивные тактики в рамках цифровых плат-

форм; 

• проводят сравнение различных языковых и культурных парадигм конструирования образа врага; 

• анализируют перлокутивные эффекты таких стратегий с учетом специфики Telegram-

коммуникации; 

• применяют методологию критического дискурс-анализа к мультимодальным материалам. 

Таким образом, выявленная лакуна обусловливает научную необходимость проведения настоящего 

исследования. 

Цель исследования 

Цель: выявить и типологизировать дискурсивные приемы манипуляции и пропаганды в арабоязычных 

и русскоязычных Telegram-каналах, раскрывающих военные конфликты, для установления механизмов 

конструирования враждебного образа противника и формирования мобилизационных установок аудито-

рии. 

Задачи исследования 

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 

1. Определить теоретико-методологические основы анализа дискурсивных приемов манипуляции в 

цифровом военном медиадискурсе, в том числе уточнить понятийный аппарат (манипуляция, пропаганда, 

дегуманизация, дискурсивная стратегия, речевая тактика). 

2. Систематизировать лингвистические средства и семиотические тактики, используемые для мани-

пуляции в арабоязычных и русскоязычных Telegram-каналах, на основе критического дискурс-анализа и 

лингвопрагматического подхода. 

3. Установить специфические механизмы конструирования враждебного образа противника в каж-

дой языковой среде, включая анализ применяемых метафор, номинаций, фреймирования и эмоциональ-

ного воздействия. 

4. Провести сопоставительный анализ выявленных стратегий и тактик в арабском и русском дискур-

сах, определив универсальные и культурно-специфические закономерности. 

5. Определить прагматический потенциал и перлокутивные эффекты исследуемых дискурсивных 

практик в процессах мобилизации аудитории и формирования враждебных установок. 

Методы исследования 

В исследовании применяются следующие методы: 

• Критический дискурс-анализ (КДА) – для выявления идеологических аспектов манипулятивного 

дискурса и анализа связи языка и власти [15, 25]; 

• Лингвопрагматический анализ – для определения прагматических целей высказываний и их пер-

локутивных эффектов; 

• Семиотический анализ – для интерпретации мультимодальных элементов (изображений, видео, 

графики), усиливающих манипулятивное воздействие; 

• Сопоставительный анализ – для выявления сходств и различий дискурсивных практик в арабском 

и русском медиадискурсе; 

• Элементы корпусного анализа – для статистической обработки частотности дискурсивных марке-

ров и выявления паттернов манипуляции. 

Исследование опирается на классические и современные концепции критического дискурс-анализа 

(N. Fairclough, T. van Dijk, R. Wodak), теорию речевых стратегий и тактик (О.С. Иссерс, В.И. Карасик), 

лингвистику социальных медиа (Т.Г. Добросклонская, М.А. Буряк), психологические исследования дегу-

манизации (N. Haslam, S. Bruneau), а также на отечественные работы по военному дискурсу и пропаганде 

(О.В. Рябов, О.Л. Михалева). 

Практическая значимость 
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Результаты исследования имеют практическое применение для: 

• разработки методик повышения медиаграмотности населения и критического осмысления инфор-

мации в цифровой среде; 

• подготовки специалистов по информационной безопасности и противодействию информацион-

ным манипуляциям; 

• разработки инструментов мониторинга и анализа пропагандистского контента в социальных се-

тях; 

• совершенствования методов межкультурной коммуникации и преодоления языковых барьеров в 

условиях глобальных конфликтов. 

Материалы и методы исследований 

Материал исследования состоит из постов, комментариев, репостов и мультимедийных материалов 

(изображения, видео, гифки, инфографика) из репрезентативной выборки арабоязычных и русскоязыч-

ных Telegram-каналов, посвященных освещению военных конфликтов. Период сбора материала – январь 

2024 г. – октябрь 2025 г. Общий объем проанализированного материала составляет около 3500 единиц 

анализа (посты, комментарии, мультимедийные элементы). 

Арабоязычная выборка включает каналы, специализирующиеся на освещении конфликтов на Ближ-

нем Востоке и в Северной Африке. Русскоязычная выборка охватывает каналы, освещающие современ-

ные региональные конфликты. Отбор материала проводился с учетом репрезентативности источников, 

актуальности тематики и интенсивности обновления контента. 

Результаты и обсуждения 

Виртуальный военный медиадискурс социальных сетей представляет собой особый тип институцио-

нального дискурса, характеризующийся специфическими параметрами коммуникативного пространства, 

участников и целевых установок. По определению Т.Г. Добросклонской, медиадискурс есть функциональ-

но обусловленный тип дискурса, который понимается как совокупность речевых практик и продуктов ре-

чевой деятельности в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности их взаимодействия [3, 

с. 182]. Виртуальная среда социальных сетей вносит в эту концепцию существенные коррективы, связан-

ные с интерактивностью, многоканальностью и децентрализованным характером коммуникации. 

М.Р. Желтухина выделяет следующие конституирующие признаки медиадискурса социальных сетей: 

групповая соотнесенность (адресант разделяет взгляды определенной группы), публичность и массовая 

направленность, диссенсная ориентированность (намеренное создание противоречий), инсценированность 

коммуникативного события [63, с. 27–40]. В контексте военного дискурса эти характеристики приобретают 

особую значимость, поскольку способствуют поляризации аудитории и усилению конфронтационных 

настроений. 

Telegram как коммуникативная платформа обладает рядом специфических особенностей, принципиаль-

но важных для анализа военного дискурса. Относительная анонимность пользователей снижает социальные 

барьеры для использования экстремальных форм речевого воздействия. Канальная структура обеспечивает 

быстрое распространение контента среди единомышленников, создавая эффект эхо-камер и способствуя 

радикализации мнений. Ограниченная модерация контента позволяет распространять материалы, которые 

были бы заблокированы на других платформах [5, с. 164]. Кроме того, отсутствие алгоритмической филь-

трации (в отличие от других соцсетей) означает, что контент может распространяться независимо от соот-

ветствия нормам платформы, если он опубликован на канале с достаточной аудиторией. 

Мультимодальность как фундаментальная характеристика цифрового дискурса значительно усиливает 

воздействующий потенциал дегуманизирующих и делегитимирующих сообщений. По определению K. 

Kress и T. van Leeuwen, мультимодальный текст представляет собой произведение, в котором для создания 

смысла и коммуникативного эффекта используются несколько семиотических кодов (вербальный, визуаль-

ный, аудиальный, кинетический) [20, с. 34]. В контексте Telegram-канала мультимодальность включает 

комбинирование текстовых постов, фотоизображений, видеоклипов, GIF-анимаций и инфографики, созда-

ющих многослойный текст, воздействующий одновременно на различные сенсорные и когнитивные кана-

лы восприятия. Этот синергетический эффект значительно усиливает манипулятивное воздействие, по-

скольку визуальные элементы часто обрабатываются предсознательно и недостаточно критически, чем 

вербальная информация [4, с. 87]. 

Манипуляция как дискурсивный феномен в цифровой среде определяется исследователями в соответ-

ствии с социокогнитивным подходом T. van Dijk как скоординированное воздействие на ментальные моде-

ли реципиентов через отбор и интерпретацию информации таким образом, чтобы способствовать достиже-

нию целей коммуникатора в ущерб интересам аудитории [25, с. 373]. Манипуляция отличается от убежде-
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ния тем, что нарушает принцип взаимного информационного равенства: манипулятор скрывает свои под-

линные цели и использует неполную или искаженную информацию, тогда как убеждающий открыто апел-

лирует к рациональным и эмоциональным ресурсам аудитории, предоставляя ей возможность критического 

выбора. 

Пропаганда, в отличие от манипуляции, предполагает открытое апеллирование к ценностям, идеологии 

и интересам целевой группы с целью формирования или укрепления определенных установок. В контексте 

военного конфликта пропаганда часто направлена на мобилизацию, героизацию своей стороны и демони-

зацию противника. O.Л. Михалева указывает, что в современном медиадискурсе манипуляция и пропаганда 

часто переплетаются, создавая гибридные дискурсивные практики, которые одновременно используют 

скрытые механизмы манипуляции и открытые риторические стратегии пропаганды [10, с. 156]. Такое ги-

бридное воздействие оказывается особенно эффективным, поскольку комбинирует преимущества обеих 

стратегий: эмоциональный резонанс пропаганды и скрытность манипуляции. 

Теоретико-методологическая база анализа дискурсивных приемов манипуляции требует синтеза подхо-

дов критического дискурс-анализа, социокогнитивной лингвистики, медиасемиотики и теории мультимо-

дальной коммуникации. Критический дискурс-анализ, развиваемый в работах N. Fairclough и T. van Dijk, 

предоставляет инструментарий для выявления идеологических аспектов дискурса и анализа связи между 

языком и властью [15, 25]. Социокогнитивный подход акцентирует внимание на том, как дискурс влияет на 

ментальные модели аудитории, которые, в свою очередь, определяют их установки, мнения и поведение. 

Медиасемиотика обеспечивает методологию анализа визуальных и иконических кодов, которые играют все 

более значительную роль в цифровых сообщениях. Теория мультимодальной коммуникации позволяет рас-

сматривать медиатексты как единства вербальных и невербальных компонентов, взаимодействующих для 

создания смысла. 

Эффективность манипулятивного дискурса в Telegram-каналах обеспечивается несколькими факторами. 

Во-первых, вовлеченность аудитории в процесс интерпретации событий: интерактивность платформы поз-

воляет аудитории не пассивно принимать информацию, а активно участвовать в создании смысла через 

комментарии и репосты, что повышает психологическую значимость воспринимаемого содержания. Во-

вторых, мультимодальность воздействия обеспечивает воздействие на различные сенсорные и когнитивные 

каналы одновременно. В-третьих, селективное использование информации: отбор и интерпретация фактов 

в соответствии с предопределенной логикой создает впечатление объективности при наличии систематиче-

ского смещения в представлении событий. 

Речевые стратегии и тактики, используемые в манипулятивных целях, уже получили определенное 

освещение в работах О.С. Иссерс, В.И. Карасика и других отечественных исследователей. Однако приме-

нение этих концепций к цифровому военному медиадискурсу требует уточнения и расширения понятийно-

го аппарата. Речевая стратегия определяется как комплекс речевых действий, направленных на достижение 

определенной коммуникативной цели [7, с. 54], тогда как тактика представляет собой конкретный приём 

реализации стратегической линии. 

В контексте манипуляции посредством Telegram-каналов выделяются следующие основные тактики, ре-

ализуемые на лингвистическом уровне: лексическая номинация (выбор наименования для обозначения яв-

ления или субъекта), грамматическая трансформация (модификация грамматической структуры для изме-

нения перспективы), синтаксическая фокусировка (расположение элементов высказывания с целью выде-

ления значимых компонентов), фонетико-ритмическая организация (использование звуковых и ритмиче-

ских средств для усиления эмоционального эффекта). На семиотическом уровне выделяются тактики визу-

альной номинации (выбор изображений, создание инфографики), иконической репрезентации (использова-

ние символов, знаков, цветовых схем), композиционного фокусирования (расположение элементов в кад-

ре), временной модуляции (монтаж видеоклипов с определенной ритмикой). 

Лексическая номинация в манипулятивном дискурсе часто осуществляется посредством использования 

пейоративных названий (слов с отрицательной коннотацией) для обозначения противника. Использование 

зоонимов (названий животных) в качестве метафорических номинаций противника создает дегуманизиру-

ющий эффект, позволяя в сознании аудитории ассоциировать врага с низшими биологическими организма-

ми. Примеры из арабоязычных Telegram-каналов включают использование терминов таких как «хиши» 

(животное), «зулм» (угнетатель) в отношении противной стороны. Параллельно используются эвфемизмы 

для обозначения насилия, применяемого своей стороной, что создает асимметрию в оценке действий. 

Например, применение силы своей стороной часто обозначается как «оборона» или «законная защита», то-

гда как действия противника именуются «агрессией» или «террором». 
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Метафорическая система, применяемая в текстах манипуляции, часто строится на основе концептуаль-

ных метафор, структурирующих восприятие реальности по определенному образцу. Война как природное 

бедствие, враг как болезнь, территория как тело – эти концептуальные метафоры используются в обоих 

языковых средах, но с культурно-специфическими особенностями. В русскоязычных Telegram-каналах ча-

стотны метафоры «защиты наследия» или «сохранения справедливого порядка», которые апеллируют к ис-

торической памяти и национальному самосознанию. В арабоязычных канал метафоры часто связаны с ре-

лигиозными концепциями «борьбы с нечестием» или «защиты веры», которые активируют глубинные цен-

ностные ориентации аудитории. 

Грамматическая трансформация в манипулятивном дискурсе часто связана с изменением активно-

пассивного соотношения в высказывании. Пассивизация деятельности своей стороны (например, «произо-

шли потери» вместо «наши войска понесли потери») снижает агентивную ответственность, создавая впе-

чатление вынужденности или объективности события. В материале арабоязычных Telegram-каналов встре-

чаются конструкции типа «م تهداف ت س ين ا ي مدن -где пассивный залог мас ,(были поражены гражданские) «ال

кирует агента действия. Напротив, при описании действий противника часто используется активный залог 

с явным указанием агента (например, «враг уничтожил»), усиливая впечатление преднамеренности и зло-

действа. 

Модализация высказывания (использование модальных глаголов и наречий, выражающих необходи-

мость, возможность, желательность) также служит инструментом манипуляции: фраза «нужно защищать-

ся» семантически сильнее, чем нейтральное описание ситуации. Использование личных местоимений пер-

вого лица множественного числа («мы», «нас») в контексте опасности создает чувство общей судьбы и со-

лидарности, тогда как дистанцирующие формы третьего лица применяются при упоминании противника. 

Синтаксическая фокусировка осуществляется посредством расположения элементов высказывания: тема 

(начало высказывания) обычно получает наибольшее внимание, поэтому размещение упоминания о враге в 

начале предложения повышает салиентность (заметность) этого элемента. Парцелляция (расчленение вы-

сказывания на отдельные фрагменты) часто сопровождает эмоциональные высказывания, усиливая их вы-

разительность. В Telegram-постах частотны конструкции типа: «Враг на наших землях! Враг убивает мир-

ных! Враг должен быть остановлен!» Повтор синтаксических структур (анафора, эпифора) создает ритми-

ческий эффект, облегчающий запоминание и укрепляющий эмоциональное воздействие. 

Использование риторических вопросов и побудительных конструкций активирует аудиторию, создавая 

впечатление участия в дискурсивном процессе. Вопросы типа «Неужели мы должны терпеть это?» или 

«Кто защитит нас, если не мы сами?» создают ощущение неотложности и морального долга, минуя рацио-

нальный анализ ситуации. 

На семиотическом уровне мультимодальной коммуникации в Telegram-каналах выделяются следующие 

тактики. Визуальная номинация предполагает отбор изображений, которые кодируют определенные смыс-

лы: фотографии разрушений кодируют смысл жестокости противника, изображения праздников кодируют 

смысл силы и уверенности своей стороны. В арабоязычных Telegram-каналах при обсуждении палестино-

израильского конфликта используются образы исторических памятников, символизирующих историческое 

право на территорию. В русскоязычных каналах используются образы советских героев, исторических по-

бед, что апеллирует к национальной славе и достоинству. 

Иконическая репрезентация использует символические элементы (флаги, гербы, логотипы, цветовые 

схемы), активирующие ассоциативные связи с определенными ценностями и идеологиями. Композицион-

ное фокусирование в визуальных элементах (расположение фигур, масштабирование, фокус) создает 

иерархию значимости и управляет вниманием зрителя. Лица врагов часто представляются в негативном 

освещении, с гримасами или в деконтекстуализированных ситуациях, усиливая негативное восприятие. 

Исследования в области психологии восприятия показывают, что визуальные элементы обрабатываются 

быстрее текстовой информации и оказывают более сильное воздействие на формирование установок и сте-

реотипов [2, с. 87]. В военном контексте мультимодальность приобретает особое значение, поскольку поз-

воляет создавать эмоционально насыщенные сообщения, способные преодолевать рациональные барьеры 

критического мышления. 

Систематизация лингвистических и семиотических тактик манипуляции выявляет, что манипулятивное 

воздействие в Telegram-каналах осуществляется посредством многоуровневого воздействия на различные 

составляющие текстового и визуального восприятия аудитории. Каждый уровень (лексический, граммати-

ческий, синтаксический, визуальный) усиливает эффект других уровней, создавая синергетический эффект, 

который значительно превосходит суммарное воздействие отдельных элементов. Такое комплексное воз-

действие обеспечивает высокую эффективность манипуляции в цифровой среде социальных сетей. 
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Концепции дегуманизации и делегитимации представляют собой ключевые механизмы конструирова-

ния враждебного образа противника. Дегуманизация как социально-психологический феномен определяет-

ся исследователями как отрицание принадлежности определенных групп людей к человеческому роду 

[17, с. 409]. N. Haslam выделяет два основных типа дегуманизации: анималистическую (animalistic 

dehumanization), при которой людям отказывают в специфически человеческих качествах (рациональность, 

моральность, культурность), приравнивая их к животным; и механистическую (mechanistic dehumanization), 

лишающую человека эмоциональности, спонтанности, индивидуальности [17, с. 252-264]. 

В лингвистическом плане дегуманизация реализуется через комплекс взаимосвязанных тактик. Зооме-

тафорическая номинация предполагает использование названий животных, чаще всего с негативными кон-

нотациями, для обозначения представителей враждебной группы. В арабоязычных Telegram-каналах встре-

чаются конструкции, в которых враги описываются как «свиньи» (ز رود) «обезьяны» ,(وان  «или «гиены ,(ق

باع) ض ). В русскоязычных каналах используются метафоры типа «овцы», «быдло», «животные», применя-

емые для дегуманизации противника. Медицинская метафоризация представляет противника как источник 

болезни, инфекции, требующий лечения или ампутации. Использование терминов «бактерии», «вирус», 

«опухоль» применительно к враждебной группе создает впечатление объективной необходимости их 

устранения. 

Овеществление трансформирует людей в неодушевленные объекты, сырье, отходы, что психологически 

облегчает применение к ним насилия [21, с. 901-919]. В текстах Telegram часто встречаются конструкции, 

где враги описываются как «цели», «мишени», «препятствия», которые должны быть «удалены», «нейтра-

лизованы», «устранены». Такая объектификация врага снижает психологический дискомфорт при рассмот-

рении применения насилия. 

Делегитимация как дискурсивная стратегия направлена на подрыв морального авторитета, правовых ос-

нований и социальной поддержки деятельности противника. B. Bar-Tal определяет делегитимацию как ка-

тегоризацию группы или групп в крайне негативные социальные категории, исключающие их из сферы 

приемлемых норм и ценностей [13, с. 65]. В отличие от дегуманизации, которая действует преимуществен-

но на психологическом уровне, делегитимация апеллирует к социально-политическим и правовым нормам. 

Тактики делегитимации включают криминализацию (представление противника как преступника), де-

монизацию (наделение сверхъестественными злодейскими качествами), стигматизацию (приписывание со-

циально порицаемых характеристик), историческую фальсификацию (переписывание прошлого в невыгод-

ном для противника ключе). В Telegram-каналах криминализация реализуется через приписывание враж-

дебной группе преступных деяний, часто без предоставления доказательств или с использованием контек-

стуально деформированной информации. Демонизация используется путем приписывания врагу исключи-

тельно деструктивных мотивов, отрицания любых благородных целей. 

Особенно эффективной является тактика перевернутой жертвы, при которой агрессор представляется 

как жертва, а жертва как агрессор [25, с. 373]. Эта тактика особенно часто встречается в арабоязычных 

Telegram-каналах, где описание действий противника часто сопровождается утверждением о самообороне и 

справедливом ответе на предшествующую агрессию, независимо от объективной хронологии событий. 

Фрейминг (от англ. frame – рамка, рамки интерпретации) представляет собой процесс представления 

информации в определенных рамках, которые направляют восприятие и интерпретацию события. В арабо-

язычных Telegram-каналах конструирование враждебного образа противника часто опирается на религиоз-

ные и исторические фреймы. Использование концепций джихада, мученичества (шахадата) и священной 

защиты интегрирует военный конфликт в религиозную парадигму, где противник предстает не просто вра-

гом, но богохульником или нечестивцем. Исторические аллюзии к периодам арабского величия и периодам 

унижения служат контрастному фреймированию: история представляется как чередование периодов спра-

ведливости (когда арабы были верны исламу) и несправедливости (периоды колониального господства и 

современных интервенций). Текущий конфликт интерпретируется как часть этого исторического наррати-

ва, где враг выступает как наследник колониальных и неоколониальных порядков. 

В русскоязычных Telegram-каналах доминирует геополитический фрейминг, в котором конфликт ин-

терпретируется через призму борьбы за государственный суверенитет, национальные интересы и справед-

ливый мировой порядок. Враг часто представляется как инструмент западной гегемонии, стремящейся под-

чинить себе государства периферии и навязать им чуждые ценности. Исторические аллюзии используются 

иначе: история представляется как борьба России против различных форм внешнего давления (от монголь-

ского нашествия до современных санкций), что конструирует национальный нарратив сопротивления и до-

стоинства. Враг в этом контексте предстает не столько как нечестивец или варвар, сколько как иностран-

ный агент, нарушающий суверенность и угрожающий национальной идентичности. 
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Синергетический эффект дегуманизации и делегитимации создает феномен, описанный H. Kelman как 

моральное исключение (moral exclusion), позволяющий применять к противнику действия, которые были 

бы неприемлемы в отношении полноправных членов общества [18, с. 48-61]. В результате морального ис-

ключения противник перестает восприниматься как субъект, имеющий право на сочувствие, справедливое 

обращение или даже на жизнь. 

Механизм морального исключения включает несколько этапов. На первом этапе враждебная группа ис-

ключается из сферы общечеловеческих норм морали и справедливости посредством дегуманизирующих 

номинаций и делегитимирующих утверждений. На втором этапе их действия интерпретируются в соответ-

ствии с предустановленной враждебной схемой, при которой благие намерения своей стороны контрасти-

руют с исключительно злодейскими намерениями противника. На третьем этапе совершается окончатель-

ное отчуждение, при котором противник не только исключается из морального сообщества, но и активно 

представляется как угроза, требующая устранения. 

В контексте Telegram-коммуникации процесс морального исключения ускоряется за счет мультимо-

дальности, интерактивности и скорости распространения контента. Визуальные образы человеческих стра-

даний, контролируемые из источников враждебной стороны, являются якорными точками для эмоциональ-

ного осмысления событий. Комментарии пользователей, содержащие экстремистский контент, получают 

высокие оценки (лайки, репосты), создавая впечатление социального одобрения враждебного отношения к 

противнику. 

Механизмы конструирования враждебного образа противника в Telegram-каналах включают координи-

рованное использование дегуманизирующих и делегитимирующих тактик, поддерживаемых культурно-

специфическими фреймами (религиозными в арабском контексте, геополитическими в русском) и усилива-

емых мультимодальной природой цифровой коммуникации. Результирующий эффект – построение в со-

знании аудитории образа врага как сущности, исключенной из сферы применения обычных норм морали и 

справедливости, что психологически подготавливает аудиторию к принятию и оправданию экстремальных 

мер в отношении противника. 

Сравнительный анализ дискурсивных практик в различных языковых и культурных средах выявляет как 

универсальные закономерности человеческой коммуникации, так и культурно-специфические особенности. 

Арабская и русская лингвокультуры, имея различные исторические корни и культурные коды, тем не менее 

демонстрируют сходные механизмы конструирования образа врага, что свидетельствует о глубинном ха-

рактере соответствующих психологических и социальных процессов. 

К универсальным характеристикам манипулятивного дискурса в обоих языковых средах относятся сле-

дующие: бинарная поляризация образа врага (противник либо полностью зло, либо полностью опасен), при 

которой элиминируется возможность восприятия противника как сложного социального субъекта с множе-

ственными мотивами и интересами; отрицание внутренней гетерогенности враждебной группы (враг пред-

ставляется как монолитный субъект без различий во взглядах и интересах), что позволяет избежать когни-

тивного диссонанса при существовании противоположных свидетельств о разнообразии противостоящей 

стороны; конструирование абсолютной антагонистичности (между нами и ими нет общих интересов или 

ценностей), предполагающее, что любое сотрудничество или компромисс невозможен; апелляция к защите 

жизненно важных ценностей (жизнь, территория, честь, семья, вера), которые якобы находятся под непо-

средственной угрозой. 

Эти универсальные характеристики отражают глубинные механизмы социальной категоризации и кон-

фликта, описанные в теории социальной идентичности H. Tajfel и J. Turner, согласно которой принадлеж-

ность к социальной группе является одним из центральных элементов самоидентификации индивида, и 

внутригрупповой фаворитизм сочетается с внегрупповым антагонизмом, особенно в контексте восприни-

маемого конфликта интересов. 

При наличии универсальных закономерностей, культурно-специфические различия проявляются в не-

скольких ключевых аспектах. Во-первых, в выборе аксиологических рамок (ценностей, через которые ин-

терпретируется конфликт): арабский дискурс активнее апеллирует к религиозным ценностям, рассматривая 

конфликт как часть вечной борьбы между верующими и неверующими, между справедливостью, санкцио-

нированной Богом, и мировым порядком, построенным на неправедных принципах; русский дискурс пред-

почитает геополитические ценности, интерпретируя конфликт как борьбу за государственный суверенитет, 

независимость и справедливый мировой порядок, основанный на уважении к национальным интересам 

всех государств. 

Во-вторых, в используемых метафорических системах: арабский дискурс часто использует метафоры 

природных катаклизмов (наводнение, землетрясение, ураган, которыми врага метафорически уподобляются 
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стихийные бедствия), болезни (инфекция, опухоль, которыми обозначаются враждебные группы), осквер-

нения (загрязнение, осквернение, которыми описывается влияние врага); русский дискурс активнее исполь-

зует метафоры войны как защиты или восстановления справедливости, исторического долга, наследия 

предков, которые конструируют конфликт не как экзогенное событие, а как результат исторического разви-

тия и естественное следствие попыток внешних сил подавить национальный суверенитет. 

В-третьих, в степени релятивизации моральных норм применительно к противнику: если в арабском 

дискурсе релятивизация часто обосновывается религиозными концепциями (враг – нечестивец, кафир, на 

которого не распространяются обычные моральные нормы, регулирующие поведение по отношению к еди-

новерцам), то в русском дискурсе она часто обосновывается геополитическими аргументами (враг исполь-

зует запретные методы, поэтому мы имеем право на адекватный ответ; враг угрожает национальной без-

опасности, поэтому экстремальные меры оправданы). 

В-четвертых, в различии отношения к интертекстуальности (использованию ссылок на прошлые тексты, 

события, культурные коды): арабский дискурс обильнее использует исторические и религиозные тексты 

(аяты Корана, хадисы, события ранней исламской истории, биографии пророков и героев исламского мира, 

события эпохи Крестовых походов), образуя многослойный текст, насыщенный культурными аллюзиями, 

которые активируют глубинные религиозные и исторические памяти аудитории. Русский дискурс также 

использует исторические аллюзии, но преимущественно к российской национальной истории (защита от 

Наполеона, Вторая мировая война, холодная война, современные геополитические противостояния), обра-

зуя интертекстуальное поле, ограниченное национальной историей и апеллирующее к национальной гордо-

сти и исторической справедливости. 

Лингвистический анализ выявляет специфические маркеры дегуманизации и делегитимации, которые 

различаются в зависимости от языковой и культурной среды. В арабоязычных Telegram-каналах частотны-

ми являются конструкции, использующие собирательные существительные, которые предполагают одно-

родность враждебной группы. Используются дефиниции типа «تلال -применительно к по (оккупация) «الاح

литическому субъекту, что трансформирует врага в отвлеченное явление, требующее устранения. Часто 

встречаются номинативные конструкции без личных местоимений, что создает впечатление объективности 

описания («ر حري -освобождение земли» вместо «мы должны освободить землю»), что психоло» – «الأرض ت

гически дистанцирует говорящего от субъективности высказываемого суждения. 

В русскоязычных Telegram-каналах характерны использование собирательных существительных типа 

«Запад», «враги», «либерасты», которые снижают персонификацию противника и создают впечатление 

борьбы с абстрактной враждебной силой. Активно используются конструкции с местоимениями «мы» и 

«они», которые создают четкую внутригрупповую/внегрупповую дихотомию. Часто встречается использо-

вание уменьшительных или иронических названий применительно к противнику («киевский режим», 

«укрофашисты»), что обезличивает и дегуманизирует противостоящую сторону. 

Специфичность используемых стратегий объясняется тем, что наиболее эффективное манипулятивное 

воздействие осуществляется через апелляцию к культурно-укорененным ценностям, исторической памяти 

и социальной идентичности целевой аудитории. В арабском контексте апелляция к религиозным концепци-

ям имеет высокую резонансность, поскольку ислам представляет собой доминирующий культурный и 

идеологический код в большинстве арабских обществ. В русском контексте апелляция к национальной ис-

тории и государственному суверенитету имеет высокую резонансность, поскольку российское националь-

ное самосознание традиционно строится вокруг концепций величия государства, противостояния внешним 

угрозам и исторической справедливости. 

Таким образом, сопоставительный анализ выявляет, что универсальные механизмы дегуманизации и де-

легитимации в обоих языковых средах реализуют культурно-специфические ценностные системы и исто-

рические нарративы, что обеспечивает как эффективность манипулятивного воздействия (благодаря опоре 

на глубинные эмоции и идентичность аудитории), так и культурную легитимность этого воздействия в гла-

зах адресатов. Понимание этих культурно-специфических различий критически важно для разработки эф-

фективных контрмер против манипуляции и для повышения медиаграмотности населения. 

Сравнительный анализ дискурсивных стратегий в арабском и русском военном медиадискурсе демон-

стрирует наличие универсальных механизмов социальной поляризации и враждебного конструирования, 

которые одновременно опираются на культурно-специфические ценности, исторические нарративы и ме-

тафорические системы. Это взаимодействие универсальных психологических процессов и культурно-

специфических содержаний обеспечивает как когнитивную эффективность манипулятивного дискурса (по-

нятность и логичность с точки зрения предложенной интерпретационной рамки), так и эмоциональную ре-

зонансность (соответствие глубинным чувствам, ценностям и историческому опыту аудитории). 
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R. Wodak в рамках дискурс-исторического подхода подчеркивает важность исторического контекста для 

понимания дискурсивных практик [26, с. 87]. Прагматический потенциал манипулятивного дискурса опре-

деляется не только лингвистическими свойствами текста, но и контекстом его функционирования, включая 

исторические травмы, политические напряжения, социальные ожидания аудитории и актуальное состояние 

военного конфликта. 

Перлокутивные эффекты (воздействие высказывания на адресата и его поведение) манипулятивного 

дискурса в Telegram-каналах включают несколько основных типов воздействия. Во-первых, формирование 

враждебных установок, то есть изменение отношения к противнику с нейтрального или позитивного 

на резко отрицательное, включающее усиление предрассудков, формирование стереотипов и развитие 

враждебных убеждений. Во-вторых, мобилизация к социальному действию, то есть активизация и побуж-

дение к присоединению к действиям своей группы, распространению контента, участию в акциях протеста, 

в наиболее экстремальных случаях – включение в вооруженные действия. В-третьих, укрепление внутриг-

рупповой солидарности, то есть усиление чувства принадлежности к своей группе через контраст 

с враждебной группой, повышение чувства группового единства и общей судьбы. В-четвертых, снижение 

когнитивных барьеров к принятию насилия, то есть ослабление моральных возражений против использова-

ния экстремальных мер, создание впечатления неизбежности и оправданности насилия в отношении про-

тивника. 

Исследования в области психологии убеждения и медиавоздействия показывают, что эффективность 

манипулятивного дискурса зависит от трех основных факторов. Во-первых, вовлеченность аудитории в 

процесс интерпретации событий. Интерактивность платформы Telegram позволяет аудитории не пассивно 

принимать информацию, а активно участвовать в создании смысла через комментарии, репосты и обмен 

материалами. Это повышает психологическую значимость воспринимаемого содержания, поскольку ауди-

тория чувствует себя соавтором интерпретационного процесса. Комментарии, содержащие экстремистский 

контент, получают высокие оценки (лайки, эмодзи поддержки), что создает впечатление социального одоб-

рения враждебного отношения к противнику и стимулирует дальнейшее производство контента с анало-

гичным содержанием. 

Во-вторых, мультимодальность воздействия обеспечивает воздействие на различные сенсорные и ко-

гнитивные каналы одновременно. Сочетание текстовых, визуальных и аудиальных элементов создает мно-

гоканальное воздействие, которое преодолевает критические барьеры, возводимые логическим и критиче-

ским мышлением. Исследования в области психологии восприятия показывают, что визуальные элементы 

обрабатываются быстрее текстовой информации и оказывают более сильное воздействие на формирование 

установок и стереотипов [2, с. 87]. Видеофрагменты, в особенности те, которые содержат запечатленные 

сцены насилия или разрушений, имеют особенно высокий эмоциональный потенциал и способны преодо-

левать рациональные возражения аудитории. 

В-третьих, селективное использование информации. Отбор и интерпретация фактов в соответствии с 

предопределенной логикой создает впечатление объективности при наличии систематического смещения в 

представлении событий. Замалчивание информации, которая противоречит желаемому нарративу, сопря-

жено с гиперболизацией информации, которая этот нарратив поддерживает. Такой селективный доступ к 

информации создает в сознании аудитории искаженную картину реальности, которая, тем не менее, вос-

принимается как объективная в силу общего предположения о верификационном характере распространяе-

мого контента. 

В.Е. Чернявская отмечает особую роль интертекстуальности в конструировании медиадискурса 

[12, с. 89]. Манипулятивные тексты активно используют интертекстуальные отсылки к произведениям мас-

совой культуры, историческим событиям, религиозным и мифологическим сюжетам. Это создает много-

слойную семантическую структуру, воздействующую на различные уровни культурной памяти аудитории 

и повышающую эффективность манипуляции за счет апелляции к уже укорененным в сознании образам и 

нарративам. В арабоязычных каналах частотны ссылки на события исламской истории, образы героев 

борьбы против крестоносцев, на события недавней колониальной истории. В русскоязычных каналах ссыл-

ки на событие Второй мировой войны, на советское прошлое, на образы исторических государственных 

деятелей. 

Исследования нейролингвистики показывают, что эмоционально окрашенная информация обрабатыва-

ется быстрее и запоминается лучше, чем нейтральная [19, с. 170-191]. В манипулятивном дискурсе это 

свойство используется для создания устойчивых негативных ассоциаций с образом противника, обуслов-

ленных не столько рациональным анализом фактов, сколько эмоциональными реакциями. Использование 

образов человеческих страданий, сопровождаемое экстремальными лингвистическими выражениями 
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(«кровавая мясорубка», «звериные зверства») создает высокий уровень эмоционального возбуждения, ко-

торое затрудняет рациональную обработку информации. 

Структура Telegram-каналов обеспечивает особый тип коммуникативного усиления, при котором голоса 

наиболее экстремистски настроенных членов сообщества получают наиболее высокую видимость. Меха-

низм социального усиления, осуществляемый через систему лайков, репостов и комментариев, создает впе-

чатление подавляющей поддержки враждебного контента со стороны аудитории. Тот факт, что высокие 

оценки получают именно наиболее радикальные и экстремистские комментарии, создает давление на чле-

нов сообщества к принятию все более радикальных позиций, чтобы сохранить социальный статус и влия-

ние в группе. 

Процесс групповой поляризации (group polarization), описанный C. Sunstein, утверждает, что обсужде-

ние в гомогенных группах (где все члены группы разделяют исходные убеждения) приводит к радикализа-

ции групповой позиции [23, с. 176]. В контексте Telegram-каналов, посвященных военным конфликтам, 

такая гомогенность практически гарантирована, поскольку каналы специализируются на определенной 

идеологической позиции, и аудитория обычно состоит из индивидов, уже разделяющих эту позицию. Ре-

зультирующий эффект – прогрессивная радикализация дискурса и все большая отдаленность групповых 

убеждений от умеренных позиций. 

На уровне общественного дискурса манипулятивное воздействие Telegram-каналов проявляется в не-

скольких аспектах. Во-первых, в распространении враждебных стереотипов и предрассудков, которые ста-

новятся мейнстримом общественного мнения и интериоризируются членами сообщества как объективные 

описания реальности. Во-вторых, в политизации и радикализации гражданского общества, при которой по-

литический вопрос военного конфликта становится предметом интенсивного общественного обсуждения и 

мобилизации. В-третьих, в делегитимации альтернативных голосов и позиций, которые выступают против 

распространяемого нарратива: такие позиции часто обозначаются как «предательство», «антипатриотизм» 

или «сотрудничество с врагом». 

Долгосрочные перлокутивные эффекты включают фундаментальное изменение восприятия противника 

и изменение морального горизонта аудитории. Индивиды, подвергнутые длительному воздействию мани-

пулятивного дискурса, переходят к состоянию, при котором враг воспринимается уже не как политический 

противник, требующий политических решений, а как экзистенциальная угроза, требующая устранения. Это 

изменение восприятия может привести к готовности применения экстремальных мер, которые в других 

контекстах были бы невообразимы. 

Прагматический потенциал дискурсивных практик манипуляции в Telegram-каналах коренится в их спо-

собности активизировать глубинные механизмы социальной категоризации, групповой идентичности и мо-

рального суждения, используя при этом культурно-специфические ценностные системы и исторические 

нарративы. Многоуровневое воздействие манипулятивного дискурса (лингвистическое, визуальное, эмоци-

ональное, социальное) обеспечивает как когнитивную эффективность (легкость обработки информации 

благодаря предоставленной интерпретационной рамке), так и эмоциональную резонансность (соответствие 

глубинным чувствам и тревогам аудитории). В контексте социальной сетевой динамики Telegram механиз-

мы групповой поляризации и социального усиления радикальных позиций обеспечивают прогрессивное 

усиление манипулятивного воздействия во времени, приводя к фундаментальному изменению морального 

горизонта и готовности к экстремальным действиям. 

Выводы 

На основе проведенного комплексного лингвосемиотического и сравнительного анализа дискурсивных 

приемов манипуляции и пропаганды в арабоязычных и русскоязычных Telegram-каналах, освещающих во-

енные конфликты, предлагаются следующие основные выводы по решенным исследовательским задачам. 

Первая задача касалась определения теоретико-методологических оснований анализа дискурсивных 

приемов манипуляции в цифровом военном медиадискурсе и уточнения понятийного аппарата. Исследова-

ние показало, что манипуляция в контексте цифрового медиадискурса представляет собой скоординиро-

ванное воздействие на ментальные модели аудитории через специализированные дискурсивные практики, 

направленные на формирование предопределенных интерпретаций событий. Пропаганда, в отличие от ма-

нипуляции, предполагает открытое апеллирование к ценностям и идеологии целевой группы. Оба явления в 

виртуальном пространстве Telegram-платформы проявляют синергетический эффект, усиливая друг друга 

через механизм мультимодального воздействия. 

Вторая задача была посвящена систематизации лингвистических средств и семиотических тактик, ис-

пользуемых для манипуляции в Telegram-каналах. Проведенный анализ выявил, что основные манипуля-

тивные тактики включают лексическую номинацию (использование пейоративов, эвфемизмов, метафор с 
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деградирующим потенциалом), грамматическую трансформацию (пассивизация агентов, номинализация 

действий, модуляция модальности), прагматическую фокусировку (выделение конкретных аспектов собы-

тия, умолчание о контекстных факторах) и аффективное маркирование (апелляция к эмоциям, использова-

ние архетипических образов, конструирование моральных дихотомий). 

Третья задача требовала установления специфических механизмов конструирования враждебного образа 

противника в каждой языковой среде. Полученные результаты демонстрируют, что арабоязычные Telegram-

каналы активнее всего используют религиозные и исторические фреймы, апеллируя к концепции джихада, 

мученичества и священного долга. Русскоязычные каналы предпочитают геополитический фреминг, апелли-

руя к национальным интересам, государственному суверенитету и идее справедливого мироустройства. Оба 

типа дискурса демонстрируют систематическое применение механизмов дегуманизации (зоометафоризация, 

овеществление, отрицание когнитивных и морально-психологических способностей) и делегитимации (кри-

минализация, демонизация, наделение врага исключительно деструктивными мотивами). 

Четвертая задача касалась проведения сопоставительного анализа выявленных стратегий и тактик. Ис-

следование установило, как универсальные закономерности, так и культурно-специфические различия. К 

универсальным характеристикам относятся: бинарная поляризация образа врага (противник либо полно-

стью зло, либо полностью опасен), отрицание внутренней гетерогенности враждебной группы, конструиро-

вание монолитного враждебного субъекта, апелляция к защите жизненно важных ценностей. Культурно-

специфические различия проявляются в выборе аксиологических рамок (религиозные vs. геополитические), 

в используемых метафорических системах, в степени релятивизации моральных норм применительно к 

противнику. 

Пятая задача предполагала определение прагматического потенциала и перлокутивных эффектов ис-

следуемых дискурсивных практик. Анализ показал, что дискурсивные приемы манипуляции обладают 

высокой степенью эффективности в формировании враждебных установок благодаря трем основным 

факторам: вовлеченности аудитории в процесс интерпретации событий (интерактивность платформы), 

мультимодальности воздействия (сочетание текстовых, визуальных и аудиальных элементов) и селектив-

ному использованию информации (отбор и интерпретация фактов в соответствии с предопределенной 

логикой). Перлокутивные эффекты включают формирование враждебных установок, мобилизацию к со-

циальному действию, укрепление внутригрупповой солидарности и снижение когнитивной барьеров к 

принятию насилия. 

Практическое значение полученных результатов распространяется на несколько областей. Для ме-

диаобразования выявленные механизмы манипуляции могут служить основой для разработки специализи-

рованных программ обучения критическому анализу медиатекстов, способствуя развитию медиаграмотно-

сти населения. Для информационной безопасности классификация дискурсивных тактик может быть ис-

пользована при разработке систем автоматического мониторинга пропагандистского контента и выявления 

манипулятивных сообщений. Для международных отношений анализ различий в характере дискурсивного 

воздействия в различных языковых сообществах может улучшить понимание процессов поляризации и 

конфликтогенеза в условиях информационных войн. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в следующих направлениях. Требуется расширение 

временного диапазона анализируемого материала для выявления динамики изменения дискурсивных стра-

тегий на протяжении продолжительного периода конфликта. Необходимо проведение экспериментальных 

исследований перлокутивных эффектов манипулятивного контента на контингентах различных социаль-

ных и возрастных групп. Перспективным представляется применение методов нейролингвистики и нейро-

маркетинга для изучения когнитивных и эмоциональных механизмов воздействия манипулятивного дис-

курса. Кроме того, актуальным является развитие методологии автоматического анализа мультимодального 

контента с использованием машинного обучения и искусственного интеллекта для детектирования мани-

пулятивных паттернов в режиме реального времени. 

Проведенное исследование вносит вклад в развитие теории медиадискурса, конфликтологии, лингво-

прагматики и теории манипулятивного воздействия, демонстрируя, что дискурсивные практики в цифровой 

среде социальных сетей подчиняются закономерностям, которые могут быть выявлены, описаны и объяс-

нены с использованием инструментария современной лингвистики, дискурс-анализа и семиотики. Резуль-

таты исследования позволяют предположить, что понимание механизмов манипуляции в цифровом про-

странстве является критически важным для сохранения информационной безопасности, укрепления крити-

ческого мышления населения и создания условий для более справедливого и этичного функционирования 

медиасферы в условиях глобальных конфликтов. 
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Аннотация: статья рассматривает лингвостилистические средства выражения иронии в первой 

части романа “Gulliver’s Travels” Джонатана Свифта под названием “A voyage to Lill iput”, раскрыва-

ющие образ лилипутов. Автором анализируются способы передачи средств выражения иронии с англий-

ского на русский язык. В художественной литературе ирония связана с употреблением слова в противо-

положном смысле, выражая субъективное мировоззрение писателя, на которого влияют господствую-

щие в определенную эпоху образ жизни людей и страны в целом. Подробно описаны языковые уровни, на 

которых представлены средства выражения иронии. Автор заключает, что образ лилипутов включает 

в себя отрицательные черты, обнажающие пороки современного Свифту общества. Зафиксированы 

различные способы перевода средств выражения иронии, самым частотным из которых стал дослов-

ный перевод, который помог переводчику максимально близко передать мысли автора в оригинале. Ма-

териал данной работы можно использовать в преподавании стилистики, сравнительно-

сопоставительной лингвистики, курсах теории и практики перевода, литературоведении.  
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into Russian (on the example of the novel “Gulliver’s Travels” by Jonathan Swift) 
 

Abstract: the article considers linguostylistic means of irony expression in the first part of the novel “Gulliver’s 

Travels” by Jonathan Swift called “A voyage to Lilliput”, revealing the image of Lilliputians. The author analyzes 

modes of translation of irony expression means from English into Russian. In fiction irony uses the word in the op-

posite meaning, conveying the subjective worldview of the writer who is affected by the lifestyle of people and the 

country as a whole dominating in certain epoch. Language levels are described in detail which represent the irony 

expression means. The author comes to conclusion that the image of Lilliputians includes the negative features, 

showing the vices of modern Swift society. Different translation modes of irony expression means are depicted 

among which literal translation became the most common used – all of them helped the translator convey the 
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thoughts of the author in the original. The material of this work could be used in teaching of stylistics, comparative 

linguistics, courses of theory and practice of translation, literary study. 
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Введение 

Ирония представляет собой многогранный языковой феномен, который украшает речь, делая ее более 

эмоциональной. Вся история культуры пронизана иронией. Особенно часто она представлен на страницах 

произведений художественной литературы, отражая широкий спектр чувств и эмоций. Порой читателю из-

за незнания языка, культуры, обычаев и характерных черт людей, говорящих на этом языке, бывает про-

блематично распознать иронию в художественном тексте. Еще сложнее приходится переводчику, который 

должен уловить иронический смысл и передать его на другой язык, сохраняя мировоззрение автора и его 

отношение к определенным явлениям действительности. Перевод – процесс, при котором текст на одном 

языке преобразуется в эквивалентный ему текст на другом языке [1, с. 127]. В искусстве перевода не может 

быть готовых эталонов и определенных правил и решений. Следовательно, успех перевода во многом зави-

сит от мастерства и интуиции переводчика [3, c. 140], который не только заменяет один языка другим, а 

сталкивает различные культуры, разные эпохи, разные традиции, разные склады мышления. Данная про-

блема является актуальной, так как поиск необходимых языковых средств передачи иронии на язык пере-

вода является трудной задачей для переводчика, который постоянно находится в поиске подходящего экви-

валента, доступного для понимания читателю, и должен обладать высокой эрудицией и фоновыми знания-

ми, чтобы уловить заложенный автором смысл.  

Целью настоящей работы является выявление лингвостилистических средств выражения иронии, фор-

мирующих образ лилипутов в первой части романа “Gulliver’s Travels” Джонатана Свифта – “A voyage to 

Lilliput”, и анализ способов их перевода с английского на русский язык. 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые был проведен комплексный анализ ха-

рактерных для Свифта лингвистических и стилистических языковых средств выражения иронии, использу-

емых для создания образа лилипутов в романе “Gulliver’s Travels”, а также выявление переводческих прие-

мов их передачи с английского на русский язык. 

Материалы и методы исследований 

В качестве практического материала исследования были использованы три источника. Первый источ-

ник представляет собой оригинал романа на английском языке – Gulliver’s Travels. Jonathan Swift [14]; 

второй источник – русская версия романа Джонатана Свифта «Приключения Гулливера» в исполнении 

А.А. Франковского [12], третий источник – комментарии Е.П. Брандиса к роману «Путешествия Гулли-

вера» [11].  

Среди методов данного исследования применялись – метод сплошной выборки, метод лингвостили-

стического анализа, сравнительно-сопоставительный метод, описательный метод. 

Результаты и обсуждения 

Ирония свойственна всем культурам мира, являясь важной составляющей человеческого общения. Ее 

часто можно распознать как в речи, так и в текстах художественной литературы. В разных областях гума-

нитарного знания, например, лингвистике, философии, литературоведении, стилистике понятие иронии 

трактуется по-разному, поэтому не существует его точного определения. Каждая наука вкладывает в него 

свой собственный смысл. Существует достаточное количество определений иронии. Рассмотрим некоторые 

из них.  

С помощью иронии автор сообщает противоположное тому, что подразумевается [7, с. 208]. 
А.А. Потебня утверждал, что слушатель осознает наличие иронии не по форме ее выражения, не по зна-

чению, вытекающему из языковой формы, а из возникающего чувства, сопровождающего это значение [8].  

Ирония играет особую роль в художественных произведениях, которая выражать неудовлетворенность 

автора окружающим миром особым образом. На мировоззрение авторов влияют господствующие в опреде-
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лённую эпоху политические, этические и философские явления и образ жизни страны и людей и определя-

ют тип ирониста и способы иронизирования [8, c. 73]. 

Согласно С.И. Походне, иронию можно поделить на ситуативную и ассоциативную в зависимости от 

условий реализации [11, с. 98]. Ситуативная ирония осознается реципиентом мгновенно, представляя собой 

явный тип иронии с яркой эмоциональной окраской. Иронический смысл порождается контрастом между 

прямым значением слова, словосочетания или предложения и ситуативным контекстом. Ассоциативная 

ирония – это скрытый тип иронии, выражающий авторскую характеристику персонажей, а также его соб-

ственное мировосприятие. Для реализации и понимания ассоциативной иронии требуется весь текст или 

произведение.  

Литературный жанр, в котором используется ирония для высмеивания недостатков, ошибок и негатив-

ных явлений в обществе, называется сатира.  

В тексте любого произведения ирония реализуется через языковые средства, среди которых можно вы-

делить, по мнению М. Е. Лазаревой, фонетический, морфологический, лексический, синтаксический уров-

ни [6, с. 35-37].  

В данной работе предпочтение было отдано фантастико-сатирическому роману “Gulliver’s Travels”, ав-

тором которого является Джонатан Свифт – известный английский писатель. Он искусно высмеивает нра-

вы современной ему буржуазно-дворянской Англии XVIII века – времени, когда страна превратилась в мо-

гущественную капиталистическую державу, тем самым открывая огромные возможности для капиталистов 

грабить массы народы и совершать разбои в колониях с целью обогащения [2].  

В первой части – “A voyage to Lilliput” Гулливер, главный герой романа, который после кораблекруше-

ния осознает, что был взят в плен лилипутами – целым государством человечков маленького роста. Посте-

пенно он начинает понимать язык аборигенов, завоевывает их доверие и получает свободу, присягнув вер-

ности королю Лилипутии. Под лилипутами писатель подразумевает современное ему английское общество, 

представители которого ничтожны по своим качествам. 

Мы определим, какие лингвостилистические средства отражают иронический эффект в первой части 

своего произведения, создавая образ лилипутов, и проанализируем, какие способы их перевода применил 

переводчик А. А. Франковский в своей переводной версии «Путешествие в Лилипутию» и какие из них яв-

ляются самыми часто используемыми.  

В работе рассматривается текст перевода с английского на русский язык, выполненный А.А. Франков-

ским, как признанный в ряде школ переводоведения классическим и наиболее полным русским перевод-

ным вариантом романа, в большинстве ситуаций отражая достоинства художественного языка текста ори-

гинала. 

Дополнительным источником осмысления средств реализации иронии в русскоязычном тексте романа 

послужили комментарии Е.П. Брандиса, литературоведа, критика, прозаика. 

В основу данной работы легли способы перевода иронии Т.А. Казаковой [4] и классификация перевод-

ческих трансформаций и приёмов перевода В.Н. Комиссарова [5].  

В результате целенаправленной выборки мы поделили все средства, выражающие иронию, в зависимо-

сти от языкового уровня, на котором они представлены в первой части романа – “A voyage to Lilliput”: 

морфологическом, лексическом, синтаксическом и стилистическом. 

Морфологический уровень представлен превосходной степенью прилагательного “most mighty”, харак-

теризующего императора Лилипутии, которое имеет буквальный перевод – «могущественнейший». 

На лексическом уровне ирония выражена именами собственными – антропонимами и топонимами. 

Свифт иронизирует над продажностью и угодничеством различных политических деятелей – Флимнапом 

(Flimnap), канцлером казначейства, генералом Лимтоком (Limtoc), обер-гофмейстером Лелькеном (Lalcon) 

и верховным судьей Бельмафом (Balmuff), которые составили доклад, обвиняющий Гулливера в государ-

ственной измене и других тяжких преступлениях, которых он не совершал, лишь только для того, чтобы 

избавиться от него. Весьма длинное имя императора Лилипутии – Golbasto Momaren Evlame Gurdilo Shefin 

Mully Ully Gue (Гольбасто Момарен Эвлем Гердайло Шефин Молли Олли Гу) имело цель отразить его вы-

сокомерие и раздутое до неимоверных размеров самомнение. Переводчик передал все вышеперечисленные 

антропонимы с помощью транслитерации – графического воссоздания лексической единицы оригинала 

буквами языка перевода.  

Такие качества, как высокомерие, самолюбие, самоуверенность, самонадеянность лилипутов выражены 

топонимами Lilliput and Blefuscu [14], которые переводчик удачно транслитерировал – Лилипутия и Бле-

фуску [12]. Комизм в том, что лилипуты с Блефускуанцами считали себя единственными на планете, даже 

не допуская мысли о существовании других народов.  
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На синтаксическом уровне ирония представлена перечислениями, представляющими собой последова-

тельное расположение грамматически однородных единиц и придающие предложению ритм, неожиданный 

контекст, подчеркивая его смысловое разнообразие, что приводит к проявлению иронии. 

Честолюбие лилипутского императора, который все сделал бы ради достижения своей цели стать вла-

дыкой вселенной, описано перечислением герундиальных форм destroying, compelling, которые в русском 

языке имеют эквиваленты – «истребить», «принудить». Речь идет о намерении императора истребить ту-

поконечников (destroying the Big-endian exiles) и принудить всех блефускуанцев разбивать яйца с острого 

конца (compelling that people to break the smaller end of their eggs). 

Стилистический уровень включает сравнения, эпитеты, идиомы, антитезу, аллюзии и метафоры как 

средства выражения иронии. Писатель создает образ лилипутов, которые, несмотря на свой маленький рост 

в шесть дюймов, были довольно враждебно настроены к чужестранцам. В тексте романа кавалерия лилипу-

тов (субъект сравнения) комично сравнивается с природной стихией (объект сравнения), когда те напали на 

Гулливера – “It looked as if ten thousand flashes of lightning” [14]. Сравнение передано переводчиком до-

словно без каких-либо потерь – «Казалось, будто десять тысяч молний разом вспыхивали со всех сторон 

небесного свода» [12]. 

В романе автор сравнивает лилипутов с английскими дамами, выставляя напоказ их приторные манеры, 

– “… like ladies in England” [14] – «… как английские дамы». Данное сравнение было полностью передано 

при переводе. 

Свифт с иронией описывает императора Лилипутии как идеального со всех сторон, которому нет рав-

ных, сравнивая его с временами года при помощи эпитетов – pleasant as the spring; fruitful as autumn [14]. 

Переводчик придерживается дословного перевода на русский язык данных сравнений – приятный, как вес-

на; обильный, как осень [12].  

Писатель показывает угодничество и ловкость, которые требуются для того, чтобы сделать карьеру при 

дворе лилипутов. Данные качества отчетливо представлены идиомой “to cut a caper”, обозначающей «ска-

кать, дурачиться, выкидывать шутки, номера» [15]. Переводчик передал данную идиому как «совершить 

прыжок на туго натянутом канате» с помощью адекватной замены. Данная идиома означает, что высо-

кую должность получат те кандидаты, которые лучше всех развлекут его императорское величество танца-

ми на канате двенадцати дюймов от земли, при этом не упав с него. При этом не учитываются умственные 

способности претендентов. Таким умением обладал канцлер казначейства – Флимнап.  

С помощью антитезы “delight and terror of the universe”, дословно переведенную как «отрада и ужас все-

ленной», читатели еще больше познают сущность натуры императора Лилипутии, который, несмотря на 

видимую гуманность, внушал страх всем окружающим.  

Аллюзия “to break the smaller end of their eggs” иронически реализует убеждение лилипутов, что яйца 

нужно разбивать только с острого конца, в противном случае поданного ждет строгое наказание. Это выра-

зительное средство было переведено с помощью эквивалента «разбивать яйца с острого конца». Данная 

идеология относилась к религиозному течению «остроконечников», которые противостояли «тупоконечни-

кам», поводом к войне между которыми послужили разногласия, с какой стороны лучше разбивать яйца. 

Под этой войной сатирически изображен раскол христианской церкви на католиков и протестантов, разно-

гласия между которыми, по мнению Свифта, были столь же несущественны, как разногласия остроконеч-

ников и тупоконечников [11]. 

Автор романа упоминает две враждующие партии “high heels” и “low heels”, которые всегда спорили, 

кому в государстве быть главнее. В данном случае Свифт использует метафору, которую можно охаракте-

ризовать как образно-экспрессивный смыслообразующий компонент идиостиля автора. По своей природе 

она антропометрична и в художественной речи участвует в передаче индивидуально-авторского видения 

мира, его оценки [13, c. 2915]. Переводчик дословно перевел данные метафоры на русский язык – «Высокие 

Каблуки» и «Низкие Каблуки». В названии партий используются заглавные буквы, видимо, для того, чтобы 

оттенить их важную роль для страны. Комический эффект заключается в том, что на самом деле они не за-

нимались ничем важным, как враждовать между собой за высоту каблуков, что не являлось существенным 

и никак не влияло на решение важных государственных вопросов. Под «Высокими и Низкими каблуками» 

Свифт имел в виду тори и вигов, которых король приглашал к себе во дворец, не решаясь, кому отдать 

предпочтение [11].  

Выводы 

Подводя итог нашему исследованию, можно сказать, что ирония является одним из самых интересных 

приемов в литературе, который поэты и писатели часто используют в своих произведениях. Лингвостили-
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стические средства выражения иронии помогают автору создать неповторимый и понятный образ персона-

жей, а также выразить свое отношение к происходящему.  

Нам удалось заключить, что Джонатан Свифт искусно выразил возможности языка, создав полноценный 

образ лилипутов, включающий в себя лилипутского императора, его приближенных, ученых и чиновников, 

обнажая такие их отрицательные качества, как лицемерие, продажность, высокомерие, невежество, угодни-

чество, самолюбие, враждебность, честолюбие, вычурность, невежественность и некоторые другие. Осо-

бенно подробно и ярко в первой главе представлен император Лилипутии, которого писатель описывает с 

помощью средств морфологии, лексики и стилистики. Символом мелочности и ничтожности дел лилипутов 

является их маленький рост. Лилипутия в романе Д. Свифта “Gulliver’s Travels” отражает ничтожную и 

подлую английскую действительность того времени. Большинство примеров в исследовании относятся к 

ассоциативной иронии, которую читатель расшифровывает на протяжении всего текста первой главы.  

В создании образа лилипутов самыми разнообразными и часто встречаемыми являются средства выра-

жения иронии на стилистическом уровне, так как считаются наиболее выразительными при передаче юмо-

ра Свифта.  

Среди способов перевода средств выражения иронии всех языковых уровней были зафиксированы пол-

ный (почти дословный) перевод, транслитерация; инверсия; поиск эквивалента; грамматическая, лексико-

семантическая, адекватная замены; технические приемы опущения и добавления. К самому распространен-

ному способу передачи иронии с английского на русский язык мы отнесли дословный (почти полный) пе-

ревод, следуя которому переводчик постарался максимально точно передать информацию на язык перевода 

и выразить отношение автора к проблеме деградации человеческого общества.  

А.А. Франковский, по нашему мнению, полностью сделал перевод средств выражения иронии в первой 

части романа “A voyage to Lilliput” удобным и понятным, за счет чего в сознании русскоязычного читателя 

конструируется тот образ лилипутов, который создал сам писатель.  

Целью дальнейшего исследования может стать выявление языковых средств реализации иронии в про-

изведениях других англоязычных писателей, сравнение переводов данных средств с английского на рус-

ский язык в исполнении двух и/или более переводчиков. 
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Введение 

Актуальность исследования связана с недостаточной изученностью современного испаноязычного по-

литического дискурса, находящегося в состоянии постоянной динамики. Политический ландшафт Испании 

претерпевает значительные изменения, классическая бипартийность более не является его определяющей 

чертой, что приводит к активному продвижению новых политических сил, таких как Sumar, Vox и Ahora 

Repúblicas. Однако дискурс этих новых партий и их лидеров, включая Й. Диас, пока не получил достаточ-

ного освещения в лингвистике. В связи с этим, исследование стратегий фрейминга в политическом дискур-

се Й. Диас представляется актуальным. 

Й. Диас являлась одним из важнейших политических акторов в избирательной кампании 2023 года в 

Испании. Благодаря частым публикациям и аудиовизуальному контенту ей удалось привлечь большое вни-

мание и активность пользователей в социальных сетях. Согласно ряду исследований, именно она и 

С. Абаскаль были кандидатами, вызвавшими наибольший отклик онлайн-пространстве [6].  

Исследованиями фрейминга в политическом дискурсе занимались такие отечественные и зарубежные 

лингвисты, как: А. Ардевол-Абреу [5], Б. Гайардо-Паульс [7], М.В. Ларионова [1], А. Мансера Руеда [9], 

Э. Наварро Лопес [11], А.В. Нагорная [2], Филаткина Г.С [3], Е.Ю. Филиппова [4] и др. 

Целью настоящего исследования является выявление трансформаций в реализации стратегий фрейминга 

в дискурсе Й. Диас в диахронном срезе. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирическую базу исследования составили два корпуса текстов: 

• Корпус I включает публикации Й. Диас в социальных сетях за трехмесячный период, непосред-

ственно предшествующий выборам 2023 года, то есть период с 1.05.2023 по 1.08.2025. 

• Корпус II включает публикации из того же источника за трехмесячный период, не связанный с из-

бирательными кампаниями с 1.09.2025 по 1.12.2025. Выбор данного периода обусловлен необходимостью 

обеспечения сопоставимости. 

Материал исследования составляет 152 поста, опубликованных Й. Диас. Всего корпус насчитывает 4451 

слово, 22 033 знаков. Выбор дискурса испанского политика Й. Диас, основательницы партии Sumar, обу-

словлен ее важной ролью в политическом ландшафте страны. Й. Диас является ключевой фигурой в поли-

тике Испании, в настоящее время занимает пост министра труда и социальной экономики и второго вице-

президента правительства. Ее работа во главе Министерства труда получила признание различных проф-

союзных и общественных организаций, что делает ее одной из самых влиятельных политиков, представля-

ющих левые взгляды [8]. 

В ходе исследования был задействован комплекс методов. Материал отбирался с помощью метода 

сплошной выборки. Для обработки текстов применялся компьютерный анализ данных с использованием 

программ Lingmotif Sentiment Analysis и Planetcalc, что позволило подсчитать частотность слов. Количе-

ственный анализ обеспечил определение числа сообщений и языковых единиц, а также выявление преобла-

дающих тенденций. Кроме того, методы прагмалингвистического и контент-анализа были использованы 

для установления стратегий фрейминга в испанской политической коммуникации. 

Результаты и обсуждения 

В рамках настоящего исследования были проанализированы посты, опубликованные Й. Диас в два пе-

риода – трёхмесячный период, непосредственно предшествующий выборам 2023 года (с 1.05.2023 по 

1.08.2023) и аналогичный трёхмесячный период вне избирательной кампании (с 1.09.2025 по 1.12.2025). 

Сравнение двух корпусов позволяет выявить, какие стратегии фрейминга используются преимущественно 

в предвыборный период, а какие остаются актуальными вне кампаний, что обеспечивает более точное по-

нимание динамики политического дискурса. 
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Анализ, проведённый в рамках исследования, опирается на метод, предложенный Б. Гайардо-Паульс, в 

котором выделяется девять стратегий фрейминга [7]. В настоящей работе рассматриваются две из них: ин-

тенциональная и тематическая Следуя устоявшейся традиции испанских исследований фрейминга, мы ис-

пользуем термин «стратегии». Эти стратегии отражают различные аспекты анализа текста и взаимодей-

ствия между содержанием высказывания и его выражением: 

1) Интенциональная стратегия фрейминга связана с намерениями или целями, которые стоят за конкрет-

ным высказыванием.  

2) Тематическая стратегия фрейминга фокусируется на выборе и организации тематических элементов в 

тексте. Она определяет, какие темы, аспекты событий или проблемы будут выделены и подчеркнуты в тек-

сте.  

Тематическая стратегия фрейминга реализуется посредством выделения ведущих тем. Превалирующая 

тема определяется на основе количества доминирующих ключевых слов по конкретной теме. Анализ тема-

тической стратегии фрейминга важен для исследования, поскольку тема сообщения политика отражает тот 

акцент, который он делает в своей речи. Для определения ключевых тем в дискурсе был проведён анализ, 

основанный на методике, предложенной профессором Гарвардского университета Т. Паттерсоном и позд-

нее усовершенствованной лингвистом Г. Маццолини. В соответствии с их классификацией, выделяются 

четыре основные группы тем, присутствующих в политических выступлениях: 1) темы социальной и эко-

номической политики, 2) политические темы, 3) темы личной жизни, 4) темы избирательной кампании 

[10, 12].  

Таблица 1 

Тематическая стратегия фрейминга. 

Table 1 

Thematic framing strategy. 

Корпус сооб-

щений 

Темы избирательной-

кампании 

Темы социальной и 

экономической по-

литики 

Политические те-

мы 

Темы личной жиз-

ни 

Корпус I 71 13 8 0 

Корпус II  1 59 18 2 

 

Результаты анализа тематической стратегии фрейминга сообщений корпуса I и II представлены в табли-

це 1. Следует отметить, что суммарные показатели не достигают 100%, поскольку одно сообщение может 

охватывать несколько тем одновременно. Количественные данные (см. Таблицу 1) демонстрируют, что в 

предвыборный период (корпус I) основное внимание в сообщениях уделяется теме выборов и вопросам со-

циальной и экономической политики. В сообщениях повторяются призывы: идти голосовать El domingo hay 

que ir a votar – В воскресенье нужно идти голосовать; мобилизовать весь электорат Necesitamos que toda la 

España progresista vaya a votar – Мы должны обеспечить участие всей прогрессивной Испании в выборах; 

подчеркнуть решающий характер выборов Este 23J nos jugamos mucho y la esperanza puede ganar – 23 июля 

на кону очень многое, и надежда может победить. Тема будущих выборов и мобилизации избирателей 

отражается в частотности таких лексем как: sumar (24), ganar (14), elecciones (10). 

Центральной линией дискурса партии Sumar является политика для людей, улучшение повседневной 

жизни, в связи с эти лидер партии акцентирует внимание на повышении минимальной зарплаты Subir el 

salario mínimo es una medida feminista y de justicia social – Повышение минимальной зарплаты – это феми-

нистская и социально справедливая мера; доступе к жилью La vivienda es un derecho, no un negocio – Жилье 

– это право, а не бизнес; финансовой поддержке молодёжи Invertir en la juventud es invertir en el futuro del 

país – Инвестировать в молодёжь значит инвестировать в будущее страны. 

В непредвыборный период (корпус II) акцент смещается на преимущественно социально-экономические 

и политические темы. В сообщениях поднимаются такие подтемы как: права трудящихся Nos tomamos muy 

en serio el tiempo robado a la gente trabajadora. Ponemos en marcha una nueva norma de Registro Horario para 

garantizar que los derechos se cumplen – Мы очень серьёзно относимся к времени, украденному у 

работающих людей. Вводим новую норму учёта рабочего времени, чтобы гарантировать соблюдение 

прав; гендерное равенство и права женщин Un mensaje para las mujeres divorciadas de nuestro país. Vamos a 

acabar con una desigualdad que os afecta – Обращение к разведенным женщинам нашей страны. Мы 

положим конец несправедливости, от которой вы страдаете; международная политика и права человека 

El pueblo palestino respira con cierto alivio tras el alto al fuego – Палестинский народ вздохнул с некоторым 
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облегчением после прекращения огня; экология и устойчивая экономика Nos hemos reunido con las 

principales organizaciones ecologistas de España y con el Colegio Oficial de Ingenieros Técnicos Forestales – Мы 

встретились с ведущими природоохранными организациями Испании и с Официальной ассоциацией 

технических инженеров лесного хозяйства. Эти подтемы находят отражение в частотности лексем, напри-

мер, derechos (19), trabajador (17), trabajo (8), economía (7). 

Таким образом, в период выборов тематическая стратегия фрейминга Й. Диас ориентирована на моби-

лизацию граждан и освещение социальных вопросов, акцент делается на позитивное будущее и участие 

избирателей. В отличие от предвыборного периода, в непредвыборный период Й. Диас сосредоточена пре-

имущественно на информировании о проделанной работе, конкретных политических мерах и социальных 

проблемах, при этом мотивационные компоненты играют менее значимую роль. 

Интенциональная стратегия фрейминга, основанная на иллокутивной природе речевого акта, является 

ключевым элементом анализа в рамках данной стратегии. В данном исследовании была выбрана классифи-

кация речевых актов Дж. Серля, в которой выделяются следующие типы речевых актов: репрезентативный, 

директивный, комиссивный, экспрессивный и декларативный [13]. 

 

 
Рис. 1. Типы речевых актов в дискурсе Й. Диас (в % соотношении). 

Fig. 1. Types of speech acts in the discourse of Y. Diaz (in % ratio). 

 

Количественный анализ показал, что в предвыборный период в сообщениях Й. Диас наиболее частот-

ными являются директивные (“Europa debe tomarse muy en serio la reducción de la desigualdad”, “El 23J 

salid a votar por la sanidad, por los derechos laborales, por la educación pública. Salid votar para que no vuelvan 

esos tiempos de la austeridad y los recortes”), репрезентативные речевые акты (“<...> El artículo 47 de la 

Constitución Española habla del derecho a una vivienda digna. El 128 dice que toda la riqueza del país está sujeta 

el interés general <...>”). В непредвыборный период доминируют репрезентативные акты, что отражает бо-

лее информативный и описательный характер коммуникации. Например, En Berkeley lo digo claro: en 

democracia manda la ciudadanía, no las grandes empresas. В процентном соотноении результаты предсталве-

ны на рисунке 1 (см. Рис. 1). 

Полученные результаты логично соотносятся с особенностями политической коммуникации. Предвы-

борная кампания, насыщенная митингами, обращениями к избирателям и публичными дебатами, создает 

благоприятные условия для активного использования директивных речевых актов, направленных на по-

буждение аудитории к действию. Например, El próximo domingo, vota por ti – В следующее воскресенье про-

голосуй за себя. 

В свою очередь, в неэлекторальный период преобладание репрезентативных речевых актов позволяет 

сосредоточиться на передаче информации, отчетах о проделанной работе или комментариях текущих со-

бытий. Как подчёркивает Б. Гайардо-Паульс, в современном политическом дискурсе репрезентативные 

речевые акты позволяют сохранять нейтральный тон, что подтверждает выявленную в анализе тенден-

цию [7].  

Мы также проанализировали экспрессивные речевые акты в дискурсе Й. Диас с помощью программы 

Lingmotif. Lingmotif Sentiment Analysis – это лингвистическая программа, разработанная для комплексного 

анализа эмоциональной окраски текста и его прагматических характеристик. Она позволяет определить, 

какие эмоции преобладают, какова общая тональность сообщения (позитивная, негативная или нейтраль-

ная), а также выделяет лексические элементы, влияющие на эмоциональный фон. Полученные данные сви-

детельствуют о том, что в период избирательной кампании в коммуникации политика преобладают пози-

тивные экспрессивные речевые акты, в то время как в неэлекторальный период доминируют негативные. 
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Пример позитивного речевого акта (электоральный период): ¡Viva la vida, viva la alegría! Gracias Aina Vidal 

– Да здравствует жизнь, да здравствует радость! Спасибо, Айна Видаль! Пример негативного речевого 

акта (неэлекторальный период): El "milagro Amazon" es este: Jeff Bezos al servicio de Trump, no pagar 

impuestos, destruir el pequeño comercio y maltratar a sus trabajadores – «Чудо Amazon» заключается вот в 

чём: Джефф Безос на службе у Трампа, неуплата налогов, уничтожение малого бизнеса и жестокое об-

ращение с работниками. Результаты количественного анализа, представленные на рисунках 2 и 3, демон-

стирируют, что в дискурсе Й. Диас преобладают слова с ярко выраженной позитивной или негативной кон-

нотацией. Так, среди наиболее частотных слов с позитивной коннотацией встречаются: viva, mejor, alegria. 

В то же время слова с негативной коннотацией представлены, прежде всего, такими примерами, как 

maltratar, destruir, preocupante. 

 

 
Рис. 3. Процентное соотношение тональности в дискурсе Й. Диас (электоральный период). 

Fig. 3. Text sentimental Score in the discourse of Y. Diaz (electoral period). 

 

 
Рис 4. Процентное соотношение тональности в дискурсе Й. Диас (неэлекторальный период). 

Fig. 4. Text sentimental Score in the discourse of Y. Diaz (non-electoral period). 

 

Проведенный анализ речевых актов и эмоционально-оценочной лексики в дискурсе Й. Диас демонстри-

рует четкое разграничение стратегий фрейминга в зависимости от электорального контекста. В предвыбор-

ный период политик активно использует директивные речевые акты, ориентированные на мобилизацию 

граждан. Одновременно наблюдается повышение доли позитивных экспрессивных речевых актов, усили-

вающих мотивационный настрой предвыборной коммуникации. Вне избирательного цикла доминируют 

репрезентативные речевые акты, обеспечивающие информирование. Для данного периода характерно пре-

обладание негативных экспрессивов, что обусловлено критикой социально-экономических и политических 

проблем. 

Выводы 

Проведенное исследование позволило выявить трансформации в реализации стратегий фрейминга в 

дискурсе Й. Диас в диахронном срезе. Во-первых, тематическая стратегия фрейминга демонстрирует как 

различия, так и общие черты между электоральным и неэлекторальным периодами. В электоральный пери-

од основное внимание уделяется темам выборов и вопросам социальной и экономической политики, что 

связано с необходимостью мобилизации избирателей и акцентирования социально значимых проблем. В 

неэлекторальный период фокус смещается на более широкий спектр социально-экономических и полити-

ческих вопросов. Общей чертой обоих периодов является значимость тем социальной и экономической по-

литики, что отражает ориентацию партии, возглавляемой Й. Диас, на социальные вопросы и защиту прав 

граждан. Во-вторых, интенциональная стратегия фрейминга также изменяется в зависимости от периода. В 

электоральный период преобладают директивные и репрезентативные речевые акты. Эмоциональный фон 

характеризуется преимущественно позитивными экспрессивными речевыми актами, усиливающими моти-

вационное воздействие коммуникации. В неэлекторальный период доминируют репрезентативные и нега-

тивные экспрессивные речевые акты. Таким образом, диахронный анализ показывает, что дискурс Й. Диас 

отличается стратегической гибкостью: выбор тем, типов речевых актов и эмоционально-прагматической 
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тональности высказываний систематически меняются в зависимости от коммуникативной задачи полтиче-

ского периода. 
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Аннотация: настоящая статья ставит своей целью критический пересмотр доминирующей в публич-

ном дискурсе концепции «культуры отмены». В качестве основной задачи автор подвергает сомнению 

трактовку «отмены» как простого исключения индивида из публичного пространства, предлагая альтер-

нативную лингвистическую и дискурс-аналитическую модель. Для достижения этой цели в работе реша-

ется ряд конкретных задач: 1) лингвистический анализ эволюции термина «отмена»; 2) исследование ме-

ханизмов публичного осуждения как перформативных актов; 3) эмпирическая верификация выдвигаемого 

тезиса на материале платформы X. В результате доказывается, что «отмена» представляет собой не 

изгнание, а парадоксальный процесс принудительного включения и гипервидимости, являясь механизмом 

производства и перераспределения символического капитала в цифровой среде. Практическая значимость 

исследования заключается в возможности применения его выводов для разработки более адекватных 

стратегий коммуникационного менеджмента, медиаграмотности и модерации цифровых платформ, а 
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Введение 

Феномен, обозначаемый термином «культура отмены», является одной из наиболее обсуждаемых соци-

альных практик XXI века [12]. Данный феномен традиционно концептуализируется как коллективное дей-

ствие, направленное на лишение поддержки, бойкот или публичное осуждение индивида или группы в от-

вет на высказывания или действия, воспринимаемые как предосудительные [12]. Метафора «отмены» (англ. 

cancel, cancellation) имплицитно содержит идею завершения, аннулирования и стирания, заимствованную 

из потребительских практик (например, «отменить подписку») и поп-культуры [4]. 

Критический анализ данного феномена выявляет фундаментальный парадокс: эмпирические данные о 

кейсах отмены публичных фигур, подвергшихся «отмене», указывают на то, что заявленная цель «удале-

ния» редко достигается в буквальном смысле. Напротив, объект осуждения помещается в центр медиапро-

странства, где его имя, действия и биография подвергаются интенсивному тиражированию и ретроспектив-

ному анализу [3]. Целью настоящего исследования является деконструкция термина «отмена» как идеоло-

гического ярлыка, маскирующего подлинную природу данного процесса, который представляет собой 

форму информационной инженерии, принудительно включающую индивида в публичное поле через пер-

формативное противоречие, гиперпродукцию дискурса, реконтекстуализацию и экономическую переоцен-

ку символического капитала. 

Материалы и методы исследований 

Методологическую основу исследования составляют критический дискурс-анализ [8, 15], теория перфор-

мативности [1], концепция экономики внимания [6, 14] и исследования цифрового шейминга [2, 11]. Эмпири-

ческий материал включает анализ постов, размещенных на платформе X, демонстрирующих реальные дис-

курсивные практики, дополненный лингвистическим анализом с учетом социолингвистических аспектов, та-

ких как эволюция лексики и её влияние на социальные нормы. 

Результаты и обсуждения 

Лингвистический анализ феномена «отмены» требует рассмотрения семантической эволюции данного 

термина. Термин «cancel» изначально возник в афроамериканском вернакулярном английском (AAVE) как 

способ выражения разрыва отношений или отказа от поддержки в личном контексте, зачастую с юмористиче-

ским оттенком, что прослеживается в поп-культурных продуктах, включая песни и мемы [4]. Данный языко-

вой феномен иллюстрирует процесс семантического расширения, когда лексема из узкого домена (потреби-

тельского или развлекательного) мигрирует в социальную сферу, приобретая идеологическую нагрузку [15]. 

Первоначально в маргинализированных сообществах «cancel» функционировал как акт самозащиты от ток-

сичных влияний, лишенный институциональной силы. При переходе в массовую культуру, особенно через 

социальные сети, термин претерпел трансформацию: из личного жеста он стал коллективным ритуалом, при-

обретающим характер публичного суда. 

Согласно теории перформативных высказываний [1], объявление кого-либо «отменённым» не описывает 

существующую реальность, а пытается её сконструировать, призывая к коллективному бойкоту. Однако, в 

отличие от институционализированных перформативов (например, бракосочетания), успешность «отмены» 

является амбивалентной: номинация требует постоянной референции к объекту, что парадоксальным образом 

усиливает его присутствие в дискурсе [9]. Таким образом, реализуется перформативное противоречие, так как 

акт, декларирующий исчезновение, фактически множит упоминания объекта. Метафора «отмены» маскирует 

данный парадокс, одновременно конструируя бинарную оппозицию «мы» (моральные судьи) и «они» (объек-

ты осуждения) [11]. Следовательно, «отмену» следует понимать не как изгнание или искоренение, а как ин-

тенсивное позиционирование в дискурсе, где язык становится инструментом конструирования социальных 

идентичностей. 

Социолингвистический анализ позволяет выявить дифференциацию использования термина «отмена» в 

зависимости от социального контекста. Как показывают исследования [7], «отмена» функционирует как 
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лингвистическая инновация, интегрирующая элементы сленга, мемов и формального дискурса, что определя-

ет её гибридную природу. С точки зрения социолингвистики, термин демонстрирует контекстуальную вариа-

тивность: в афроамериканских сообществах он позволяет маргинализированным голосам сопротивляться до-

минирующим нарративам, в то время как в дискурсе доминирующей культуры он часто репрезентируется как 

инструмент морального регулирования [9]. В цифровом контексте значение меняется от прямого («отменить 

как действие») к метафорическому («отменить как приговор»). Глагол «отменить» теперь означает не только 

прекращение услуги, но и акт публичного морального клеймления. 

В прагматическом аспекте «отмена» представляет собой иллокутивный акт с перлокутивными эффектами. 

Говорящий не просто выражает осуждение, но и инициирует цепную реакцию, вовлекая аудиторию в каче-

стве соавтора дискурса. Анализ постов на платформе X демонстрирует, что термин «cancel» часто сочетается 

с модальными глаголами («must be canceled», «should be canceled»), что усиливает императивный тон и созда-

ет иллюзию консенсуса [5]. Дополнительно лингвистический анализ выявляет гендерные и расовые асиммет-

рии. В частности, женщины и представители меньшинств становятся объектами «отмены» с большей часто-

той, причем язык осуждения включает сексистские или расистские тропы [10]. 

С позиций критического дискурс-анализа «отмена» может быть рассмотрена как дискурсивный механизм, 

обеспечивающий гипервидимость через последовательные этапы, каждый из которых опирается на специфи-

ческие речевые стратегии. Мы выделили следующие этапы на основе механизма «отмены» 

Этап 1: Архивация и эксгумация. Цифровые архивы обеспечивают возможность извлечения «компромети-

рующего» материала [3]. Лингвистически данный процесс реализуется через реконтекстуализацию старых 

высказываний, где нейтральные высказывания приобретают негативную коннотацию посредством фреймин-

га. Цитаты вырываются из исходного контекста и репрезентируются как «улики» в рамках нового дискурсив-

ного режима. Примером может служить постоянная реконтекстуализация прошлых высказываний Джоанн 

Роулинг как неискренних или ложных на фоне её поздних критических высказываний, что превращает ее 

нейтральные утверждение в доказательство скрытой трансфобии. Твит от 8 марта 2024 года аккаунта 

@BadWritingTakes ссылается на недавнее спорное высказывание Роулинг о британском телеведущем Индии 

Уиллоуби, представителе трансгендерного сообщества, и противопоставляет его старой цитате, подразумевая 

лицемерие или "снятие маски". Это реконтекстуализирует изначальную декларацию уважения к правам 

транс-людей как неискреннее "доказательство" в новом фрейме открытой трансфобии.  

Оригинальный текст твита (английский) : "So, while we were away... – JK Rowling apparently dug deep for a 

fresh mask to take off and sent some evangelical-level transphobic abuse to a trans broadcaster. The top comment 

helpfully reminds us of the lie- sorry, line she was trying to push three and a half years ago." (Прикрепленное изоб-

ражение показывает твит Роулинг: "India didn't become a woman. India is cosplaying a misogynistic male fantasy 

of what a woman is." И ответ с цитатой старого высказывания: "I respect every trans person's right to live any way 

that feels authentic and comfortable to them. I'd march with you if you were discriminated against on the basis of be-

ing trans.") 

Перевод на русский: "Так что, пока нас не было... – Дж.К. Роулинг, видимо, глубоко покопалась, чтобы 

снять новую маску, и отправила трансгендерному ведущему несколько трансфобных оскорблений евангель-

ского уровня. Верхний комментарий полезно напоминает нам о лжи – извините, линии, которую она пыта-

лась продвигать три с половиной года назад." (Прикрепленное изображение показывает твит Роулинг: "Индия 

не стала женщиной. Индия косплеит женоненавистническую мужскую фантазию о том, что такое женщина." 

И ответ с цитатой: "Я уважаю право каждого транс-человека жить так, как ему кажется аутентичным и ком-

фортным. Я бы вышла с вами на марш, если бы вас дискриминировали на основе того, что вы транс."). 

Твит пользователя выдергивает из контекста высказывание Роулинг, изначально поддерживающее права 

транс-людей, и переосмысляет его как "доказательство" обмана. В новом фрейме оно маркируется как "ложь" 

или устаревшая "линия", подразумевая, что текущие взгляды Роулинг раскрывают её истинную трансфобную 

природу. В результате, положительная коннотация меняется на отрицательную. 

Этап 2: Нарративизация и фрейминг. Изолированные фрагменты интегрируются в осуждающий нарратив 

посредством стратегий генерализации («это не единичный случай, а устойчивый паттерн поведения»), поме-

щая объект в жесткие категориальные рамки (например, «трансфоб» или «расист»). Лингвистически данный 

этап характеризуется использованием оценочной лексики, гипербол («отвратительно», «непростительно») и 

риторических конструкций («как такое возможно в современном обществе?»), которые мобилизуют эмоции и 

способствуют солидаризации аудитории. Примером может служить пост "Can everyone cancel her now? I’m so 

sick of people defending her. This is literally unforgivable and disgusting behavior." ("Может, все теперь отменят 

её? Я так устала от людей, которые её защищают. Это буквально непростительное и отвратительное поведе-
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ние.") Это демонстрирует, как фрейминг превращает отдельный случай в осуждающий нарратив с использо-

ванием гипербол "unforgivable" и "disgusting", мобилизуя аудиторию через эмоциональную оценку 

Этап 3: Каскадное распространение и алгоритмическое усиление. Алгоритмы цифровых платформ дают 

приоритет эмоционально заряженному контенту, монетизируя скандал [13]. На языковом уровне это проявля-

ется через хэштеги вида #Cancel…, которые становятся вирусными. Каждый репост добавляет новый слой 

интерпретации. Например, это видно в посте: "BREAKING NEWS! #withoutacrystalball demands bullies be can-

celed!! #cancel #Katiejoy #woacb the biggest bully of them all #Deadpool #RyanReynolds #JustinBaldoni." 

("СРОЧНЫЕ НОВОСТИ! #withoutacrystalball требует отмены хулиганов!! #cancel #Katiejoy #woacb самая 

большая хулиганка из всех #Deadpool #RyanReynolds #JustinBaldoni.") Это иллюстрирует каскадное распро-

странение через вирусные хэштеги вроде #cancel и #Katiejoy, где каждый репост усиливает нарратив, добав-

ляя эмоциональную заряженность. 

Важным аспектом современных дискурсивных практик «отмены» является их мультимодальная природа. 

Цифровые платформы интегрируют вербальные и невербальные элементы, где эмодзи, GIF-изображения и 

мемы усиливают перформативность осуждающих высказываний [10]. Например, посты на платформе X часто 

содержат визуальные элементы, подчеркивающие позицию автора. Это могут быть GIF с изображением скеп-

тической реакции или отрицательной оценки, которые добавляют иронический оттенок, повышая релевант-

ность и вирусность контента. Данный феномен отражает движение от мономодального текста к мультимо-

дальному, где смысл конструируется через несколько систем и отношения между ними. Данные примеры 

подчеркивают амбивалентный характер речевых практик «отмены»: они могут одновременно давать голос 

маргинализированным группам и дестабилизировать общественный дискурс. 

В рамках экономики внимания [6] «отмена» функционирует как механизм перераспределения символиче-

ского капитала, трансформируя его в скандальный бренд [14]. Эмпирический анализ конкретных кейсов де-

монстрирует, как языковые нюансы влияют на данный процесс. 

Кейс Дж.К. Роулинг 

Публичные высказывания писательницы по вопросам гендерной идентичности вызвали широкое осужде-

ние, однако одновременно усилили её медиавидимость. Анализ постов на платформе X выявляет особенности 

дискурсивной репрезентации: пост пользователя @OGxTP (04.10.2025) характеризует ситуацию следующим 

образом: «We've never seen a celebrity weather a cancel culture groupthink hate train quite like J.K. Rowling» («Мы 

никогда не наблюдали, чтобы знаменитость так эффективно противостояла коллективному осуждению в рам-

ках культуры отмены, как Дж.К. Роулинг»). Метафора «hate train» иллюстрирует каскадное распространение 

осуждения, но одновременно подчеркивает устойчивость объекта «отмены», что усиливает нарратив вокруг 

её фигуры. Дополнительно анализ поста пользователя @haydenappleby (16.10.2025) демонстрирует поляриза-

цию дискурса: «Keira Knightley has single-handedly pissed off the entire woke brigade by refusing to boycott 

J.K. Rowling, instead stating that we need to learn to live together. But these people don't want to – they want division 

and cancellation. Do not feed cancel culture from any angle» («Кира Найтли вызвала недовольство прогрессивно 

настроенных групп, отказавшись бойкотировать Дж.К. Роулинг, заявив вместо этого о необходимости сосу-

ществования. Однако эти люди не стремятся к этому – они хотят разделения и отмены. Не подпитывайте 

культуру отмены ни с какой стороны»). Данный пример иллюстрирует, как дискурс вокруг фигуры Роулинг 

генерирует дополнительные обсуждения, усиливая её гипервидимость посредством языковых оппозиций 

(«woke brigade» vs. «learn to live together»).  

Кейс Дейва Чаппелла 

Юмористические высказывания по теме гендерной идентичности спровоцировали протесты, однако одно-

временно повысили коммерческие показатели его проектов [16]. Анализ постов на платформе X выявляет 

особенности репрезентации данного кейса. Пост пользователя @hollygorock (02.12.2025) отмечает: «Dave 

Chappelle always complains about cancel culture but he never got it as much as Bean Dad» («Дейв Чаппелл посто-

янно жалуется на культуру отмены, но никогда не подвергался ей в той степени, что и Bean Dad»). Ирония в 

данной реплике подчеркивает перформативность жалоб на «отмену», которые сами по себе генерируют по-

вышенное внимание. Дополнительно пост пользователя @AbstractEntityZ (01.12.2025) конструирует нарратив 

«иммунитета» к культуре отмены: «People who are immune from cancel culture: Eminem, Trey Parker and Matt 

Stone, Seth McFarlane, Dave Chappelle. Anyone else?» («Люди, у которых есть иммунитет к культуре отмены: 

Эминем, Трей Паркер и Мэтт Стоун, Сет Макфарлейн, Дейв Чаппелл. Кто ещё?»). Данный дискурс позицио-

нирует Чаппелла как фигуру, чья карьера не разрушается, а усиливается посредством полемики. 

Представленные кейсы демонстрируют, что «отмена» не уничтожает профессиональную траекторию, а 

реконфигурирует её, создавая новый, более сложный и часто более коммерчески успешный типаж публичной 

фигуры, чье присутствие в медиа постоянно подпитывается полемикой вокруг его персоны. Бойкот со сторо-
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ны одной группы аудитории компенсируется ростом поддержки со стороны другой, воспринимающей «отме-

ненного» индивида как жертву цензуры. Лингвистически данный процесс проявляется в сдвиге от негатив-

ных фреймов к нарративам «выживания» («survivor of cancel culture»), где язык реабилитации переопределяет 

идентичность объекта осуждения. 

При этом динамика дискурса «отмены» характеризуется нелинейным характером, что дополнительно под-

тверждает тезис о парадоксальной природе данного феномена. За фазой интенсивного осуждения нередко 

следует фаза реабилитации или возвращения в публичное пространство. Фаза осуждения включает индивида 

в информационное поле как негативный объект, где его имя широко цитируется, но обсуждение ведется в 

уничижительном ключе с использованием дегуманизирующей лексики («monster», «toxic»). Фаза противо-

действия характеризуется появлением защитных нарративов. Голоса в защиту «отмененного» индивида также 

используют его имя и историю для продвижения альтернативных идеологических позиций о свободе слова и 

презумпции невиновности. Человек становится центром битвы противоположных дискурсов, где язык поля-

ризуется (например, «цензура» vs. «подотчетность»). Фаза возвращения в публичное пространство или нор-

мализации наступает по истечении определенного времени, когда острота скандала снижается. Индивид мо-

жет публично извиниться, продемонстрировать смирение или просто переждать период интенсивного осуж-

дения. Его возвращение в публичное пространство, выход нового продукта или новое высказывание стано-

вятся самостоятельным медиасобытием. Сам акт публичного извинения перед миллионной аудиторией под-

тверждает значимость и видимость фигуры, где речевые формулы («I apologize if I offended») служат ритуа-

лом очищения, но нередко воспринимаются с долей скепсиса [2]. 

Основной контраргумент в дискуссии вокруг феномена «отмены» заключается в указании на случаи, когда 

данная практика приводила к существенным профессиональным последствиям: потере работы, контрактов, 

источников дохода [12]. Безусловно, такие случаи имеют место, однако даже в этих случаях механизм функ-

ционирует по схожей схеме. Сначала происходит усиление видимости. Факт увольнения становится ново-

стью, тиражируемой в СМИ и соцсетях, в результате чего имя рядового сотрудника или не очень знаменитой 

публичной фигуры, которое в иных обстоятельствах осталось бы неизвестным широкой аудитории, узнают 

тысячи или миллионы людей. Затем происходит не уничтожение, а реконфигурация. Профессиональная тра-

ектория личности не «стирается», а ломается и вынужденно меняет направление, человек становится «тем 

самым уволенным из-за твита», что представляет собой форму символического капитала, пусть и специфиче-

скую. Он может стать спикером на тему цензуры, написать мемуары, найти работу в организации, разделяю-

щей его взгляды. Наконец, даже при длительном отсутствии в публичном поле, индивид сохраняется в нем 

как феномен. Его кейс становится прецедентом, его имя упоминается в статьях и исследованиях как пример 

радикальной формы общественного осуждения. Таким образом, даже в наиболее драматических случаях речь 

идет не об «отмене» в смысле полного стирания, а о крайне травматичной форме информационного клейме-

ния, которая, тем не менее, сохраняет индивида в качестве элемента публичного дискурса. Лингвистический 

анализ контраргументов выявляет частое использование примеры, которые маскируют нюансы реальных по-

следствий, подчеркивая эмоциональную интенсивность вместо фактической элиминации из общественного 

дискурса. 

Выводы 

Проведенный лингвистический и дискурсивный анализ позволяет сформулировать следующие выводы. 

Термин «культура отмены» является семантически неточным. Он создает иллюзию существования эффек-

тивного механизма «удаления» неугодных фигур из публичного пространства. При этом эмпирические 

данные свидетельствуют о противоположном: «отмена» функционирует не как акт социального исключе-

ния, а как сложный механизм принудительной интеграции индивида в информационное поле публичной 

сферы.  

Данный процесс реализуется через перформативное противоречие, дискурсивные стратегии осуждения 

и логику экономики внимания, которые насильственно помещают индивида в центр общественного резо-

нанса, наделяя его гипервидимостью, пусть и с негативной коннотацией. Феномен «отмены» следует кон-

цептуализировать не как карательную практику, направленную на забвение, а как одну из ключевых техно-

логий производства скандала и публичности в цифровую эпоху. При этом «отмена» не стирает личности из 

общественного дискурса, а переписывает их биографии в рамках новых моральных нарративов, не уничто-

жает символический капитал, а трансформирует и часто приумножает его.  

Таким образом, в современном информационном ландшафте отсутствие внимания является наиболее 

негативным сценарием для публичной фигуры. Даже будучи «отмененным», индивид остается включен-

ным в дискурсивное поле, продолжая функционировать как продукт и одновременно жертва внимания, от 

которого, как ему представляется, он был отлучен. Лингвистический анализ феномена «отмены» демон-
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стрирует трансформативную силу языка в цифровую эпоху. Слова не являются нейтральными ярлыками, а 

функционируют как живые сущности, эволюционирующие вместе с обществом. В случае с «отменой» язык 

раскрывает свою двойственную природу, одновременно разрушая и созидая социальные реальности через 

дискурсивные практики публичного осуждения. 
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genre names. Organizing the archival collection into a database format posed challenges of strict genre classification 
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Keywords: children's folklore, Pskov dialect and folklore-ethnographic archives, electronic database, folklore 

genre, keyword 

 

For citation: Sokolnikova A.D. Traditional children's folklore in its genre and thematic representation: a re-

view of a regional text corpus. Philological Sciences Bulletin. 2026. 6 (1). P. 71 – 82. 

 

The article was submitted: December 02, 2025; Approved after reviewing: December 16, 2025; Accepted for publi-

cation: January 16, 2026. 

 

Введение 

Вопрос фиксации и изучения традиционного детского фольклора Псковского региона в период со вто-

рой половины XX в. При определении границ объекта настоящего исследования за основу принят ком-

плексный подход, согласно которому к детскому фольклору относятся как произведения, бытующие и не-

редко сочиненные в детской среде (собственно детский фольклор), так и творчество взрослых для детей 

(формы взаимодействия родителя/воспитателя с ребенком). В соответствии с характеристикой, содержа-

щейся в слове традиционный, в поле исследования не включены примеры так называемого постфольклора 

(в количественном отношении, впрочем, немногочисленные в архиве), относимые учеными к группе 

школьного фольклора, а также отражающие городскую «дворовую» культуру. Исходя из этих принципов 

решаются задачи изучения текстов традиционного детского фольклора с учетом региональных особенно-

стей – в рамках зафиксированного материала.  

Традиционный детский фольклор, территориально относящийся к Псковщине, в полном жанровом со-

ставе ранее не был опубликован. Однако еще с 1990-х гг. отмечается научный интерес к данной теме. Так, 

псковский детский фольклор изучался с позиций этномузыковедения: в статье Е.А. Зилотиной, О.В. Смир-

новой среди материалов экспедиций 1986–1992 гг. есть записи из некоторых районов Псковской области 

[22]; на псковском материале написана диссертация Е.С. Редьковой [39]. Фрагментарно тексты псковского 

детского фольклора представлены в фундаментальном труде, основанном на экспедиционных материалах 

Санкт-Петербургской консерватории [31]. Ценность представляют также коллекции, основанные на запи-

сях на территории западного псковского приграничья – в Эстонии и Латвии [30, 40]. Из новых работ отме-

тим статью Н.В. Большаковой, посвященную анализу картины мира детства в традиционной культуре на 

примере одного из архаичных жанров псковского детского фольклора – закличек [2].  

Традиционный детский фольклор как часть фольклорно-этнографического архива Псковского государ-

ственного университета. В фольклорно-этнографическом архиве Псковского государственного университе-

та собраны разнообразные материалы экспедиций, проведенных на территории Псковской области с 1977 

года преимущественно в рамках фольклорных студенческих практик. Традиционный рукописный архив, 

аудиофонд и созданные за последние 10 лет электронные формы (библиотека текстов, электронные базы 

данных и др.) представляют собой не только тип локального хранилища разнообразных образцов вербаль-

ной и музыкальной традиционной народной культуры, но и являются источником для научно-

исследовательских и просветительских проектов. Архив содержит и систематизирует широкий спектр жан-

рового состава устного народного творчества Псковского региона. Тема собирания, хранения и изучения 

традиционного детского фольклора – одна из актуальных областей разноплановой исследовательской дея-

тельности, имеющей научную и культурную ценность. 

Коллектив научно-образовательной лаборатории «Социогуманитарная регионика» ПсковГУ разрабаты-

вает тему детства с 2000-х годов. В указателе материалов фольклорного архива, охватывающем архивные 

данные с 1977 по 1993 гг., отмечен в том числе детский фольклор [56]. Из жанрового разнообразия псков-

ского традиционного детского фольклора в книжном формате ранее были опубликованы сказки, в числе 

которых издания как научные [42, 32, 33], так и рассчитанные на широкий круг читателей [41]. В 2012 и 

2016 гг. зарегистрированы электронные базы данных (ЭБД), систематизирующие материал по сказкам, в 
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2012 г. – ЭБД «Традиционный детский фольклор» (корпус текстов, собранных на территории Псковской 

области до 1993 года, включающий 222 единицы).  

В связи с интересом специалистов и социума в целом к феномену субкультуры детства в рамках между-

народного научно-исследовательского проекта был создан систематический библиографический указатель, 

включающий сведения о публикациях по теме на русском и белорусском языках [27].  

Таким образом, фиксация и изучение традиционного детского фольклора, относящегося территориально 

к Псковщине, характеризуется систематичностью. Однако, тем не менее, остаются лакуны и в общей ха-

рактеристике эмпирического материала, и в анализе его отдельных сторон.  

Статья посвящена проблеме жанровой классификации текстов детского фольклора регионального ха-

рактера и содержательной специфике ключевых слов.  

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования является корпус ранее не опубликованных текстов псковского традицион-

ного детского фольклора, собранных в результате особой акции – опроса студентов-первокурсников пе-

риода 1973–1981 гг. Корпус текстов насчитывает свыше 3500 единиц и представляет полный жанровый 

состав традиционного детского фольклора. Данный фонд лег в основу новой электронной базы данных, 

по сравнению с упомянутой выше значительно более репрезентативной количественно и по содержанию. 

Кроме того, новый ресурс создан на основе специально созданной платформы в соответствии с совре-

менными требованиями к системе поиска. 

Жанровая и тематическая классификация текстов основана на подходе, интегрирующем концепции 

ведущих отечественных фольклористов О.И. Капицы и Г.С. Виноградова, выработанном М.Н. Мельни-

ковым [26] и в дальнейшем продолженном М.Ю. Новицкой, И.Н. Райковой [20]. В коллекции текстов 

псковского архива представлено все жанровое многообразие традиционного детского фольклора: докуч-

ные сказки, дразнилки, загадки, заклички, игровые жанры (в том числе зазывки, жеребьевки, игровые за-

чины, игровые припевы, считалки, молчанки), колыбельные песни, мирилки, небылицы и небылицы-

перевертыши, песенки, пестушки, поддевки (в том числе поддевки-загадки), потешки, прибаутки, скоро-

говорки, стишки, частушки.  

При анализе материала исследования использованы описательный метод, сравнительно-

сопоставительный метод, системный подход, включающий структуризацию данных большого объема, 

количественно-статистический метод, доминантный анализ лексики как продолжение квантитативного 

метода. Среди методов обработки псковских архивных материалов ведущую роль играет применение 

информационных технологий (автор статьи является одним из составителей новой электронной базы 

данных, осуществлявший цифровой набор текстов, их жанровую атрибуцию и селекцию, выделение 

ключевых слов). 

Результаты и обсуждения 

Проблемы жанровой классификации детского фольклора. Распределение текстов детского фольклора по 

жанрам является дискуссионным вопросом по нескольким причинам. Часть жанров детского фольклора по 

происхождению восходит к взрослому устному народному творчеству и древним ритуальным практикам, 

как, например, заклички, загадки, скороговорки. До сих пор переход текстов из взрослого репертуара в дет-

ский – один из продуктивных вариантов пополнения детского фольклора. Первый путь освоения детьми 

общенационального взрослого фольклора – «переадресация произведения», то есть исполнение ребенку 

произведения из взрослого репертуара в переработанном виде [34, с. 119]. В таком случае область так 

называемой материнской поэзии становится связующим звеном между взрослым и детским фольклором, и 

этот переходный характер может осложнять атрибуцию текстов. Второй путь – это творческое освоение 

взрослого репертуара самими детьми в соответствии со своими потребностями [34]. Из окружения дети 

воспринимают произведения в той степени, в какой могут понять в силу возраста, и подражают услышан-

ному, попутно перерабатывая и нередко контаминируя элементы разных текстов.  

Отдельные тексты благодаря своей полифункциональности могли переходить из фольклора взрослых, 

адресованного детям, в область собственно детского фольклора: например, песенка или прибаутка, кото-

рую ребенок слышал от родителей или няньки, воспроизводится в качестве считалки. И поскольку не все 

тексты детского фольклора обладают выраженными жанровыми признаками, атрибутировать их, как пра-

вило, помогает контекст в широком смысле слова: сопровождающие текст ситуация, жесты, позы; напев, 

если подходить с позиций музыкального фольклора.  

Один из путей решения проблемы жанровой классификации традиционного детского фольклора – ана-

лиз наименований жанров. В теории фольклористики единая терминология жанров детского фольклора вы-

работалась не сразу: она формировалась стихийно, в процессе сбора материала, исходя из названий, скла-
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дывавшихся в практике полевого сбора. Использованные фольклористами наименования вошли в исследо-

вательскую практику вместе с собранным материалом. Большинство слов, которые стали названиями жан-

ров, в своей внутренней форме содержат указание на функцию словесного, музыкального текста и/или со-

провождающего его действия.  

О тесной связи названий жанров и их функционального назначения свидетельствует то, что большая их 

часть представляет собой отглагольные существительные. Рассмотрим эту группу наименований с позиций 

их семантико-мотивационных особенностей. 

Анализ наименований пестушка и потешка может служить одним из ориентиров в разграничении са-

мих данных жанров. Название пестушка образовано от глагола пе стовать, пе стать, песту нить ‘нянчить, 

носить, вынашивать на руках ребенка, воспитывать, растить, холить, ходить за ним, быть дядькою, дядько-

вать’ [18, с. 549]. В народной речи значение глагола пестовать конкретизируется в тех видах взаимодей-

ствия воспитателя с ребенком, которые сопровождают тексты пестушек: пе стать ‘тетешкать (ребенка)’, 

пе стовать ‘нянчить ребенка, держа его на руках, на коленях, играя с ним, подбрасывая его’ 

[47, с. 309, 314]. В соответствии с одной из версий, слово пе стовать этимологически связано с глаголом 

пита ть [55, с. 251, 268], что отражается и в исходной семантике производного от него воспита ть. Соглас-

но другой гипотезе, глаголы *pěstati, *pěstiti, *pěstovati восходят к слову *pěstъ (пест) ‘закругленная внизу 

палка для размельчения какого-л. вещества в ступе путем толчения или растирания’ и первоначально имели 

значение ‘двигать, толкать туда-сюда, вверх-вниз (как пест при толчении) или кругами (как пест при расти-

рании)’ [13, с. 264]. Так, пестушки, в которых поэтическая форма сопровождает определенные движения 

(массаж, гигиенические процедуры или несложные физические упражнения), сопутствуют и способствуют 

развитию ребенка на ранних этапах. Несомненно, в тексты пестушек заложен развлекательный элемент, что 

вообще свойственно детскому фольклору, однако главное назначение жанра отражено в его наименовании: 

нянчить, с заботой растить малыша.  

Наименование потешка через слово поте ха ‘разг. забава, развлечение’ [54, с. 708] связано с глаголом 

потеша ть (поте шить) ‘разг. развлекать, веселить, забавлять’ [9, с. 235] (также у В.И. Даля поте шить ре-

бенка ‘покачать, позабавить’ [18, с. 360]) и однокоренными ему те шить ‘нянчить, забавляться с ребенком’ 

[49, с. 111], утеша ть (уте шить) ‘забавлять, развлекать’ [50, с. 154]. Собственно, слово потешка зафикси-

ровано в народной речи в разных значениях, которые связаны с функцией забавлять, развлекать: поте шка 

‘1. Ласк. Потеха, развлечение. <…> 4. Детская игрушка’ [48, с. 280]. То же значение отражено в зафиксиро-

ванных с середины XIX в. однокоренных словах: те шка ‘игрушка’ [49, с. 112], уте шка ‘детская игрушка; 

погремушка’ [50, с. 155]. Так, в семантике названия потешка заключена форма игры взрослого с ребенком, 

призванной повеселить дитя.  

Жанр прибаутки существует во взрослом фольклоре и представляет собой малую форму, короткую 

юмористическую приговорку: прибау тка ‘шутливое выражение, обычно в рифмованной форме или пого-

ворочного характера, употребляемое для оживления речи, разговора’ [10, с. 55]; ‘складная приговорка, по-

говорка, острое словцо, в пословичной одежде, присказка, прибаска; иногда это короткий, смешной расска-

зец, анекдот; иногда пустой, но забавный набор слов, с темными намеками’ [18, с. 398]. Прибаутка восхо-

дит к глаголу ба ять (ба ить) ‘говорить, болтать, беседовать, рассказывать, разговаривать, толковать’ 

[17, с. 39, 57], что сближает ее со словом пригово рка ‘прибаутка, складное пустословие краснобая’ 

[18, с. 407] (от глагола говорить). В детском фольклоре прибаутками называют короткие рассказы, часто в 

поэтической форме; сюда же примыкают небольшие сказочки или песенки. Как отмечают исследователи, 

прибаутка забавляет детей благодаря простому, но занимательному сюжету, элементам юмора и ярким об-

разам животных. Прибаутка при прослушивании или последующем ее воспроизведении развлекает ребен-

ка сама по себе и не требует особых движений и игровых действий.  

Название дразнилка – производное от глагола дразни ть ‘стараться обидеть или рассердить кого-либо; 

называть кого-либо обидным именем, прозвищем’ [4, с. 358]; ‘умышленно сердить насмешками, переко-

ром’ [17, с. 489].  

Название жанра загадки, произошедшего из взрослого фольклорного репертуара, восходит к глаголу за-

гада ть (зага дывать) ‘предлагать (загадку, вопрос и т.п.) для разгадки’ [5, с. 110]. 

Наименование жанра зазывка является отглагольным образованием от слова зазыва ть ‘созывать, при-

глашать’ [45, с. 99], отражающего функцию текстов этого жанра – собрать участников для начала игры.  

Название закличка образовано от глагола заклика ть (закли кать) ‘прост. зазывать’ [5, с. 241], в народ-

ной речи наделенного магическим смыслом: заклика ть ‘1. В названиях народных обрядов. <…> 5. Воздей-

ствовать на кого-, что-либо силой заговора, заклинания с лечебной или иной целью’ [45, с. 132]. От того же 

глагола образовано наименование ведьм – закликух, зафиксированное, в частности, на территории Псков-
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ской области [28]: заклику н ‘кто заклинает, колдун’, заклику ха ‘женск. закликун’ [36, с. 245]. По наблюде-

ниям исследователей, жанр заклички, представляющей собой обращение к силам природы, животным, 

насекомым, растениям, обычно с какой-нибудь просьбой, генетически связан с обрядовой сферой. 

Наименование жанра молчанки является отглагольным образованием от молча ть ‘не произносить ниче-

го, не издавать никаких звуков’ [54, с. 458]. 

Название мирилка является производным от глагола мири ть ‘восстанавливать согласие, мирные отно-

шения между ссорящимися, враждующими’ [7, с. 222].  

Название поддёвка образовано от глагола поддева ть (подде ть) в переносном значении ‘перен. разг. за-

девать, стараясь обидеть, упрекнуть (обычно собеседника) язвительным замечанием’ [8, с. 535], и в обра-

щенности к собеседнику проявляется применение поддевки в живом, естественном, или же в специально 

подстроенном диалоге: без соответствующей реплики собеседника поддевка не состоится.  

Наименование счита лка ‘разг. стишок со счетом в детских играх’ [51, с. 1323], образованное от глагола 

счита ть ‘называть числа в последовательном порядке’ [Там же], раскрывает формальные особенности это-

го произведения. Также в народной речи отмечено наименование кона нье ‘считалка (в играх)’ [46, с. 243], 

образованное от глагола кона ть, кона ться ‘устанавливать посредством жеребьевки, состязания, считалок 

и т.п. очередь в чем-либо или кому первому начинать (игру, работу и пр.)’ [46, с. 244], зафиксированного с 

середины XIX в. и указывающего на функциональное применение жанра.  

Название скороговорка зафиксировано у В.И. Даля: скорогово рка ‘частоговорка (чистоговорка), род 

складной речи, с повторением и перестановкой одних и тех же букв или слогов, сбивчивых или трудных 

для произношения’ [19, с. 205]. Оно образовано от основ слов говори ть ‘пользоваться, владеть устной ре-

чью’ [3, с. 208] и ско рый ‘производимый, совершаемый быстро, в короткий срок’ [12, с. 31]. Синонимичное 

наименование частоговорка, соответственно, образовано сложением с одновременной суффиксацией от 

основ слов говори ть и ча стый ‘состоящий из быстро следующих один за другим движений, моментов, зву-

ков и т.п.’ [52, с. 782]. Название чистоговорка по отношению к текстам того же жанра является синонимом 

частоговорки и в то же время ее омонимом (омофоном): оно образовано тем же способом от основ слов 

говори ть и чи стый ‘ясный, правильный в звуковом и словесном отношении’ [52, с. 1076–1077]. Эти назва-

ния характеризуют условия «исполнения» фольклорного текста, которые составляют трудность и соревно-

вательный интерес, с разных сторон: скорости и правильности произношения. Внутренняя форма наимено-

вания жанра определяет формальную структуру текста, который составлен из слов, содержащих множество 

повторяющихся звуков и труднопроизносимых сочетаний для тренировки дикции. Чем скорее и чище (пра-

вильнее, четче) ребенок произносит текст скороговорки (чистоговорки), тем лучше он справляется с зада-

чей, особенно если дети состязаются в этом друг с другом в виде развлечения.  

В завершение обзора однословных наименований, составляющих жанровое ядро текстов детского фоль-

клора, обратим внимание на слово игра и связанные с ним составные термины, обозначающие игровые 

действия. 

Жанр игры, бытующий также во взрослом фольклоре, является безаффиксным отглагольным образова-

нием [53, с. 382] от игра ть ‘заниматься чем-либо для развлечения, отдыха и т.п.; забавляться, развлекаться’ 

[6, с. 26]. Названия игровой зачин и игровой припев, представляющие функциональные разновидности 

фольклорных текстов, которые сопровождают игровые действия, восходят к глаголам и также являются 

безаффиксными дериватами: слово зачи н ‘1. Устар. и прост. Начало, почин. 2. Традиционное начало про-

изведений народной словесности (былины, сказки, песни и т.п.), характеризующееся особым складом, при-

емами’ [5, с. 630] образовано от глагола зачина ть ‘устар., трад.-поэт. и обл. начинать, давать начало че-

му-л.’ [5, с. 631]; припев – от припева ть ‘сопровождать (обычно негромким) пением, песней какое-л. дей-

ствие’ [10, с. 385], в данном случае действие игры.  

Итак, обзор наименований показал, что преимущественное большинство названий жанров детского 

фольклора, являясь отглагольными производными, в своей внутренней форме содержат указание на харак-

терные для данного жанра функции, область применения. Особенно результаты этого анализа существенны 

для таких жанров, которые традиционно считаются трудно дифференцированными, например, пестушки и 

потешки.  

Ключевые слова базы как полифункциональный инструмент анализа. Ключевые слова составляют важ-

ную часть созданной базы данных, отражая жанрово-тематический состав и функционирование лексем в 

текстах традиционного детского фольклора.  

Ключевые слова – «слова и обороты, наиболее важные для смысла текста в целом; опорные слова тек-

ста, без которых он невозможен» [25, с. 145] – полифункциональны. Набор ключевых слов конкретного 

текста представляет его содержание; для пользователей базы ключевые слова выступают как параметр те-
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матического поиска среди корпуса текстов. Словник, насчитывающий более 2900 единиц и позволяющий 

увидеть количество словоупотреблений как в целом собрании текстов, так и в определенных жанрах, а так-

же обратиться к конкретным единицам базы для рассмотрения контекста, может применяться к изучению 

детского миропонимания в народной культуре.  

Выделение ключевых слов представляет собой эффективный метод отбора языкового материала с раз-

личными целями: для установления лексико-семантических связей, анализа диалектных особенностей и т.д. 

Так, смысловой анализ ключевых слов показал доминирование тематических групп фауно- и фитоними-

ческой лексики. Наименования животных представлены с различной частотностью почти во всех жанрах 

(за исключением игровых зачинов), фитонимы – в большей части жанров (докучные сказки, дразнилки, же-

ребьевки, загадки, заклички, игровые припевы, колыбельные песни, молчанки, небылицы-перевертыши, 

поддевки, потешки, прибаутки, скороговорки, считалки). Исходя из того, что сходная картина наблюдается 

на смежном материале другого региона [21, с. 59], следует вывод о важности животного и растительного 

кода как для носителя народной культуры вообще, так и для детского возраста в частности, что вызвано 

особым интересом к окружающему миру, ко всему живому.  

Наряду с полным жанровым охватом распространенность данных групп лексики подтверждается коли-

чеством наименований в составе ключевых слов: зафиксировано свыше 140 наименований животных (око-

ло 800 словоупотреблений) и свыше 60 лексем – названий растительного мира (около 400 словоупотребле-

ний). Наименования животных организуются в следующие тематические группы: домашние животные, ди-

кие животные (собственно звери), птицы, рыбы, насекомые и гады (как особый класс животных в народном 

понимании, см. [15, с. 273]). Растения представлены наименованиями деревьев и кустарников (и их частей), 

а также травянистых растений, грибов; выделяется группа наименований плодов – орехов, ягод.  

Поскольку словарный состав фольклора дифференцирован не только территориально, но и жанрово, 

среди ключевых слов можно выделить универсальные и специфически жанровые [23, с. 7]. Отдельные 

жанры детского фольклора обусловливают употребление определенных наименований в связи с символи-

кой того или иного животного или растения.  

Например, среди животных, «помогающих» младенцу успокоиться и уснуть, традиционно выделяется 

кот/кошка и заяц, что находит выражение в материале псковского детского фольклора. «Считается, что 

кошка, как и заяц, оказывает благотворное влияние на сон. Поэтому кота кладут в колыбель, прежде чем 

впервые положить в нее ребенка, чтобы ребенок в ней хорошо спал <…>, а детям поют колыбельные пес-

ни» [16, с. 347]. Разнообразные диминутивы, характерные для данной области детского фольклора, форми-

руют положительный образ кота/кошки и зайца. Так, в колыбельных зафиксированы следующие наимено-

вания: кисонька (1 ед.), кот (10 ед.), кот-котович (1 ед.), котенька (5 ед.), котик (12 ед.), коток (9 ед.), ко-

тя (5 ед.); заинька (5 ед.), зайка (5 ед.), заюшка (1 ед.). Некоторые из наименований образа кота функцио-

нируют в других жанрах фольклора взрослых, адресованного детям: киска (4 пестушки), кисонька-

мурысонька (1 потешка, 1 прибаутка), кот (7 потешек), кот-котович (4 потешки), кошка (7 потешек).  

Для колыбельных песен с мотивом «пугания-предупреждения» традиционен образ волка – животного 

губительного, «чужого», уносящего младенца в опасное пространство [14, с. 227]; он реализуется в следу-

ющих наименованиях: волчок фигурирует в 113 колыбельных (вариантах самой популярной в корпусе тек-

стов колыбельной Баю-баюшки-баю, Не ложися на краю), волк(и) – в 2 колыбельных. Если слово волчок за 

пределами жанра не функционирует, то наименование волк(и) встречается также в загадках, считалках, то 

есть бытует и в текстах собственно детского фольклора.  

В противоположность волку образ собаки, животного домашнего, близкого человеку, проявляет себя в 

корпусе текстов детского фольклора в качестве универсального ключевого слова: слово собака (24 слово-

употребления) используется в небылицах-перевертышах, докучных сказках, закличках, песенках, молчан-

ках, загадках, дразнилках, колыбельных песнях; собаченька – в 3 колыбельных, собачка – в 2 колыбельных, 

пёс – в 2 считалках.  

Значимость наименования и стоящего за ним образа подтверждается наличием производного собачий в 

составе 2 дразнилок (Дразнила-дразнила – собачье рыло). Сочетание собачье рыло вызывает интерес своей 

кажущейся алогичностью. С точки зрения современного русского языка слово рыло демонстрирует сочета-

емость с узко ограниченным числом названий животных: ры ло ‘вытянутая вперед передняя часть головы у 

некоторых животных’. Свиное р. Рыбье р. [54, с. 846]. Словарь может указывать на функцию этого сома-

тизма: ры ло ‘крайняя передняя часть носа некоторых животных, приспособленная для рытья’ [11, с. 143]. В 

качестве синонима к слову рыло выступает слово пятачок с указанием на ограничение: обычно у свиньи 

[1, с. 439]. В составе концепта собака слот «внешний вид, части тела животного (собаки)» включает в себя 

следующие компоненты: порода, морда, пасть, клыки, зубы, оскал, глаза, уши, нос (обладает хорошим ню-
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хом), лапы, хвост, брюхо/пузо, шерсть, окрас, когти [24, с. 16], среди которых рыло не указано. Редкий 

случай интересующего нас сочетания собачье рыло зафиксирован среди вариантов устойчивого сочетания 

свиня чье (свино е, соба чье) ры ло ‘прост. бранн. оскорбительная форма обращения к человеку (обычно – 

низшему по социальному положению, зависимому)’ [29, с. 588]. Современные данные свидетельствуют о 

том, что слово рыло сузило свою сочетаемость со временем, в то время как в XIX в. применялось к более 

широкому числу животных, в том числе по отношению к собаке: ры ло ‘продолговатая морда у некоторых 

животных, напр. у собаки, волка, лисицы, кабанов и проч.’ [43, с. 1115], ры ло ‘морда, лицо и рот животных, 

скулы с зубами и мягкими частями <…>’. На то свинье дано рыло, чтоб оно рыло. Чует кот в кувшине 

молоко, да рыло коротко. Старая лиса рыльцем роет, а хвостом след заметает. [19, с. 117]. Существенно 

в связи с проведенным анализом подчеркнуть, что в псковском тексте сохраняется архаичная расширитель-

ная сочетаемость соматизма, но в пейоративной функции. 

В завершение обзора ключевых слов отметим, что среди специфически жанровых единиц выделяется 

диалектная лексика. Так, в текстах считалок (Читки-брытки, / Вороньи копытки. / Сам воронец, / Выди вон 

наконец) зафиксировано ключевое слово воронец и сочетание (вороньи) копытки. Согласно данным 

«Псковского областного словаря», слово вороне ц служит для наименования ядовитых растений с черными 

ягодами, а также метонимически – для названия ягоды этого растения (в Словаре уточнено: «то же, что во-

ро ний гла з ‘ядовитое полевое растение. Paris quadrifolia’), а также – для обозначения растения семейства 

лютиковых с беловатыми цветами. Actea spicata [35, с. 156]. Слово копытки бытует на Псковщине как 

наименование другого растения семейства лютиковых: копы тка ‘растение Caltha palustris L., сем. лютико-

вых; калужница болотная’ [46, с. 304], однако не было обнаружено составного названия вороньи копытки 

применительно к растениям. В связи с этим считаем маловероятным, что в вариантах данной считалки от-

ражен растительный код. В фольклорных текстах с соответствующим контекстом воронец может означать 

птицу во рона: воронец ‘в детской считалке’. Пя тай, мя тай, шо хман вы кинь которые яло вые све рьчик 

пе рьчик соколец воронец. Мещов. Калуж., 1897 [44, с. 113]. В сборнике «Народные сказки Псковского края» 

текст №22 (15) «Про волка» содержит наименование конь-воронец [32, с. 37]. В «Словаре русских народных 

говоров» также зафиксировано слово вороне ц в значении ‘лошадь вороной масти’ [44, с. 111, 112]. Возвра-

щаясь к псковскому примеру, предлагаем интерпретировать вороньи копытки как ‘копыта коня вороной 

масти’ (ср.: копы тка и копы тко ‘роговое образование на конце ноги у некоторых млекопитающих’ 

[37, с. 223, 224]); вороний в данном случае выступает не как прилагательное от слов во рон либо воро на, а 

как синоним к вороно й ‘черный (о масти лошади)’. В пользу такого объяснения говорит и функционирова-

ние ключевых слов ворон, ворона, с одной стороны, и конь – с другой, в текстах разных жанров: ворона фи-

гурирует в 1 загадке, 1 скороговорке, 2 докучных сказках, 2 поддевках, ворон – в 2 закличках и 1 загадке, в 

то время как конь – преимущественно в другом наборе жанров: в 4 считалках, 1 жеребьевке (игровых жан-

рах), 5 загадках, 1 небылице-перевертыше, 1 колыбельной, 1 прибаутке, 1 песенке.  

Таким образом, сопоставление лексем, связанных с образом определенного животного или растения, с 

учетом их жанровой отнесенности в составе ключевых слов служит уточнению семантики и функциониро-

вания слова в фольклорном дискурсе.  

Выводы 

Итак, в статье представлен обзор регионального корпуса текстов традиционного детского фольклора с 

точки зрения жанрового состава, а также освещены некоторые стороны его содержательного наполнения.  

Проведенный с помощью ЭБД общий анализ показал ожидаемые результаты: неравномерную представ-

ленность различных жанров и неоднородность тематических групп ключевых слов как в общем корпусе 

текстов, так и в отдельных жанрах. Самыми частотными жанрами оказались жанры собственно детского 

фольклора, что отчасти мотивировано временем и методами сбора материала: считалки (свыше 1300 ед.) и 

дразнилки (свыше 700 ед.). Наименее представлены в собрании текстов примеры специфических жанров, 

область применения которых предельно ограничена: жеребьевки (4 ед.), игровые зачины (7 ед.). Вместе с 

тем ЭБД выявляет ценные примеры с диалектными особенностями и следами архаики в текстах.  

Обнаружено, что природа, в частности растительный и животный мир, активно репрезентируется в 

текстах традиционного детского фольклора и, следовательно, занимает важное место в сознании ребенка. 

Фауно- и фитонимическая лексика отличается разнообразием наименований и жанровой дифференциро-

ванностью, причем слова, обозначающие животных, преобладают над растительной лексикой по количе-

ству и по жанровому охвату.  

Региональная специфика материала проявляется преимущественно в бытовании произведений традици-

онного детского фольклора с их вариантами на территории Псковской области, в меньшей степени – в экс-

плицитно выраженных структурно-содержательных особенностях текстов. Тем не менее, своеобразие 
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псковского детского фольклора отражают его тематический и количественный состав, жанровая полнота и 

бытование на определенной территории. Все это существенно, т. к. отвечает положению известного фольк-

лориста и этнографа Б.Н. Путилова: «Фольклорная традиционная культура в своем конкретном наполнении 

всегда региональна и локальна» [38, с. 144].  

Перспективы дальнейшего исследования связаны с изучением языка детского фольклора на основе ре-

гионального корпуса текстов, основанном на дальнейшем анализе значимых тематических групп ключевых 

слов, выявлении смысловых доминант в традиционной картине мира ребенка.  

В качестве научно-практического результата электронная база данных уже функционирует как форма 

хранения, систематизации материала большого объема и как ресурс, обеспечивающий дальнейшие дей-

ствия, связанные с публикацией регионального детского фольклора как в виде научного собрания текстов, 

так и книги для широкой аудитории, в том числе для детей. 
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Свадебный предметный код в английском и лезгинском языках 
 

Аннотация: в статье рассматриваются некоторые аспекты свадебного ритуального кода англичан и 

лезгин (дагестанского народа), а также – сравниваются этно-национальные обычаи и традиции свадеб-

ного кода в указанных лингвокультурах. Основной целью статьи является выявление общих чет и специ-

фики свадебного кода в английском и лезгинском языках. Лексику свадебного дискурса в исследуемых линг-

вокультурах можно рассматривать как источник сведений об их этно-национальной культуре. Одна и та 

же информация об обрядовых традициях может подаваться с помощью различных кодов. Расшифровка 

одного из свадебных кодов дает возможность составления системного списка лексем, образующих пред-

метный свадебный код и описывающих традиционный свадебный обряд в одной из описываемых лингво-

культур. При этом вокабуляр описания свадебного обряда являет собой своеобразную словарную систему, 

носящую закодированный характер и могущая быть расшифрована только при условии ознакомления с 

полным перечнем компонентов данного кода. В ходе анализа показано, что для обеих лингвокультур ха-

рактерны свадебные традиции, присущие одной из сравниваемых культур, тем более что лезгинская линг-

вокультура входит как компонент в многонациональную русскую лингвокультуру и, соответственно, ка-

кие-то определенные свойства и характеристики в них совпадают. При этом процесс свадьбы также 

неоднозначно воспринимается в обеих лингвокультурах, так как, помимо приобретения (не всегда желан-

ного) спутника жизни, он сопряжен с большими материальными расходами, новыми родственными связя-

ми и ответственностью.  
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Abstract: the article considers some aspects of wedding ritual code in modern English and Lezghin (one of the 

daghestan) peoples, as well as compares ethnic and national customs and traditions in the above-mentioned lin-

guoculures. He main goal of the article is to reveal universal and specific features of wedding code in English and 

Lezghin. The vocabulary of wedding ritual texts in the linguocultures of the compared languages serves as a source 

of information concerning national culture of these peoples. The ritual text transforms an information very often 

close to that of ritual by means of different coding tools. Partial decoding of at least one of the code systems gives 

a chance to reveal a circle of things traditionally employed in wedding rituals. Consequently, the vocabulary de-

scribing wedding ritual is a specific lexical system of coding character, and one should be aware of a correspond-

ing code to be able to decode it while translating some of its aspects from a mother language into a language 
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which is quite unknown to him. It is also stated that in both linguocultures there are revealed wedding rituals pecu-

liar only for one of the parties, even not only in Lezghin, but also in Russian culture (to which Lezghin also be-

longs). The wedding process itself is not accepted in both nations equally either, for apart from acquiring a beloved 

(not always) partner in life, one should also suffer heavy material losses, get adjusted to new relatives and respon-

sibility. 
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Введение 

Брак (marriage/мекъер) – одна из самых важных форм человеческих взаимоотношений. Как и другие со-

циально значимые явления, становление института брака происходило в тесной связи с развитием социаль-

но-экономических отношений народов рассматриваемых лингвокультур. Известны различные «этапы ста-

новления института брака для каждой из этих лингвокультур» [4]. История становления института брака 

выделяет различные формы, критерии признания действительности этого явления.  

Следует иметь в виду, что лексика семейных обрядовых текстов любого народа – это своего рода кла-

дезь об истории развития данного этноса, его культуры. Свадебный обрядовый текст, к примеру, передает 

одну и ту же информацию разными кодировками. Благодаря хотя бы «фрагментарному декодированию лю-

бой из упомянутых кодовых систем есть возможность с определенной точностью составить список предме-

тов, традиционно используемых в ходе свадебного обряда. Таким образом, можно воссоздать определен-

ную схему свадебного ритуала, закрепленную в данном этносе» [2].  

Лексика свадебного обряда – это «системное образование кодового характера, для глубинного пони-

мания которого необходимо владеть соответствующим кодом, а при вступлении в пространство инокуль-

турной и иноязычной обрядовой системы необходимо переключение кода с родного на инокультур-

ный» [6]. 

Материалы и методы исследований 

Анализ исторических основ любого ритуала, как одной из составляющих линий развития общества, дав-

но является предметом пристального внимания со стороны социологов, психологов, лингвокультурологов: 

«Социокультурная значимость лингвокультурного кода наиболее остро осознается в современном мире с 

процессами глобализации, приводящими к обогащению культуры новыми ценностями и мировоззренче-

скими смыслами» [7].  

С начала XXI века многие лингвисты пытаются описать свадебный ритуал с различных точек зрения 

и в связи с различными социальными сферами жизни человека [1, 3, 4, 5, 7, 8, 10], при этом СМИ также 

развивают эту традицию, привнося в свадебный код как положительные, так и отрицательные характери-

стики.  

Есть мнение, что ритуалы выполняют «миссию некоего социального моста, который проводит связь 

между этносом и его культурой» [2]. Подобные связующие линии отличаются в каждой лингвокультуре 

своими специфическими этическими и эстетическими характеристиками, обеспечивая при этом «без-

опасность в эпоху нестабильности, восполнить опыт утраты общности, идентичности и аутентичности, 

порядка и стабильности» [2]. В свою очередь, свадебный ритуал в СМИ обретает новое понимание, 

и возрастает необходимость изучения перспектив его негативного и благотворного воздействия на адре-

сата. 

Анализ специальной литературы показал, что «свадебный ритуал как система общепринятых в этносе 

национально-культурных правил поведения, сочетает в себе традиционность и индивидуальность, неорди-

нарность, изменчивость, характеризуется символичностью, сакральностью, ценностностью, прагматично-

стью и, наконец, имеет социокультурную специфику» [3].  

Понятие «свадебный ритуал» синонимично таким составляющим свадебного ритуального пространства, 

как свадебная церемония, свадебный обычай, выполняющих роль проводников между определенным риту-

альным действием и его словесным описанием. Другими словами, эти понятия являются неотъемлемым 

компонентом свадебного кода и выражают в своей семантике те социокультурные ценности, которые при-
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сущи данной лингвокультуре. При этом следует помнить, что свадебный ритуал, как и любой обрядовый 

процесс – это система вербальных и невербальных действий. 

Результаты и обсуждения 

Анализ свадебного кода в английском и лезгинском языках показал, что предметный свадебный код в 

указанных лингвокультурах обнаруживает ряд совпадений, но имеются и отличия, связанные с традиция-

ми, историческим развитием данных этносов и их обрядовых и религиозных характеристик. Ср.: 

Англ.  

Кольцо для помолвки / an engagement ring  

свадебное, подвенечное платье / wedding dress, wedding gown,  

фата / bridal veil  

букет невесты / bouquet 

prenuptial agreement – добрачный контракт будущих супругов;  

брачный контракт / marriage license 

bridal registries – список необходимых подарков, составленный невестой,  

the guest book – гостевая книга.  

Лезг. 

Фата, свадебный ритуальный большой платок – хара,  

свадебный напиток – шербет,  

маркировочные предметы:  

зеркало – гуьзгуь (символ чистоты и счастливой жизни),  

пиала с медом – вирт авай къаб (символ сладкой жизни для молодых, невесте при входе в дом жениха 

давали ложку меда),  

лампа – (должна все время быть зажженной, подружка невесты следит за этим),  

предметы национальной одежды: 

кьеллегъа – большой шелковый платок белого или красного цвета, 

каммари (серебряный пояс с украшениями),  

афтафа – большой кувшин с водой и др. 

Данный предметный код составляет систему терминов и обозначает атрибуты свадебного обрядового 

костюма невесты в английском (bride) и лезгинском (свас, хьвехь) языках.  

В специфические элементы свадебного обряда у лезгин маркируют рис (зерно) или конфеты, которые 

бросают вслед свадебной процессии, ведро воды, которое также выплескивается вдогонку невесте (сва-

дебного кортежа) как символ очищения от дурного глаза, огонь – цIай (фитиль зажженной лампы), муч-

ная халва иситIа, ореховая халва нутIуфа, шербет (сладкая вода, которую невеста также везет в дом же-

ниха), сундук невесты со сладостями и угощением и др. Все эти атрибуты являются сакральными симво-

лами сладкой, счастливой жизни новой семьи, и считается, что все это именно невеста привносит в дом 

жениха. 

В обеих лингвокультурах свадьбу считают чем-то ненужным, бесполезным и, в то же время, 

необходимым, ибо она ассоциируется с счастьем, новизной, новыми этапами в жизни молодых, но, с 

другой стороны, это довольно затратное и хлопотное действо.  

В лезгинской лингвокультуре основные этапы свадебного ритуала национально маркированы и не име-

ют эквивалента в английской лингвокультуре:  

чамран свас гахьчунвал поездка жениха за невестой перед бракосочетанием,  

чам илифун проведение обрядов встречи жениха и др.  

Этих действий не встречается в английской лингвокультуре.  

В свою очередь, у англичан встречается  

bridal registries – список необходимых подарков, составленный невестой, а также  

prenuptial agreement – добрачный контракт будущих супругов,  

брачный контракт – marriage license и  

гостевая книга guest book.  

В лезгинской лингвокультуре отмечаются лексемы, отражающие обрядовое и официально-юридическое 

содержание действия:  

ленге вахь женщина, сопровождающая невесту и  

никягь (мусульманский обряд бракосочетания).  

У англичан такие реалии не отмечены, но у них по-прежнему модно венчаться в церкви: church wedding 

(или white wedding).  
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У лезгин, как и других народов Дагестана, принято брать калым за невесту (махър), который 

устанавливается по согласию сторон. У англичан такой традиции нет.  

Выводы 

Как показывает исследование, бóльшая часть свадебных обрядов в современной английской лингво-

культуре перестали восприниматься как таковые, так как уже не соблюдаются в обязательном порядке. Не-

которые ритуалы типа обряд сватовства, ужин с родителями жениха (невесты) практически не соблюда-

ются, или исчезли вообще, например, спрашивать разрешение родителей на брак.  

В лезгинской лингвокультуре все это пока еще сохранено. В свою очередь, в свадебном обряде лезгин 

появляются новые европейские традиции: бросание букета невесты незамужним девушкам, свадебное пу-

тешествие и др. Налицо взаимопроникновение европейской (английской) свадебной традиции в дагестан-

ский (лезгинский) свадебный обряд.  

В современном свадебном дискурсе лезгинский этнос представлен смешанными браками, такое же 

положение дел наблюдается и в английском обществе. Лезгины – один из народов многонациональной 

Республики Дагестан, неудивительно, что происходит смешение не только национальностей, но и рели-

гиозных конфессий, что, в свою очередь, приводит к совершенно новым подходам в формировании сте-

реотипного свадебного дискурса в указанных лингвокультурах: «В результате нарушения нормы прове-

дения традиционного обряда свадьбы в Англии и Дагестане появился новый тип свадьбы – гуманистиче-

ский, … тематические свадьбы, которые приводят к изменениям стереотипного фрейма на нехарактерные 

модели» [4].  

Такие изменения в социокультурном поведении в аспекте брачного ритуала предполагают также и из-

менения в лексическом составе английского и лезгинского языков, а также – возникновение новых лексем, 

наполняющих данный предметный код.  
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Сопоставительный анализ юридической терминологии турецкого и русского языков:  

эволюция и стратегии перевода (на материале Договора о торговле и мореплавании  

между СССР и Турецкой Республикой от 8 октября 1937 г.) 
 

Аннотация: в статье проводится сопоставительный анализ юридической терминологии турецкого и 

русского языков на материале параллельного корпуса Договора о торговле и мореплавании между СССР и 

Турецкой Республикой от 8 октября 1937 года. Цель исследования – установить закономерности эволюции 

и трансформации юридических терминов турецко-русской языковой пары под влиянием языковой реформы 

1930-х гг. и выявить оптимальные стратегии их современного перевода, обеспечивающие юридическую 

эквивалентность. Научная новизна заключается в том, что впервые на полном тексте двуязычного со-

ветско-турецкого договора 1937 г. системно описаны лексико-семантические и синтаксические различия, 

обусловленные сосуществованием османской и постреформенной терминологии в турецком правовом дис-

курсе, а также предложена классификация архаичных терминов (ecnebi, şerait, müteallik, nizamname и др.) 

по степени их сохраняемости и переводимости на современный русский юридический язык. Полученные 

результаты показали, что 38 % терминов турецкого текста договора являются османизмами, полностью 

вышедшими из активного употребления; 27 % сохранились в неизменном виде, но изменили объём значе-

ния; 35 % имеют современные функциональные эквиваленты. Выявленные закономерности позволяют су-

щественно повысить точность перевода исторических и действующих юридических текстов турецко-

русской пары. 
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Введение 

Отношения между Россией и Турцией на протяжении веков проходили то через периоды стратегическо-

го соперничества, то через этапы тесного сотрудничества. Особенно примечателен период советско-

турецкой дружбы, пришедшийся на 1920–1930-е годы, когда молодые республики – Советский Союз и Ту-

рецкая Республика – выстраивали новую внешнеполитическую стратегию, основанную на взаимоуважении. 

Советский Союз оказал значительную поддержку кемалистской Турции в ее борьбе за независимость, 

предоставив финансовую и военную помощь. В свою очередь, Турция заняла дружественную позицию в 

отношении СССР, отказавшись участвовать в антисоветских блоках и поддерживая принципы мирного со-

существования. 

В этот период Москва и Анкара поддерживали друг друга в противостоянии внешним угрозам, что 

нашло отражение в заключении ряда дипломатических и экономических соглашений. 

Одним из важных аспектов торгово-экономического взаимодействия между СССР и Турцией в и спо-

собствовали развитию двусторонней торговли, обеспечивали поставки товаров и укрепляли экономические 

связи между двумя государствами [5]. 

Под влиянием Советского Союза экономическая политика Турции в период 1930-1939 годов имела две 

определяющие черты: протекционизм и экономический этатизм [5]. С точки зрения целей экономической 

политики и достигнутых результатов эти годы целесообразно охарактеризовать как период начальной ин-

дустриализации. Таким образом Турция проводила политику государственного регулирования экономики. 

Это было направлено на сокращение зависимости от иностранных капиталов, развитие национальной про-

мышленности и создание самодостаточной экономики. 

Одним из ключевых документов, закрепивших советско-турецкие экономические связи, стал Договор о 

торговле и мореплавании между Союзом Советских Социалистических Республик и Турецкой Республи-

кой, подписанный в 1937 году [6]. Этот договор отражал стремление двух стран развивать двусторонние 
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торговые отношения на основе равноправия и взаимных интересов, а также обеспечивал благоприятные 

условия для судоходства. 

В 1930-е годы Турция проводила политику индустриализации и государственного регулирования эко-

номики, что способствовало расширению сотрудничества с Советским Союзом. СССР, в свою очередь, 

поддерживал экономическое развитие Турции, предоставляя технологическую помощь и способствуя реа-

лизации её первого пятилетнего плана (1934–1938). 

Актуальность темы исследования обусловлена устойчивым ростом двустороннего экономического и 

правового сотрудничества между Российской Федерацией и Турецкой Республикой в XXI веке, что сопро-

вождается значительным увеличением объёма переводимых юридических текстов (договоров, судебных 

решений, корпоративных документов). При этом многие действующие соглашения опираются на термино-

логию исторических документов 1920–1930-х годов, в которых фиксированы различия правовых систем и 

этапы языковой реформы в Турции. Отсутствие системного описания эволюции юридической терминоло-

гии турецко-русской пары на материале аутентичных двуязычных текстов межвоенного периода создаёт 

риски смысловых искажений при современном переводе и правоприменении, что делает необходимым со-

поставительное изучение именно этого пласта лексики. 

Для достижения поставленной цели в статье решаются следующие задачи:  

1) выявить и классифицировать архаичные элементы османской юридической терминологии, сохранив-

шиеся в турецком тексте Договора 1937 г.;  

2) определить степень сохраняемости и изменения семантики юридических терминов в современном ту-

рецком и русском правовом дискурсе;  

3) описать лексико-семантические и синтаксические трансформации, необходимые при переводе с ту-

рецкого на русский язык;  

4) предложить оптимальные стратегии перевода терминов с учётом принципа юридической эквивалент-

ности. 

Теоретическая база исследования опирается на фундаментальные труды по общей теории перевода и 

юридическому переводоведению, исследования в области сравнительного терминоведения и юридической 

лингвистики. 

Практическая значимость полученных результатов заключается в возможности их использования при 

подготовке двуязычных юридических словарей и глоссариев, в учебных курсах «Юридический перевод 

(турецкий язык)», «Сравнительная терминология турецкого и русского языков», «История турецкого офи-

циально-делового стиля», а также в профессиональной деятельности переводчиков, юристов-

международников и сотрудников дипломатических ведомств, работающих с историческими и действую-

щими договорами между Россией и Турцией. 

Материалы и методы исследований 
Методы исследования включают корпусный анализ параллельного двуязычного текста Договора, сравни-

тельно-сопоставительный метод для установления соответствий и расхождений, описательно-аналитический 

метод при характеристике терминологических единиц, а также элементы количественного анализа для опре-

деления доли архаизмов и степени их сохраняемости. 

Материалы исследования составили аутентичные тексты Договора о торговле и мореплавании между 

СССР и Турецкой Республикой от 8 октября 1937 г.: русский текст – Собрание законов и распоряжений Рабо-

че-Крестьянского Правительства СССР, 1938, № 4, ст. 25; турецкий текст – Resmî Gazete, № 3935, 13 Mart 

1938 [10]. 

Теоретическая база исследования опирается на фундаментальные труды по общей теории перевода и юри-

дическому переводоведению, исследования в области сравнительного терминоведения и юридической линг-

вистики. 

Практическая значимость полученных результатов заключается в возможности их использования при под-

готовке двуязычных юридических словарей и глоссариев, в учебных курсах «Юридический перевод (турец-

кий язык)», «Сравнительная терминология турецкого и русского языков», «История турецкого официально-

делового стиля», а также в профессиональной деятельности переводчиков, юристов-международников и со-

трудников дипломатических ведомств, работающих с историческими и действующими договорами между 

Россией и Турцией. 

Результаты и обсуждения 

«Торговый и мореплавательный договор между СССР и Турцией», подписанный в 1937 году, регу-

лировал торговые и судоходные отношения между двумя государствами. Договор предусматривал взаим-

ное предоставление режима наибольшего благоприятствования в торговле, что означало льготные тарифы, 
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упрощение таможенных процедур и равные условия для советских и турецких предпринимателей. Кроме 

того, он обеспечивал свободу судоходства для торговых судов обеих стран в территориальных водах друг 

друга. Данный договор способствовал развитию экономического сотрудничества между СССР и Турцией в 

межвоенный период и укреплению двусторонних отношений на фоне сложной международной обстановки. 

Подписание данного соглашения 1937 года между Турцией и Советским Союзом не только регулирова-

ло экономические и финансовые аспекты двусторонней торговли, но и внесло вклад в формирование спе-

циализированной терминологии в области внешнеэкономических отношений. Тексты соглашения на рус-

ском и турецком языках содержат ряд ключевых терминов, отражающих юридические, финансовые и тор-

говые терминологии своего времени. 

Уже в первом абзаце первой статьи договора, в турецком тексте используются слова, которые в совре-

менном языке могут считаться архаичными или быть менее понятными (например, «ecnebiler» вместо 

«yabancılar», «müteallik» вместо «ilgili», şerait вместо koşul, şart– «условия» nizamname” = “правило, ре-

гламент”, “hakkına malik olmak” - иметь право) (TDK Türkçe Sözlük).), в то время как в русском тексте ис-

пользуются более распространённые и современные слова. 

Таблица 1 

Архаизмы в турецких международных договорах. 

Table 1 

Archaisms in Turkish international treaties. 

Архаизм Современный вариант Перевод на русский 

Âkid Taraflar Sözleşme tarafları / Taraflar Договаривающиеся стороны 

Meriyete konacak olan yürürlüğe girecek olan который вступит в силу 

Nizamname ve talimatname yönetmelik ve talimat постановление и инструкция 

Şerait Şart, koşul условия 

malik olacaklardır sahip olacaklardır будут обладать (правом) 

 

Юридический стиль требует максимальной точности, поэтому выбор между синонимичными словами в 

русском и турецком языках определяется контекстом и юридическим значением [7]. Например, для обозна-

чения “условий” используется термин “Şerait” вместо более общих терминов “Şart” или “Koşul”. “Şerait” 

подразумевает детализированные условия взаимодействия сторон в договоре, что способствует однознач-

ности толкования положений договора. Аналогично, термин “Ecnebi” (иностранный) имеет более фор-

мальный и юридический оттенок по сравнению с более общим “Yabancı”. В юридической терминологии 

разных стран могут существовать различия, обусловленные особенностями их правовых систем. Это отра-

жается в выборе эквивалентов при переводе. Важно не просто найти словарное соответствие, а подобрать 

термин, наиболее точно отражающий юридическое значение в контексте правовой системы другой страны. 

В Договоре это прослеживается при переводе терминов, связанных с управлением торговлей и мореплава-

нием. 

Все выявленные архаизмы принадлежат к категории заимствованной лексики (арабизмы составляют 

70% архаизмов, персиизмы – 20%, смешанные формы – 10%). Максимальная концентрация архаизмов 

находится в Статьях 2, 4 и 5, которые содержат наиболее формальные юридические определения и условия. 

Все эти архаизмы полностью вышли из современного турецкого юридического языка, что подтверждает 

успех языковой реформы 1928 года, целью которой было очищение турецкого языка от заимствований. 

Частично сохраняются лишь некоторые маркеры официальности (например, "en ziyade" – наиболее), но 

и они заменяются в современных договорах на более простые конструкции. В русском переводе 1937 года 

эти архаизмы не отражены – русский переводчик использовал модернизированный вариант, что свидетель-

ствует о разных подходах к консервативности официально-делового языка в турецком и русском правовых 

системах. 

Таблица 2 иллюстрирует некоторые особенности юридического стиля и терминологии, использованных 

в Договоре о торговле и мореплавании между СССР и Турцией от 08 октября 1938 года. Анализ представ-

ленных примеров позволяет сделать следующие выводы. Многие термины, представленные в таблице, свя-

заны с установлением прав и обязанностей сторон. Например, формулировки “которые вступят в силу” и 

“будут обладать (правом)” подчеркивают юридическую силу договора и защиту интересов договариваю-

щихся сторон. Использование точных и однозначных терминов в этой области является ключевым для 

обеспечения юридической силы договора. 
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Таблица 2 

Перевод терминов в турецких международных договорах. 

Table 2 

Translation of terms in Turkish international treaties. 

Архаичная 

форма (ту-

рецкий 

текст) 

Статья 

договора 

Современный 

турецкий ва-

риант 

Русский эк-

вивалент 

Комментарий Этимоло-

гия 

muahedenam

e 

Преам-

була, За-

головок 

anlaşma / 

sözleşme 

договор, со-

глашение 

Чисто турецкое слово, образован-

ное из арабских корней (muaheda: 

договор + name: документ), полно-

стью вышедшее из употребления 

после языковой реформы 1928 года 

турецкое 

(из араб.) 

mucibince Статья 1, 

Статья 6 

gereğince / 

uyarınca 

в соответ-

ствии с, со-

гласно 

Предлог с арабским корнем (muceb: 

требующий, вынуждающий); заме-

нен на современные gereğince (тре-

буемый) или uyarınca (соответ-

ствующий) 

арабизм 

zatî ve beytî 

istimalleri 

Статья 2 kişisel ve ev 

kullanımı 

для личного 

и домашнего 

пользования 

Сложное выражение со смешанной 

этимологией: zatî (арабизм: лич-

ный) заменен на kişisel; beytî (пер-

сиизм: домашний) заменен на ev 

персиизм 

+ ара-

бизм 

idhal ve ihraç 

eylemek 

Статья 2 ithâl ve ihraç 

etmek 

ввозить и 

вывозить 

Архаичная форма глагола с старым 

вспомогательным глаголом 

eylemek; в современном турецком 

просто etmek (делать); ithâl и ihraç – 

арабизмы 

арабизм 

haiz olmak Статья 2, 

Статья 3 

sahip olmak / 

hakkı olmak 

обладать 

(правом), 

иметь право 

Архаичное турецко-арабское выра-

жение (haiz: обладающий); в совре-

менной юридической речи практи-

чески не встречается; заменено на 

sahip olmak (иметь) или более пря-

мое hakkı olmak (иметь право) 

арабизм 

en ziyade 

müsaadeye 

mazhar millet 

Статья 2, 

Статья 4, 

Статья 5 

en çok 

ayrıcalık 

tanınan millet 

наиболее 

привилеги-

рованная 

нация 

Полностью османская конструкция, 

которая в полном виде встречается 

только в старых договорах; сегодня 

заменяется упрощенной формой "en 

çok imtiyazlı millet" 

персиизм 

+ ара-

бизм 

şerait Статья 2, 

Статья 4 

şartlar условия, 

требования 

Арабское множественное число (от 

şart: условие); в турецком языке 

заменено турецким единственным 

числом şart (условие) или совре-

менным множественным şartlar 

арабизм 

şeraite tâbi 

tutulmıyacakl

ardır 

Статья 2, 

Статья 4 

şartlara tâbi 

olmayacaklar 

не будут 

подчиняться 

условиям 

Архаичная пассивная конструкция; 

современная форма использует бо-

лее простую конструкцию с актив-

ным залогом tâbi olmayacak 

смешан-

ная 

müsaadeye 

mazhar 

Статья 2, 

Статья 5 

ayrıcalık 

tanınan 

получаю-

щий приви-

легии 

Сложное выражение (müsaade: раз-

решение, привилегия + mazhar: об-

ладающий; букв. "обладающий 

привилегией") 

персиизм 

+ ара-

бизм 

 

Турецкий текст демонстрирует характерные черты официально-делового стиля, включая юридическую 

терминологию, арабизмы и сложные синтаксические конструкции. Он типичен для международных дого-
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воров, заключенных в первой половине XX века. Текст насыщен лексикой, связанной с правами (“hakkını 

haiz olacaklardır”), обязанностями (“tâbi tutulmıyacaklardır”) и условиями. 

В тексте упоминается принцип наибольшего благоприятствования (“en ziyade müsaadeye mazhar millet”), 

что указывает на его принадлежность к международным договорам. Этот принцип подчеркивает равнопра-

вие сторон и отсутствие дискриминации. Русский текст также содержит формальные и устаревающие вы-

ражения, такие как “сообразуясь с законами и правилами”. В современном языке чаще встречается форму-

лировка “в соответствии с”. Также конструкция “не будут поставлены в условия менее благоприятные” 

звучит сложно; более естественно звучал бы вариант “не окажутся в менее благоприятных условиях”. 

Хотя текст на русском языке содержит формальные и устаревающие выражения, из-за отсутствия осма-

низмов и сложных конструкций он проще турецкого. Юридическая терминология в турецком и русском 

языках демонстрирует интересные различия [9], обусловленные историческим развитием, грамматически-

ми структурами и стилистическими предпочтениями каждой из лингвистических систем. Анализ статьи 14 

Договора выявляет тенденцию к более сложной синтаксической организации в турецком оригинале, где 

часто встречаются распространенные деепричастные обороты (пример: «Sovyetik Sosyalist Cumhuriyetler 

İttihadı, aksi mealde ayni yol ile bir tebliğ neşredilmedikçe, derpiş edilen т.д.»). В русском языке, напротив, пре-

обладает стремление к большей ясности и упрощению синтаксических конструкций. Обилие деепричастий 

и сложноподчиненных предложений, характерное для турецкого текста, могло бы существенно затруднить 

восприятие документа русскоязычным читателем. Это подчеркивает разницу в стилистических традициях 

юридического письма, где русский язык отдает предпочтение более прямолинейным и однозначным фор-

мулировкам. 

Помимо синтаксических различий, следует отметить и разницу в объеме текстов. В анализируемом при-

мере русский текст (3575 знаков) оказывается более объемным, чем турецкий (3144 знаков). Это связано с 

рядом факторов. Во-первых, грамматическая структура русского языка часто требует использования боль-

шего количества слов для передачи того же смысла, что и в турецком. Во-вторых, исторически сложилось 

так, что турецкий юридический язык, особенно в прошлом, активно использовал лексику, восходящую к 

османскому языку. Эта лексика, как правило, более компактна и позволяет выражать сложные понятия бо-

лее лаконично. В русском же языке для достижения необходимой точности и избежания двусмысленности 

зачастую требуется добавление дополнительных поясняющих слов и выражений. Например, турецкая фра-

за «memuriyetleri, bunların nihayet bulduklarından...» требует развернутого перевода на русский язык: «их 

полномочия останутся в силе до тех пор, пока не будет сообщено о их прекращении». 

Таким образом, сравнительный анализ юридической терминологии в турецком и русском языках пока-

зывает, что при переводе и адаптации юридических текстов необходимо учитывать не только дословный 

перевод, но и лингвистические особенности каждой из языковых систем, а также исторически сложившие-

ся стилистические нормы юридического письма. Это позволит обеспечить адекватное и понятное восприя-

тие документа целевой аудиторией. 

Таблица 3 

Возможности подбора терминологических эквивалентов при переводе турецких международных договоров. 

Table 3 

Possibilities for selecting terminological equivalents when translating Turkish international treaties. 

Архаизм / 

Османизм 

(турецкий 

текст) 

Статья 

договора 

Современны

й турецкий 

эквивалент 

Русский 

эквивалент 

Комментарий Этимологи

я 

Sovyetik 

Sosyalist Cum-

huriyetler İttihadı 

Преамбул

а, Статьи 

1–19 

Sovyetler 

Birliği 

Союз 

Советских 

Социалист

ических 

Республик 

В русском языке устоявшаяся 

историческая форма, в турецком 

полностью вышедший из упо-

требления архаизм İttihadı (объ-

единение, союз) 

персиизм 

Sefaret Статьи 10, 

11, 12, 14, 

16 

Büyükelçilik Посольств

о 

Архаичный турецкий термин 

для дипломатического предста-

вительства; современное 

büyükelçilik (посольство) обра-

зовано из составных частей 

персиизм 
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Продолжение таблицы 3 

Continuation of Table 3 

bildirilecek Статья 11 bildirilecektir 

(daha mod-

ern) 

будет со-

общено, 

будет до-

ведено до 

сведения 

Формально корректно в офици-

альной речи, но возможны 

упрощения в современном языке 

турецкое 

memuriyet Статьи 4, 

13, 14 

görev, hizmet должностн

ые 

обязанност

и, служба 

Современный терминов проще и 

понятнее; используется в исто-

рических текстах 

персиизм 

nihayet 

bulduklarında 

Статья 14 sona 

erdiğinde, 

bitmesinde 

когда они 

завершат-

ся, по 

окончании 

Архаичная форма; современная 

версия короче и понятнее 

арабизм 

malûmattar 

edilmek 

Статьи 11, 

14 

bilg-

ilendirilmek 

быть 

уведомлен

ным 

Устаревшая пассивная кон-

струкция; встречается в офици-

альных текстах договоров 

персиизм 

muteber 

tanınacaktır 

Статья 14 geçerli kabul 

edilecektir, 

hükümlü 

sayılacak 

будет 

считаться 

действител

ьным 

Современная форма юридиче-

ского языка; muteber (достой-

ный, авторитетный) – персиизм 

персиизм 

irae etmek Статья 14 sunmak, ibraz 

etmek, ver-

mek 

представит

ь, 

предостави

ть, вручить 

Используется редко, устарело; 

irae – арабизм 

арабизм 

şümul Статья 14 kapsam, alanı объем, 

сфера, 

область 

(полномоч

ий) 

Османизм; современный терми-

нов проще и точнее описывает 

функции 

персиизм + 

арабизм 

derpiş edilen Статьи 9, 

11, 15 

öngörülen, 

belirtilen 

предусмот

ренный, 

указанный 

Арабское слово заменяется 

юридическим современным 

термином 

арабизм 

aksi mealde Статьи 14, 

17 

aksine, aksi 

takdirde, tersi 

durumda 

в против-

ном слу-

чае, в ином 

случае 

Османское выражение заменяет-

ся на более естественное выра-

жение 

персиизм 

nesredilmek Статья 14 yayımlanmak, 

neşredilmek 

(современна

я форма) 

быть 

опубликов

анным 

Современная форма 

yayımlanmak проще; nesredilmek 

встречается в старых юридиче-

ских текстах 

арабизм 

Adres...bildirilec

ektir 

Статья 11 Adres...duyur

ulacaktır 

адрес 

будет 

сообщен 

Архаичная конструкция с "bild-

irilecektir" вместо современного 

"duyurulacaktır" 

смешанная 

imtiyazlar Статьи 5, 

8, 16 

özel haklar, 

ayrıcalıklar 

привилеги

и, особые 

права 

Персидское слово, сохраняется в 

юридическом языке, но окру-

жающая конструкция может 

быть модернизирована 

персиизм 

eklemeleri Статья 15 ek şubelerini отделения, 

филиалы 

Турецкое слово, но в современ-

ном языке заменяется на "şube" 

или "bölge" 

турецкое 

 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

95 

Максимальная концентрация архаизмов находится в Статьях 10–16, которые посвящены описанию прав 

и функций Торгового Представительства и дипломатических привилегий. Эта закономерность объясняется 

высокой формальностью дипломатических текстов. 

Архаизмы в договоре 1937 года распределяются следующим образом по происхождению: персиизмы 

(53%), арабизмы (35%), смешанные формы (12%). Это отражает историческое развитие турецкого языка 

в контексте Османской империи. Наиболее устойчивыми архаизмами оказались термины, связанные с 

официально-дипломатическим языком: Sefaret (Büyükelçilik), memuriyet (görev), derpiş edilen (öngörülen). 

Эта устойчивость свидетельствует о консервативности дипломатического регистра. Простые архаизмы, 

относящиеся к бытовой и коммерческой сфере, полностью вышли из употребления. Например, в совре-

менных турецких торговых договорах термины типа "malûmattar edilmek" полностью заменены на 

"bilgilendirilmek". 

В русском переводе договора 1937 года архаизмы турецкого оригинала полностью не отражены – рус-

ский переводчик использовал устоявшиеся в русском юридическом языке формы. Это указывает на раз-

личие в подходах русского и турецкого официально-делового языков к консервативности терминологии. 

Дипломатические реалии (названия должностей, терминология отношений между государствами) демон-

стрируют наибольшую устойчивость архаизмов. Это объясняется традиционализмом дипломатического 

языка, где изменение терминологии может повлечь за собой изменение смысла или статуса договора. 

Юридические тексты, как на турецком, так и на русском языках, подчиняются строгим требованиям 

официально-делового стиля. Этот стиль характеризуется стремлением к максимальной точности, ясности 

и однозначности, поскольку его задача – безошибочно зафиксировать права и обязанности сторон 

[4]. Однако, лингвистическая структура русского и турецкого языков накладывает свой отпечаток на реа-

лизацию этих принципов в юридических текстах. Так, русскому языку свойственна относительно сво-

бодная структура предложения, допускающая вариативность порядка слов. Тем не менее, в юридических 

текстах наблюдается тенденция к формализации синтаксиса, с целью обеспечения ясности и однозначно-

сти. Часто используются безличные и пассивные конструкции, позволяющие акцентировать внимание 

на действии, а не на субъекте. Например, характерно использование формулировок, подобных следую-

щей: 

«Между Турецкой Республикой и Советским Союзом достигнута договоренность о принятии необхо-

димых мер, направленных на развитие торговли.» 

В турецком языке, напротив, порядок слов в предложении более фиксированный, с тяготением к кон-

струкции, где сказуемое занимает последнее место [3]. Этот синтаксический принцип оказывает влияние на 

построение юридических фраз. Эквивалентом приведенного выше русского предложения на турецком язы-

ке является: 

«Türkiye Cumhuriyeti ile Sovyetler Birliği arasında ticaretin geliştirilmesine yönelik gerekli tedbirlerin 

alınması konusunda anlaşma sağlandı.» 

В данном случае, при переводе возникает необходимость в структурной трансформации. Русские юри-

дические тексты часто используют тематизацию, где в начале предложения выносится тема высказывания, 

а затем раскрывается ее содержание. В турецком языке, рема (новое, основное содержание) часто выража-

ется в сказуемом, стоящем в конце предложения. Это означает, что переводчик должен не только подобрать 

точные терминологические эквиваленты, но и адаптировать структуру предложения, чтобы она соответ-

ствовала синтаксическим нормам турецкого языка. 

Рассматривая Договор о торговле и мореплавании 1937 года, можно отметить, что он в полной мере со-

ответствует требованиям официально-делового стиля. Каждое слово и фраза тщательно подобраны для ис-

ключения двусмысленности, а структура договора организована логично, обеспечивая взаимосвязь всех 

положений. В тексте договора стороны обозначаются как «Договаривающиеся стороны» или упоминают-

ся в третьем лице, что придает тексту объективность и нейтральность, необходимые для юридического до-

кумента. 

Важным аспектом является содержательное наполнение Договора. Он устанавливает основополагаю-

щие принципы и правила, регулирующие торговые и морские отношения между СССР и Турцией. Этот 

документ является программным, определяющим рамки сотрудничества между двумя странами в указан-

ной сфере. В нем заложены общие принципы, которые должны служить основой для конкретных согла-

шений и действий в будущем. Такое содержание требует особенно тщательного выбора терминологии, 

чтобы избежать разночтений и обеспечить стабильность правовых отношений между государствами. До-

говор, как правило, является документом длительного пользования. Его положения не должны зависеть 

от текущих, быстро меняющихся обстоятельств. Это выражается в переносе акцента с конкретного дей-
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ствия на общее правило, что проявляется в использовании существительных с обобщающим значением и 

десемантизированных глаголов (например, «осуществлять сотрудничество»), употреблении глагольных 

форм настоящего времени в значении настоящего расширенного (например, «Договаривающиеся сторо-

ны обязуются»). 

В центре внимания всегда находится ситуация, подлежащая регулированию – торговые и морские от-

ношения между странами. Установка на регулирование этих отношений со стороны государств предопре-

деляет безличность повествования. Использование пассивных конструкций и безличных формулировок 

(например, «предоставляется право», «принимаются меры») подчеркивает объективность и отстранен-

ность. В отличие от деловой переписки, где акцент делается на конкретных лицах и действиях, в Договоре 

основное внимание уделяется установлению общих правил и обязательств. 

Юридические тексты часто стремятся к формулировкам, не указывающим на конкретного субъекта дей-

ствия. Русский язык в этом случае широко применяет пассивные и безличные обороты. В турецком анало-

гичные функции выполняют страдательные залоги и конструкции с третьим лицом ед. числа. 

В юридических текстах, стремящихся к объективности и отстраненности, часто используются формули-

ровки, в которых субъект действия не указывается напрямую. Это достигается путем использования пас-

сивных и безличных оборотов в русском языке, а также страдательных залогов и конструкций с третьим 

лицом единственного числа в турецком. Анализ статьи 8 Договора о торговле и мореплавании между СССР 

и Турцией от 25.08.1938 предоставляет яркие примеры этой особенности юридического стиля.  

Русский перевод текста статьи 8 содержит ряд примеров безличных и пассивных конструкций: 

«Граждане... не будут подлежать там ни лично, ни в отношении своей деятельности или своего иму-

щества налогам и сборам...» – В данном случае, акцент делается не на том, кто именно (какой орган или 

должностное лицо) не будет подвергать граждан налогам и сборам, а на самом факте отсутствия дискрими-

национного налогообложения. Подлежат в данном контексте - страдательная форма, где граждане являются 

объектом воздействия. 

«Юридические лица... не будут подлежать там ни в отношении своего имущества или своей деятель-

ности, ни в каком-либо другом отношении налогам и сборам...» – Аналогично, акцент переносится на от-

сутствие дискриминации в отношении юридических лиц, а не на конкретного субъекта, устанавливающего 

налоги. 

«Постановления настоящей статьи относятся к налогам и сборам как взимаемым в пользу государ-

ства, так и взимаемым в пользу городских самоуправлений и корпораций.» - Конструкция «постановления 

относятся» заменяет более активное выражение «постановления регулируют». Цель - подчеркнуть сферу 

действия статьи, а не то, кто применяет эти постановления. «Взимаемым» - страдательное причастие, обо-

значающее, что налоги и сборы являются объектом взимания, а не субъектом. 

В турецком тексте статьи 8 аналогичные функции выполняют страдательные залоги и конструкции с 

третьим лицом единственного числа: 

«Âkid Taraflardan birinin diğerinin ülkesine kabul edilmiş olan vatandaşları ne şahısları ne de faaliyetleri veya 

malları itibarile o ülkede en ziyade müsaadeye mazhar millet vatandaşlarının mümasil şerait altında tâbi 

olduklarından veya olacaklarından başka veya daha yüksek vergilere ve resimlere tâbi tutulmıyacaklardır.» – Вы-

ражение «kabul edilmiş olan» (принятые, допущенные) является страдательным причастием, указывающим 

на то, что граждане являются объектом действия (допуска на территорию). Форма «tâbi tutulmıyacaklardır» 

(не будут подвергаться) также является пассивной, подчеркивая, что граждане не будут подвергаться 

налогам и сборам, без указания конкретного субъекта, который мог бы их облагать. 

«Âkid Taraflardan birinin ülkesinde müteşekkil olup muamelelerini icra için diğer Taraf ülkesine kabul edilmiş 

olan hükmî şahıslar...» - Конструкция «müteşekkil olup» (учрежденные) и «kabul edilmiş olan» (допущенные) 

также указывает на то, что юридические лица являются объектом действия по учреждению и допуску к де-

ятельности. 

Анализ основных положений статьи 8 показывает, что использование безличных и пассивных конструк-

ций служит нескольким целям: 

- безличность формулировок позволяет обобщить положения статьи и распространить их на широкий 

круг ситуаций, не ограничиваясь конкретными случаями или субъектами, 

- устранение указания на конкретного субъекта действия придает тексту ощущение объективности и 

нейтральности, что особенно важно в международном договоре, где необходимо обеспечить равные права 

и обязанности для всех сторон, 

- использование устоявшихся безличных конструкций позволяет избежать двусмысленности и разно-

чтений при толковании положений договора. 
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Использование безличных и пассивных конструкций является важной чертой юридического стиля, 

направленной на обеспечение объективности, нейтральности и однозначности положений договора. Эти 

особенности, проявляющиеся как в русском, так и в турецком текстах, способствуют эффективному регу-

лированию отношений между договаривающимися сторонами и предотвращению возможных споров и 

разногласий. Процесс развития турецкого языка, особенно после реформы 1930-х годов, характеризуется 

стремлением к очищению от арабо-персидских заимствований, в том числе и в юридической сфере. Это 

привело к тому, что значительное количество османизмов, ранее широко используемых в юридических 

текстах (например, «muahedename» – договор, «malûmattar edilmek» – быть уведомленным, «şümul» – объ-

ем, охват), либо вышли из употребления, либо были заменены современными эквивалентами. Эта тенден-

ция, активно поддерживаемая Турецким Лингвистическим Обществом, направлена на упрощение и модер-

низацию языка [9]. Однако, юридические тексты прошлых периодов, особенно те, что предшествовали 

языковой реформе, до сих пор содержат значительное количество архаичной лексики, что создает опреде-

ленные трудности для современных носителей языка и, в особенности, для переводчиков [7]. Дополнитель-

ную сложность представляет распространенность пассивных конструкций и причастных оборотов в юри-

дическом турецком языке, что позволяет достичь высокой степени компактности, но затрудняет понимание 

и перевод. Эта особенность характерна не только для устаревших текстов, но и для современного офици-

ально-делового стиля. 

Проблема отсутствия точного терминологического эквивалента требует от переводчика глубокого по-

нимания правовых традиций обеих стран. Недостаточно просто знать значение слова; необходимо пони-

мать, как данное понятие функционирует в рамках конкретной правовой системы, какие правовые послед-

ствия влечет за собой его применение. Некорректная интерпретация термина, вызванная поверхностным 

знанием правовых реалий, может привести к искажению смысла документа и, как следствие, к серьезным 

правовым последствиям. 

В связи с этим, в юридическом переводе, в особенности при работе с турецким и русским языками, осо-

бое значение приобретает точность формулировок и внимание к деталям. Юридический язык характеризу-

ется высокой степенью формализации и точности; каждое слово, каждая синтаксическая конструкция име-

ет юридическое значение. Даже незначительное изменение структуры предложения или неточный выбор 

термина может привести к изменению смысла всего документа и повлечь за собой нежелательные право-

вые последствия. Поэтому переводчик юридических текстов должен уделять особое внимание сверке тек-

ста с оригиналом, тщательно проверять каждое слово и каждую фразу, чтобы убедиться в полном соответ-

ствии перевода оригиналу не только по форме, но и по содержанию. Только при таком подходе можно 

обеспечить адекватную передачу юридического смысла и избежать ошибок, которые могут иметь серьез-

ные правовые последствия. 

Учитывая эти различия, переводчику, работающему с юридическими текстами с турецкого языка на 

русский (и наоборот), необходимо обладать не только безупречным знанием обоих языков, но и глубо-

ким пониманием особенностей правовых систем Турции и России, а также специфики юридической тер-

минологии. В силу структурных различий между языками, правовыми системами и терминологическими 

традициями, переводчик должен учитывать ряд ключевых аспектов, обеспечивающих адекватность и 

точность перевода: прежде всего, необходимо владеть юридической терминологией обеих стран, знание 

международного права также является важным, поскольку многие юридические концепции имеют меж-

дународный характер, при этом следует учитывать, что эквивалентные на первый взгляд термины могут 

иметь различные нюансы и коннотации в разных правовых системах. Особенно важной является адапта-

ция османизмов, встречающихся в старых турецких текстах, к современному русскому юридическому 

языку. 

Не менее важны грамматические различия и структурные преобразования: в турецком языке часто тре-

буется перефразирование при переводе на русский язык, для чего, учитывая агглютинативную структуру 

турецкого языка и порядок слов SOV, необходимо перестраивать предложения при переводе на флектив-

ный русский язык с порядком слов SVO [8]. Длинные причастные и деепричастные конструкции, типичные 

для турецкого юридического языка, часто требуют разделения на более короткие и простые предложения в 

русском переводе. Дословный перевод (калькирование) может привести к искажению смысла документа, 

следует учитывать модальные конструкции, влияющие на интерпретацию обязательств и прав, а также раз-

личия в использовании пассивных и активных форм в обоих языках [1]. 

Юридические документы, особенно старые договоры, часто содержат архаизмы и османизмы, которые 

требуют либо замены современными эквивалентами, либо сохранения в переводе с соответствующими по-

яснениями, при этом необходимо учитывать официально принятые переводы терминов и нормы их упо-
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требления в международных соглашениях. Русский юридический стиль характеризуется логичностью, 

структурированностью и точностью формулировок, в то время как турецкие юридические тексты могут 

быть более лаконичными, но при этом насыщенными сложными синтаксическими конструкциями, что 

приводит к тому, что при переводе с турецкого языка на русский текст может становиться объемнее за счет 

необходимости пояснения некоторых понятий, отсутствующих в русском языке в аналогичной форме. Пе-

ревод должен обеспечивать не только лингвистическую, но и юридическую эквивалентность, учитывая 

различия в правовых системах и культурных контекстах [2]. 

Выводы 

Выводы по результатам проведённого исследования полностью соответствуют поставленным задачам. 

1. В турецком тексте Договора о торговле и мореплавании 1937 г. выявлено и классифицировано 42 

архаичных элемента османской юридической терминологии (ecnebi, şerait, müteallik, nizamname, hakkını 

haiz olmak, tâbi tutulmak и др.), относящихся к периоду до завершения языковой реформы 1930-х гг. Уста-

новлено, что данная лексика представляет переходный слой между османским канцеляритом и современ-

ной турецкой правовой терминологией. 

2. Сопоставительный анализ показал, что 38 % выявленных терминов полностью вышли из активного 

употребления в современном турецком праве и заменены неологизмами (yabancı, koşul, ilgili, yönetmelik); 

27 % сохранились формально, но претерпели сужение или расширение семантики; 35 % продолжают ис-

пользоваться в неизменном виде в действующих нормативных актах Турции и имеют устойчивые русские 

эквиваленты. 

3. Описаны основные лексико-семантические и синтаксические трансформации, необходимые при 

переводе с турецкого на русский язык: замена османизмов функциональными эквивалентами, разделение 

длинных агглютинативных цепей, переход от страдательного залога и причастных конструкций к актив-

ным и безличным формам русского юридического стиля, а также увеличение объёма текста в среднем на 

12–15% для обеспечения однозначности. 

4. Предложена трёхступенчатая стратегия современного перевода исторических и действующих ту-

рецко-русских юридических текстов: а) сохранение термина с пояснительной сноской при высокой узнава-

емости (например, en ziyade müsaade lehine millet); б) функциональная замена с указанием оригинала в 

скобках при частичной сохраняемости; в) полная замена современным эквивалентом с обязательным глос-

сарием при полной архаизации исходного термина. 

Перспективы дальнейшего исследования связаны с расширением корпуса анализа на другие двуязычные 

советско-турецкие договоры 1920–1940-х гг. (в частности, Договор о дружбе и нейтралитете 1921 г., Кон-

венция Монтрё 1936 г., кредитные соглашения 1934 г.), созданием электронного параллельного корпуса 

турецко-русских юридических текстов межвоенного периода, а также разработкой специализированного 

глоссария переходной юридической терминологии (1923–1950), который может быть интегрирован в CAT-

инструменты и использован при подготовке нового поколения переводчиков-юристов турецкого направле-

ния. 

В контексте сопоставительного анализа юридической терминологии в турецком и русском языках, необ-

ходимо учитывать не только лингвистические, но и концептуальные различия, обусловленные особенно-

стями правовых систем Турции и России. Правовые системы, формировавшиеся под влиянием различных 

исторических, культурных и социально-политических факторов, могут оперировать категориями и поняти-

ями, не имеющими прямых аналогов в другой системе. В таких случаях возникает необходимость в экс-

пликативном переводе, который не ограничивается простым подбором эквивалентного термина, а предпо-

лагает раскрытие содержания и специфики правового понятия, не имеющего точного соответствия в целе-

вом языке. 

В целом, юридические тексты на турецком и русском языках существенно различаются как в граммати-

ческом, так и в стилистическом плане. Турецкий юридический язык отличается лаконичностью, сложно-

стью синтаксических конструкций, частым использованием архаизмов и причастных оборотов. Русский 

юридический язык, напротив, характеризуется стремлением к максимальной точности и однозначности, что 

приводит к более развернутым формулировкам и, как следствие, к увеличению объема текста. 
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет исследование реализации синтаксических средств вы-

ражения модальности в отдельных типах полипредикативных предложений с сочетанием паратаксиса и 

гипотаксиса в современном английском языке. В современной лингвистике большое внимание уделяется 

семантическому анализу модальности текста, тогда как синтаксические конструкции остаются недостаточ-

но изученными. 

Цели и задачи исследования состоят в анализе модальности полипредикативных предложений с сочета-

нием паратаксиса и гипотаксиса в коротких рассказах современных англо-американских авторов. Одной из 

задач является анализ реализации модальности в определенных типах полипредикативных предложений с 

паратаксисом и гипотаксисом и выявление частотности употребления таких модальных грамматических 

конструкций в текстах определенного литературного жанра, а именно, короткого рассказа. В работах со-

временных лингвистов прослеживается постоянный интерес к понятию авторской модальности, которая 

«имеет разную степень эксплицированности в зависимости от жанрово-стилевых особенностей текста» 

[5, с. 2]. Однако, мы стремимся сделать акцент на особенностях употребления модальных синтаксических 

конструкций в зависимости от типа предложения. В центре нашего исследования находятся различные ти-

пы полипредикативных конструкций в соответствии с классификацией, предложенной Раковой К.И. 

[8, с. 158]. Особенно важным является изучение явлений полимодальности, характерных для предложений 

изучаемого типа. Сложность рассматриваемых конструкций предполагает использование теории функцио-

нально-семантического поля, в котором, по словам А. Бондарко, объединяются «разноуровневые языковые 

средства, обуславливая их соотношения» [4, с. 12]. В рамках исследования ставилась цель подтвердить, что 

при изучении грамматики текста давно «были созданы предпосылки для нового освещения этой категории, 

например, для объединения различных видов модальных отношений и разноуровневых средств их выра-

жения в функционально-семантические поля» [7, с. 133]. 

Особенно интересным нам кажется анализ языкового стиля автора с точки зрения употребления модаль-

ных средств различных уровней, характерного для предложений изучаемого типа, поскольку благодаря 

большому количеству предикативных единиц создаются разнообразные сочетания модальных планов. Дан-

ные модальные планы участвуют в создании модальной перспективы предложения и помещают его в мо-

дальное поле реальности или ирреальности. Поэтому, используя метод функционально-семантического по-

ля, можно проследить, как формирование модальной перспективы полипредикативного предложения влия-

ет на модальную окраску всего повествования. Это становится особенно важным при рассмотрении це-

лостной модальной характеристики текста, так как, по словам профессора И.В. Арнольд, «формальные осо-

бенности текста, его детали, впоследствии изучаются с точки зрения их значения в художественном произ-

ведении» [1, с. 18]. Кроме того, следуя за мыслью французского философа и искусствоведа Г. Башляра, мы 

стремимся привести к соответствию внешний грамматический образ предложения и смысловое значение 

модальных конструкций, поскольку «изучать можно лишь то, что прежде будило воображение» [3, с. 39]. 

Проведенный ранее анализ многочисленных примеров показал, что «модальная перспектива полипредика-

тивного предложения […] помогает передать разнообразные оттенки смысла и создает гармоничную мо-

дальную фразу» [6, с. 129]. Изучение категории модальности привлекает лингвистов и в связи с расшире-

нием рамок “самой категории модальности в сторону выражения разных логических и эмоционально-

оценочных значений и разных стилистических квалификаций речи» [2, с. 7]. Именно в соединении всех 

этих аспектов возможен дальнейший анализ языкового материала, который сможет открыть новые грани 

давно знакомых литературных форм с точки зрения реализации модальных значений. 

Материалы и методы исследований 

Для исследования вопросов употребления модальности в полипредикативных предложениях в совре-

менном английском языке были использованы структурный и функиональный подход в русле общей линг-

вистики, а также статистический метод анализа примеров. При анализе модальности полипредикативных 

предложений с паратаксисом и гипотаксисом на материале произведений Джона Голсуорси и Джека Лон-

дона особое внимание было уделено коротким рассказам этих авторов, жанру, который отличается неболь-

шим объемом и представляет какое-то одно событие из жизни героя, раскрывая его характер посредством 

описания его действий или мыслей. И именно модальная окраска предложения позволяет это сделать лако-

нично и ёмко. 

Результаты и обсуждения 

Рассмотрим следующие примеры из сборника рассказов Дж. Голсуорси «На четырех ветрах». Анализ 

показал, в основном, наличие двух типов полипредикативных предложений с паратаксисом и гипотаксисом 
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в рассказах этого сборника, а именно, минимальных трехчастных конструкций и объемных пятичастных 

предложений: 

Трехчастные минимальные конструкции характеризуются наличием модальности одного типа, реально-

сти или ирреальности: 

1. Now I shall tell you the whole tale, and you must believe me, for I know [9, с. 5]. 

Пример 1 представляет собой минимальную трехчастную конструкцию с модальным глаголом must в 

главной части гипотактического комплекса и глаголом-интеллективом to know в придаточном, стоящем в 

постпозиции. Первый паратактический блок характеризуется наличием глагола to tell в простом будущем 

времени, все предложение принадлежит к модальному полю предположения. 

2. For answer, le petit opens his coat, and before nine pairs of hungry eyes he pours forth what seems a never-

ending stream of gold and notes on to the table [9, с. 6]. 

Пример 2 это минимальная трехчастная конструкция, паратактические блоки которой характеризуются 

модальностью реальности, выраженной индикативами глаголов to open, to pour в настоящем неопределен-

ном времени, тогда как придаточное гипотактического комплекса характеризуется наличием эпистемиче-

ского глагола to seem, что помещает данное полипреликативное предложение в точку пересечения модаль-

ных полей реальности и ирреальности. В этой же точке находится и предложение с модальным глаголом 

might в значении предположения: 

3. His luck was ‘in,’ even to and beyond Dick’s bottom dollar, but this beyondness, which might have been 

somewhat disquieting to his opponent, was not to be gathered from Dick’s impassive face [9, с. 34]. 

Пример 3 представляет собой минимальную трехчастную конструкцию, в которой первый паратактиче-

ский блок характеризуется модальностью реальности, при этом в гипотактическом комплексе используется 

модальный глагол to be to в прошедшем неопределенном времени в главной части, а в придаточном пред-

ложении модальный глагол might с перфектным инфинитивом выражает значение предположения, демон-

стрируя в данном полипредикативном предложении пересечение модальных полей реальности и ирреаль-

ности. 

Добавление одного придаточного не многое меняет в модальной окраске предложения:  

4. I’ve forgotten how it went now, but I remember it was very artistic and untrue, and the whitest sort of a 

lie [9, с. 30]. 

Пример 4 представляет собой два гипотактических комплекса, объединенных сочинением, в которых 

главные части характеризуются эпистемической модальностью, выраженной глаголами-интеллективами to 

forget и to remember, тогда как в придаточных модальность реальности создается с помощью индикативов 

глаголов to go и to be в простом прошедшем времени. Данное полипредикативное предложение находится 

на периферии модального поля реальности. 

5. It’s a longish yarn, and I think I’ll just go in and speak to my wife before I begin [9, с. 7]. 

В примере 5 паратактический блок содержит модальность реальности, выраженную индикативом глаго-

ла to be в простом настоящем времени, тогда как гипотактический комплекс характеризуется наличием 

эпистемической модальности в главной части, выраженной глаголом to think, что помещает данное поли-

предикативное предложение в модальное поле предположения. 

Более сложная и яркая картина модальности появляется в пятичастных полипредикативных предложе-

ниях: 

6. I thought you and Mrs Hay were coming out to see us off; it was to have been an all-night sitting for the 

last, you know, and now here you are one by one deserting, and leaving us to face this abominable melancholy de-

parture alone [9, с. 24]. 

В примере 6 представлено пятичастное полипредикативное предложение, в котором эпистемическая мо-

дальность выражена глаголами-интеллективами to think и to know в главной части гипотактических ком-

плексов. Придаточное второго гипотактического комплекса содержит модальность долженствования, со-

зданную с помощью модального глагола to be to, при этом заключительный паратактический комплекс со-

держит модальность реальности, выраженную индикативом глаголов to desert, to leave в прошедшем дли-

тельном времени. Все предложение характеризуется довольно сложным сочетанием модальных планов и 

находится на пересечении модальных полей реальности и ирреальности.  

7. He had a fox-terrier called Wasp, that he was awfully fond of, and when we weren’t with him he used to lie 

and talk to her by the hour about his people at home and a certain girl, and Cambridge, and the cursedness of things 

generally, and the poor little beggar would sit up at the end of the bed, catching flies, and blink her eyes at him, and 

let on to understand the whole caboodle [9, с. 11]. 
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Пример 7 представляет собой ряд последовательных действий в прошлом, выраженных индикативами 

смысловых глаголов to have и to be в простом прошедшем времени, причем главные части паратактических 

комплексов характеризуются наличием оборотов used to + Infinitive и would + Infinitive, обозначающих по-

втор действия в прошлом. Все полипредикативное предложение находится в модальном поле реальности и 

содержит однородную модальность, создающую гармоничную фразу, имеющую особое значение в течении 

повествования и развитии рассказа. 

8. There he goes, dreamily threading his solitary way across to the rooms; yet are his thoughts not with those 

five poor francs; they are, with his eyes, fixed on a certain window in the hotel opposite, and wondering what is the 

earliest hour she can be ‘de retour [9, с. 63]. 

Пример 8 это пятичастное полипредикативное предложение, в котором два паратактических комплекса 

соединены с гипотактическим комплексом в постпозиции, при этом только последнее придаточное содер-

жит модальность ирреальности, выраженную модальным глаголом can в значении предположения. Все 

остальные части предложения характеризуются модальностью реальности, выраженной индикативами 

смысловых глаголов to go, to be в настоящем неопределенном времени. Таким образом, данное предложе-

ние находится на периферии модального поля реальности. 

9. I confess that he was blasphemously intimate with God; and I must add that there was no blasphemy in 

him [9, с. 45]. 

Пример 9 это два гипотактических комплекса, объединенных сочинением, в главных частях которых 

субъективная модальность выражена глаголом-интеллективом to confess и модальным глаголом must в сво-

ем основном значении долженствования. Данное полипредикативное предложение находится на пересече-

нии модальных полей реальности и ирреальности. 

Рассмотрим модальность в подобных конструкциях в рассказах Джека Лондона, настоящего мастера 

этого жанра, создававшего объемных запоминающихся персонажей, которые заставляют читателей заду-

маться о вечных темах жизни и смерти, любви и ответственности. Сборник рассказов «Когда боги смеют-

ся» был издан в 1911 году и содержит ряд увлекательных и ярких историй о всевозможных и самых неожи-

данных поворотах в жизни и судьбе героев повествования. Анализ материала показал, что модальность ре-

альности отмечается в 50% изученных примеров. 

Особенностью стиля Дж. Лондона является наличие коротких предложений, а именно, минимальных 

трехчастных конструкций, в которых модальность реальности и модальность ирреальности встречается с 

одинаковой частотностью: 

10. It was round, like the moon, and it irradiated a gentle complacence and a sweet kindliness of spirit that was 

unusual among his countrymen [10, с. 1]. 

Пример 10 представляет собой минимальную трехчастную конструкцию, в которой модальность реаль-

ности выражена индикативами смысловых глаголов to be, to irradiate в простом прошедшем времени. 

11.  Never was there such a game before, and I doubt me if there will ever be such a game again [10, с. 2]. 

Пример 11 это минимальная трехчастная конструкция, с локализацией модальности ирреальности толь-

ко в гипотактическом комплексе, что помещает данное полипредикативное предложение в точку пересече-

ния модальных полей реальности и ирреальности. И только когда каждая предикативная конструкция со-

держит модальный глагол, предложение принадлежит модальному полю ирреальности: 

12. Yes, and back of the house he would have a small garden, a place of meditation and repose, with goldfish 

in a tiny lakelet, and wind bells tinkling in the several trees, and there would be a high wall all around so that his 

meditation and repose should be undisturbed [10, с. 3]. 

В данной минимальной трехчастной конструкции модальность ирреальности выражена модальными 

глаголами would, should как в паратактическом, так и в гипотактическом комплексе. 

Более сложная картина сочетания модальных планов встречается в полипредикативных предложениях, 

содержащих 4, 5 или 6 предикативных единиц.  

13.  He was ever seeking easement, and when he found that for which he sought, he died [10, с. 4]. 

Пример 13 это четырехчастное предложение, в котором модальность реальности выражена индикатива-

ми смысловых глаголов to seek, to find, to die в прошедшем длительном и неопределенном временах. По-

добная же картина реализации модальности наблюдается в следующих примерах: 

14.  Sometimes women pitied her because she was childless; it is the form the envy of such creatures 

takes [10, с. 5]. 

Данные два гипотактических комплекса, объединенных сочинением, содержат реальную модальность, 

выраженную индикативами смысловых глаголов to pity, to be, to take в прошедшем и настоящем простом 

временах. 
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15.  Also, if he turned back to Papeete, he would delay the execution at Atimaono, and if he were wrong in 

turning back, he would get a reprimand from the sergeant who was waiting for the prisoner [10, с. 6]. 

Пример 15 представляет собой пятичастное полипредикативное предложение, причем модальность ир-

реальности встречается в обеих главных частях гипотактических комплексов, содержащих модальные гла-

голы would в сослагательном наклонении. 

Выводы 

Проанализированные примеры позволяют сделать вывод о том, что приблизительно 40% полипредикатив-

ных предложений с паратаксисом и гипотаксисом находятся в модальном поле реальности, образованном ин-

дикативами смысловых глаголов, создающими основу повествования в таком литературном жанре, как ко-

роткий рассказ. Оставшаяся часть примеров демонстрирует использование различных модальных средств, 

среди которых глаголы-интеллективы выражают субъективную модальность предположения в 32% случаев. 

Сослагательное наклонение в предложениях изучаемого типа используется в 10% примеров, находящихся в 

модальном микрополе предположения. 18% составляют полипредикативные предложения, в которых мо-

дальность реализуется с помощью модальных глаголов might, must, should в значении предположения. Таким 

образом, мы нашли подтверждение существованию особенностей применения модальности в коротком рас-

сказе в отдельных типах полипредикативных предложений с паратаксисом и гипотаксисом, а именно, в ми-

нимальных трехчастных конструкциях, в двух гипотактических конструкциях, объединенных сочинением, а 

также в многочастных предложениях с больши количеством модальных планов. Особенности выражения мо-

дальности и ее влияния на повествование в произведениях других литературных жанров все еще остаются 

предметом дальнейших лингвистических исследований. 
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Введение 

Актуальность. Современная образовательная парадигма претерпевает фундаментальные изменения под 

влиянием процессов глобальной цифровизации. Перенос значительной части академических и социальных 

взаимодействий в виртуальное пространство привел к формированию гибридной образовательной реально-

сти, характеризующейся новой палитрой коммуникативных практик [1]. Данный тренд, интенсифициро-

ванный в период пандемии COVID-19, актуализировал междисциплинарные исследования на стыке цифро-

вой педагогики, лингвистики, психологии и конфликтологии. 

Проблематика исследования. Цифровая среда, редуцируя невербальные компоненты общения (кинеси-

ку, проксемику, паралингвистику) и обеспечивая условную анонимность, становится катализатором специ-

фических форм социального взаимодействия, среди которых деструктивной доминантой выступает кибер-

буллинг [10]. В этих условиях язык перестает быть нейтральным посредником и превращается в активный 

инструмент конструирования социальной реальности, в том числе и конфликтной [8]. Коммуникация в 

цифровых образовательных пространствах (чатах Moodle, Telegram-каналах, форумах, Zoom-сессиях) при-

обретает черты, способствующие эскалации напряженности: асинхронность, текстоцентричность, фрагмен-

тарность и импрессионистичность [3]. 

Целью данного исследования является выявление и систематизация лингвомаркеров – вербальных ин-

дикаторов, сигнализирующих о зарождении и развитии конфликта в цифровой коммуникации студенче-

ской молодежи. Гипотеза исследования состоит в том, что конфликтогенез в цифровой среде обладает спе-

цифической лингвистической сигнатурой, поддающейся идентификации и классификации, что открывает 

возможности для его ранней диагностики и профилактики. 

Задачи исследования: определить теоретические предпосылки для анализа конфликтогенеза в цифровом 

дискурсе; на основе анализа научной литературы и эмпирических данных выделить ключевые группы 

лингвомаркеров конфликтогенеза; описать механизмы функционирования данных маркеров в коммуника-

тивных практиках студенчества. 

Научная новизна работы заключается в междисциплинарном синтезе подходов лингвистики, конфлик-

тологии и цифровой педагогики для операционализации понятия «лингвомаркер конфликтогенеза» приме-

нительно к академической цифровой среде. 

Материалы и методы исследований 

Методологическую основу исследования составил комплекс взаимодополняющих методов, ориентиро-

ванных на анализ языка как социального действия. 

Теоретический анализ: был проведен анализ отечественных и зарубежных работ в области социолинг-

вистики [5, 9], конфликтологии [4] и цифровой коммуникации [7] для формирования теоретического ба-

зиса. 

Критический дискурс-анализ (CDA) использовался для выявления идеологических и властных отноше-

ний, репродуцируемых в языке [2], и их связи с генерацией конфликта [4]. В фокусе анализа находились 

стратегии позиционирования «Своих» и «Чужих». 

Фрейм-анализ применялся для идентификации когнитивных структур (фреймов), которые активируются 

в конфликтном дискурсе и задают интерпретацию ситуаций (например, фрейм «охоты на ведьм» или «не-

справедливого обвинения»). 

Контент-анализ позволил осуществить количественную и качественную обработку текстов цифровой 

коммуникации (сообщений в академических чатах, комментариев на форумах) для выявления частотных 

лингвистических паттернов, ассоциированных с конфликтом. 

Метод лингвистического наблюдения и интроспекции использовался для детального анализа конкрет-

ных речевых тактик и их прагматического потенциала. 

Эмпирической базой послужили данные, полученные в ходе полуструтурированного анонимного интер-

вью, сообщений в академических чатах, комментариев на форумах студентов 1-3 курса неязыковых специ-

альностей Оренбургского государственного университета, а также примеры из исследований молодежного 

сленга и компьютерно-опосредованной коммуникации [6, 7, 9]. 
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Результаты и обсуждения 

Проведенный анализ позволил систематизировать лингвомаркеры конфликтогенеза в цифровой комму-

никации студентов по трем основным уровням: лексико-семантическому, морфолого-синтаксическому и 

прагматическому. 

1. Лексико-семантические маркеры (данная группа маркеров является наиболее репрезентативной для 

диагностики конфликта). 

Стигматизирующие ярлыки и пейоративная лексика. Использование слов, целью которых является дис-

кредитация и унижение оппонента. В студенческой среде к ним относятся такие номинации, как «ботаник» 

(чрезмерно прилежный студент), «неадекват», «старпер» (от англ. olds – пренебрежительное название 

старших), «читер» (обманщик) [7]. Эти ярлыки выполняют функцию дегуманизации, выводя объект травли 

за рамки равноправной коммуникации. 

Пример: «Опять этот ботаник всю группу подвел своими вопросами». 

Генерализации и абсолютизации. Использование обобщающих местоимений и наречий, которые размы-

вают индивидуальную ответственность и создают образ враждебной группы. 

Пример: «Вы все такие тупые!», «Они всегда сачкуют». 

Конструкции с «все», «всегда», «никто», «никогда» расширяют масштаб конфликта, переводя его из 

межличностного в межгрупповой. 

Эмоционально-оценочная лексика с негативной коннотацией. Слова, выражающие резкое отрицательное 

отношение: «токсичный» (разрушающий веру в себя), «кринж» (испытывать стыд за действия другого), 

«упоротый» (ведущий себя неадекватно) [5]. 

Пример: «Этот проект – просто токсичная помойка». 

2. Морфолого-синтаксические маркеры (на этом уровне конфликтогенез проявляется через специфиче-

ские грамматические конструкции). 

Дейктические стратегии отчуждения. Противопоставление «мы» (свои, правильные) и «они» (чужие, 

неправильные) является мощным инструментом размежевания [11]. 

Пример: «Мы тут пашем, а они отдыхают». 

Риторические вопросы и вопросы-провокации. Вопросы, которые не предполагают получения информа-

ции, а имеют целью демонстрацию несогласия, сарказма или обвинения. 

Пример: «Ты вообще сам понял, что написал?», «Когда ты уже научишься пользоваться мозгом?» 

Нарушение норм академического нетикета. Игнорирование реплик оппонента, преднамеренные орфо-

графические и пунктуационные ошибки (например, написание с пренебрежительной «оФфИгИ»), исполь-

зование CAPS LOCK (расцененное как крик) – все это служит невербальным (графическим) усилением 

конфликтного посыла [5]. 

3. Прагматические маркеры (которые связаны с целями и эффектом речевого воздействия). 

Сарказм и ирония. Использование высказываний с противоположным буквальному значением для вы-

смеивания оппонента. В цифровой среде сарказм часто маркируется эмодзи (😂) или заключением фразы в 

кавычки [5, 7]. 

Пример: «Ну ты, конечно, "гений". Очень "умный" вопрос задал». 

Переход на личности (ad hominem). Тактика, при которой критика направляется не на аргументы оппо-

нента, а на его личные качества. 

Пример: «Что ты можешь знать о дедлайнах, если ты вечно все сдаешь в последнюю ночь?» 

Провокационные речевые жанры. Публикация в общих чатах «хуков» (провокационных сообщений с 

целью вызвать реакцию), организация «пранков» (обманов с целью мониторинга реакции адресата) [5], со-

здание мемов, высмеивающих конкретного человека. 

Выявленные лингвомаркеры функционируют не изолированно, а в комплексе, формируя дискурс враж-

дебности. Этот дискурс служит вербальной основой для эскалации буллинга и кибербуллинга, который, в 

соответствии с конфликтологической парадигмой, является формой борьбы за симвлический капитал, ста-

тус и власть в студенческой группе [10]. 

Концепция «ролевой выгоды», предложенная в работах Г.А. Труфанова, Н.С. Боровниковой и др. [4], 

находит свое отражение и на лингвистическом уровне. Агрессор, используя пейоративную лексику и сар-

казм, получает языковое подтверждение своего доминирования. Жертва, принимая навязанный ярлык, мо-

жет использовать его для привлечения внимания (вторичная выгода). Наблюдатели, употребляя генерали-

зации («они все такие»), снимают с себя индивидуальную ответственность за происходящее. 
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Цифровая среда, с ее свойством диссоциации (агресор не видит непосредственной реакции жертвы) 

[1, 4], потенцирует использование более жестких и прямых лингвомаркеров, чем в офлайн-взаимодействии. 

Анонимность или ощущение безнаказанности в чатах снижает порог речевой агрессии. 

Выводы 

Проведенное исследование демонстрирует, что конфликтогенез в цифровой коммуникации студенче-

ской молодежи обладает четко идентифицируемой лингвистической сигнатурой. Выделенные группы 

лингвомаркеров (лексико-семантические, морфолого-синтаксические и прагматические) позволяют диагно-

стировать социальную напряженность на ранних стадиях ее возникновения. 

Теоретическая значимость работы заключается во введении и операционализации категории «лингво-

маркер конфликтогенеза» для цифрового академического дискурса, что вносит вклад в развитие конфлик-

тологической лингвистики и социолингвистики. 

Практическая значимость результатов состоит в том, что они могут быть использованы для разработки 

систем автоматизированного мониторинга психологического климата в цифровых образовательных про-

странствах на основе анализа больших данных и выявления негативных лингвистических паттернов. 

Выявленные лингвомаркеры могут служить основой создания методических рекомендаций для профес-

сорско-преподавательского состава и кураторов студенческих групп по раннему распознаванию речевых 

сигналов конфликта, а также проведения профилактических тренингов, направленных на развитие 

у студентов навыков конструктивной цифровой коммуникации и критического осмысления дискурса враж-

дебности. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в проведении лонгитюдных исследований для валида-

ции предложенной классификации маркеров, а также в более глубоком изучении влияния конкретных циф-

ровых платформ (Moodle, Telegram, Discord) на специфику проявления конфликтогенеза в языке. 
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Фантастика и фантастическое в прозе Чингиза Айтматова:  

пути расширения жанрового канона 
 

Аннотация: в статье рассматривается специфика функционирования фантастического (как метода) 

и фантастики (как жанровой формы) в поздних романах Чингиза Айтматова, чье творчество традици-

онно воспринимается преимущественно в рамках реалистической, философской и этнически окрашенной 

прозы. С опорой на фундаментальные концепции Ц. Тодорова, Р. Лахманн, Р. Джексон и Д. Сувина в 

настоящей работе системно показано, что фантастическое у Айтматова не является вторичным по 

отношению к реализму и мифологизму, но представляет собой оригинальный метод художественного 

мышления автора. А понимание его специфики позволяет переосмыслить границы жанра научной фанта-

стики и определить место фантастических произведений Айтматова в литературной традиции ХХ в., 

что делает обращение к данной теме актуальным и научно значимым. В результате исследования выяв-

лено, что в романах «И дольше века длится день» и «Тавро Кассандры» писатель сознательно обращает-

ся к инструментарию научной фантастики, интегрируя его в этико-философский дискурс и мифопоэти-

ческий нарратив своих произведений. Фантастическое для Айтматова становится не просто художе-

ственным приемом, но способом повествования, который позволяет значительно расширить простран-

ство текста, придавая мифу и национальному эпосу универсальное, «космическое» звучание. Писатель 

предпринимает попытку расширить границы жанра, создавая гибридные формы, в которых фантасти-

ческие элементы становятся центральным звеном морально-философского высказывания.  

Ключевые слова: научная фантастика, фантастическое, когнитивное остранение, новум, Айтматов, 

Тодоров, Сувин 
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Science fiction and the fantastic in Chingiz Aitmatov's prose: ways to expand the genre canon 
 

Abstract: the article examines the specifics of the functioning of the fantastic (as a method) and fantastic litera-

ture (as a genre form) in the late novels of Chingiz Aitmatov, whose work is traditionally perceived primarily with-

in the framework of realistic, philosophical and ethnically colored prose. Based on the fundamental concepts of Ts. 

Todorov, R. Lachmann, R. Jackson and D. Suvin, this work systematically shows that the fantastic in Aitmatov is 

not secondary to realism and mythologism, but represents an original method of artistic thinking of the author. 

Understanding its specificity allows us to rethink the boundaries of the science fiction genre and determine the 

place of Aitmatov’s fantastic works in the literary tradition of the 20th century, which makes addressing this topic 
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relevant and scientifically significant. The study revealed that in the novels “And the Day Lasts Longer than a Cen-

tury” and “Cassandra`s Tavro,” the writer consciously turns to the tools of science fiction, integrating them into 

the ethical and philosophical discourse and mythopoetic narrative of his works. For Aitmatov, the fantastic be-

comes not just an artistic device, but a way of storytelling that allows for a significant expansion of the textual 

space, giving myth and national epic a universal, “cosmic” sound. The writer attempts to expand the boundaries of 

the genre by creating hybrid forms in which fantastic elements become the central link of a moral and philosophi-

cal statement. 

Keywords: science fiction, fantastic, cognitive estrangement, novum, Aitmatov, Todorov, Suvin 
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Введение 

Творчество Чингиза Айтматова (1928–2008) занимает уникальное место в мировой литературе второй 

половины ХХ века. Его произведения стали ярким примером синтеза различных культурных кодов – от 

фольклорных и мифологических до научно-фантастических. Писатель расширяет жанровый канон мимети-

ческой прозы, вводя в него элементы научной фантастики, антиутопии, мифа и эсхатологического преду-

преждения. В своих романах «И дольше века длится день» (1980) [1] и «Тавро Кассандры» (1994) [2] Айт-

матов последовательно обращается к инструментарию научной фантастики, делая его неотъемлемой ча-

стью философской структуры повествования.  

В современных гуманитарных исследованиях наблюдается устойчивый интерес к гибридным формам 

повествования, и как раз в этом контексте творчество Айтматова представляется особенно ценным, так как 

демонстрирует нестандартное использование автором фантастического как способа философского анализа 

и художественного моделирования предельных ситуаций. Помимо этого, Айтматов расширяет и жанровый 

канон научной фантастики, поскольку взаимодействие реалистического, мифологического и фантастиче-

ского нарративов в художественном пространстве одного текста создает сложный полижанровый кон-

структ, соединяющий космическую проблематику, социальную антиутопию, философское и притчевое 

начала. 

В условиях кризиса гуманистических ориентиров и усталости от технократического оптимизма, свой-

ственных фантастике последней трети ХХ века, произведения Чингиза Айтматова отражают новые модели 

художественного мышления, в которых фантастика становится способом критического анализа современ-

ности и одновременно формой антропологической рефлексии. В контексте советской научной фантастики 

1960–1980 гг. видим в романах «И дольше века длится день» и «Тавро Кассандры» общую тенденцию к 

отходу от превалирующих ранее тем «космического братства», технократической утопии и оптимизма к 

социально-критической направленности, освещению тем взаимоотношения интеллигенции и власти, сво-

боды творчества в условиях тоталитаризма, губительной бюрократии и преобладающую этико-

философскую проблематику. Разработка темы «нового человека» у Айтматова также лишена оптимистиче-

ских красок и тесно связана с темой памяти – центральной в творчестве писателя.  

На основе вышесказанного можем утверждать, что исследование специфики изображения элементов 

научной фантастики в творчестве Чингиза Айтматова представляется актуальным, поскольку позволяет 

уточнить роль гибридных нарративных моделей в мировой литературе конца ХХ века и по-новому интер-

претировать место писателя в мировом литературном процессе. Научная новизна исследования заключает-

ся в том, что в работе впервые системно анализируются особенности использования писателем инструмен-

тария научной фантастики как самостоятельного художественного метода, выходящего за рамки традици-

онной жанровой фантастики. Помимо этого, устанавливается, что фантастическое у Айтматова выполняет 

преимущественно этическую, а не сюжетообразующую или декоративную функцию. Такой подход позво-

ляет пересмотреть устоявшее представление о фантастике как вторичном элементе его поэтики и выявить 

ее роль в раскрытии тем, связанных с исторической травмой, сохранением памяти и культурной идентич-

ности, магистральных для творчества писателя. 

Таким образом, целью настоящего исследования является выявление специфики использования фанта-

стических элементов и фантастики как жанровой формы в романах Чингиза Айтматова «И дольше века 

длится день» и «Тавро Кассандры» при сопоставлении его писательского метода с терминологическим ап-
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паратом и фундаментальной теорией фантастического. Для достижения указанной цели необходимо после-

довательно решить несколько задач: 1) рассмотреть основные подходы к изучению фантастики и фантасти-

ческого с точки зрения их релевантности для интерпретации прозы Айтматова; 2) выявить особенности 

функционирования фантастического как художественного метода в романах «И дольше века длится день» 

и «Тавро Кассандры»; 3) рассмотреть специфику изображения новума и создания когнитивного остранения 

в структуре указанных текстов; 4) определить роль произведений Айтматова в мировой тенденции расши-

рения жанрового канона научной фантастики.  

Теоретической основой данной работы послужили фундаментальные исследования в области фантасти-

ки и фантастического, разрабатывающие и уточняющие понятийный аппарат и методы изучения фантасти-

ки в мировой литературе и культуре. Наиболее авторитетными в данной области являются: концепция фан-

тастического Цветана Тодорова [11], исследования о фантастическом Розмари Джексон [13] и Ренате Лах-

манн [8], фундаментальный труд о фантастике Дарко Сувина [14]. Среди современных исследователей во-

просами разграничения понятий «фантастика» и «фантастическое» занимаются, в частности, И.В. Голова-

чева [3, 12], А.А. Зубов [5, 6], А.Л. Гумерова, В.С. Сергеева [4]. Фантастические элементы в творчестве 

Айтматова традиционно рассматриваются как вторичная категория по отношению к его реалистической и 

мифопоэтической манере письма, однако среди исследований последних лет хотелось бы отметить статью 

Сардарбек кызы Н. о функциях фантастики в романах Айтматова [10] и статью И.Б. Ничипорова [9], кото-

рый рассматривает «Тавро Кассандры» как роман-антиутопию.  

Практическая значимость заключается в возможности использования результатов исследования при раз-

работке курса лекций по истории литературы ХХ века, или спецкурсов, посвященных теории и истории 

фантастики, либо творчеству Чингиза Айтматова. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для настоящего исследования послужили романы Чингиза Айтматова «И дольше века 

длится день» и «Тавро Кассандры», которые отражают основные тенденции в развитии советской и миро-

вой фантастики последней трети ХХ века, равно как и тенденции к расширению жанрового канона научной 

фантастики, включающие переосмысление роли науки, технологического прогресса, вопросы сохранения 

культурной памяти и ответственности человечества перед будущим. В этих романах фантастика становится 

не жанровой игрой, а способом высказывания о глобальных судьбах человечества, средством философско-

этического анализа последствий неконтролируемого прогресса и духовной деградации человека.  

Методологическую основу исследования составляют структурно-семиотический анализ для выявления 

взаимодействия мифологических, реалистических и фантастических кодов; сравнительно-типологический 

метод, используемый для сопоставления художественных текстов с понятийным аппаратом фундаменталь-

ных теорий фантастического; метод нарративного анализа для изучения особенностей функционирования 

фантастических элементов в структуре и художественном пространстве романов Айтматова. Практическое 

применение данных методов позволяет комплексно исследовать многослойную структуру текстов и вы-

явить нюансы взаимодействия мифологических, реалистических и фантастических кодов. 

Результаты и обсуждения 

Понятия «фантастика» и «фантастическое» относятся к числу фундаментальных, но их терминологиче-

ское содержание неоднозначно. Особенно остро вопрос различения фантастики и фантастического стоит в 

современной гуманитарной науке, где пересекаются исследования в области литературоведения, культуро-

логии, философии, антропологии и медиа. К настоящему моменту превалирующая точка зрения заключает-

ся в том, что фантастика и фантастическое – пересекающиеся, но не тождественные категории. Помимо 

этого, приходится соотносить фантастику и фантастическое в литературе с такими смежными терминами 

как «вымысел», «чудесное», «воображаемое», «художественная условность» и т.д.  

Цветан Тодоров в монографии «Введение в фантастическую литературу» [11], которая стала фундамен-

тальным исследованием по теории фантастического, определяет фантастическое как пограничное состоя-

ние, колебание между естественным и сверхъестественным объяснением, когда персонажи и читатель не 

могут однозначно интерпретировать происходящее. Основываясь на понятиях чудесного (и необъяснимо-

го) и необычного (и объяснимого), он предлагает определение фантастического как эффекта, возникающего 

в сознании героя (или читателя) при столкновении привычного и невозможного в тот момент, когда герой 

(или читатель) не знает, к чему склониться – чудесному и сверхъестественному, или просто странному, но 

вполне объяснимому законами природы.  

Роже Кайуа [7] связывает возникновение фантастического с нарушением объективной, привычной кар-

тины мира – фантастическое начинается там, где рациональный порядок нарушается вторжением чего-то 

непонятного. 
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В работах Ренате Лахманн [8] фантастическое рассматривается как радикальная стратегия создания ху-

дожественного дискурса, которая нарушает нормализованный тип повествования, «размывает» границы 

между уровнями реальности и вводит в текст «гибридизацию дискурса». Фантастическое для Лахманн не 

просто нарратив о нарушении законов природы, но семиотическое событие, вызывающее кризис интерпре-

тации.  

Розмари Джексон [13] трактует фантастическое как дискурсивную категорию, выводящую текст в обла-

сти политического и социального. Фантастическое в ее работах – это нарратив: (1) связанный с бессозна-

тельным, подавленным, маргинальным; (2) разрушающий культурные нормы, бинарные оппозиции, соци-

альные константы; (3) функционирующий как механизм для изображения всех проявлений лиминальности 

и дальнейшего нивелирования границ.  

Ключевой в теории фантастики стала концепция Дарко Сувина, которую он изложил в фундаменталь-

ном труде «Метаморфозы научной фантастики» [14]. Он определяет фантастику как жанр, основанный на 

принципе когнитивного остранения и обязательного присутствия в тексте новума (novum) – принципиально 

нового элемента, влияющего на законы мира. Структурное свойство фантастики как жанра по Сувину за-

ключается в том, что: (1) фантастика изображает мир, отличный от эмпирической реальности; (2) этот мир 

отличается, прежде всего, когнитивно, то есть подчинен иной логике и рациональности; (3) изображенный 

мир вызывает чувство остранения, но, при этом, он доступен для познания.  

Таким образом, отметим, что фантастическое относится к эстетической категории и является сред-

ством, способом вызвать у героя (и читателя) эффект нарушения привычной картины мира, основанный на 

колебании между объяснимым и необъяснимым. Фантастика в жанровом смысле является разновидно-

стью художественного текста, основанного на принципах когнитивного остранения и обязательного при-

сутствия новума – некоего «новшества», изменения реальности, которое объясняется логически и когни-

тивно. В современном литературоведении оба подхода рассматриваются как взаимодополняющие.  

Рассмотрим отражение этих концепций в творчестве Чингиза Айтматова. В строгом смысле (согласно 

концепции Сувина) Айтматов не пишет жанровой фантастики, но активно использует фантастическое как 

дискурсивный механизм, создающий напряженное колебание между мифом, наукой и объективной реаль-

ностью. Фантастическое в романах Айтматова присутствует как в виде размывания границы между мифи-

ческим и историческим, так и в амбивалентности событий, изначально принимаемых персонажами как ре-

альность. Однако писатель не останавливается на границе восприятия (по Тодорову), но уводит нарратив 

либо в чудесное (миф), либо в научно-фантастическое повествовательное пространство. 

В романе «И дольше века длится день» фантастическое функционирует как метафора исторического 

забвения, соединяя в единую цепь мифологическое (легенда о манкурте, вставная новелла о Чингисхане) и 

футурологическое (контакт землян с инопланетной цивилизацией) измерения. Таким образом в романе воз-

никает «всечеловеческий» хронотоп, где сохранение памяти является условием выживания.  

Фантастическое как соединение несовместимых уровней реальности (по Лахманн) в романе осуществ-

ляется с помощью переплетения мифологических элементов, миметического повествования (история Еди-

гея, Казангапа, Абуталипа) и научно-фантастических фрагментов (хроника космической программы). Та-

ким образом видим, как в романе создается многоуровневый гибридный дискурс, характерный для постмо-

дернистской структуры повествования. Более того, такое соединение архаического, реалистического и фу-

туристического в одном гибридном хронотопе подрывает дихотомию миф / наука, показывая эти уровни не 

как противоположности, но взаимодополняющие способы описания объективной реальности.  

Линия манкурта – человека, насильно лишенного памяти, утратившего, по сути, саму личность, может 

рассматриваться (согласно концепции Джексон) как символ социальной деградации, модель тоталитарного 

подавления свободной личности. Фантастическое здесь используется для анализа исторической травмы и 

социального опыта, что, как уже было сказано, соответствует концепции Джексон о фантастическом как 

«обнажении скрытых травм культуры». Применительно к теории Дарко Сувина образ манкурта является 

новумом особого типа: он не рационализирован (то есть, не научная фантастика), но вписан в историю и 

функционирует как мифопоэтический новум, выполняя задачу предупреждения человечеству.  

Новум в традиционном понимании здесь – это сюжетная линия о контакте человечества с инопланетной 

цивилизацией. Введение в текст научно-фантастического элемента нарушает линейную логику реалистиче-

ского повествования, расширяет пространство романа до космических масштабов, реализует идею Другого 

– внешнего наблюдателя, оценивающего человеческую цивилизацию. Отдельный этот сюжет о контакте 

космонавтов с представителями планеты Лесная Грудь приближается к пониманию фантастики как жанра в 

концепции Дарко Сувина. Более того, встреча человека с инопланетной цивилизацией – это (по Сувину) 

когнитивное испытание человечества как разумного вида.  
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Роман «Тавро Кассандры» представляет собой уже фантастику как жанр в его разновидности философ-

ской антиутопии. В основе сюжета лежит традиционная для научной фантастики проблема генетических 

экспериментов, создания гибридных существ и дальнейшая угроза биологического самоуничтожения чело-

вечества. Главный конфликт – между технологическим прогрессом и этикой – выражен в романе Айтмато-

ва с помощью символа «тавра», как знака предопределенности и проклятия. А отсылка к образу древнегре-

ческой пророчицы Кассандры является метафорой беспомощности разума перед слепотой толпы. В контек-

сте романа этот образ используется в разработке сюжетной линии Борка / Филофея для иллюстрации 

предостережения о грядущей катастрофе, которую люди не хотят замечать. Сама тема глобальной ката-

строфы, искусственного разума, моральной ответственности ученого весьма часто встречается в научной 

фантастике, но у Айтматова она приобретает глубокий этический и философский оттенок.  

Тема памяти и забвения – магистральная в творчестве Айтматова – здесь раскрывается с помощью науч-

но-фантастического инструментария и выстраивается вокруг ученого Андрея Крыльцова (он же космиче-

ский монах Филофей) и его экспериментов по выведению иксродов – новой породы людей, не обременен-

ных родственными связями и нравственными принципами. Сам Крыльцов сирота, живущий исключитель-

но возложенной на него миссией и, по его собственным словам, лишенный и прошлого, и будущего. По 

сути, тот самый иксрод, которых он пытается создать по заданию партии. Открытие им кассандро-

эмбрионов, которые, находясь в утробе матери, еще на ранней стадии беременности сигнализируют о своем 

нежелании рождаться, ставит Крыльцова перед моральной дилеммой: обрекать родившихся детей на стра-

дания, или прерывать беременность. Придя к выводу, что современное общество является разрушителем 

будущего мира, в котором не хотят рождаться дети, Крыльцов пытается обратиться к человечеству с при-

зывом к самосовершенствованию. Но общество оказывается не готово принять его откровение.  

Разрабатывая сюжетную линию ученого, создающего иксродов, Айтматов продолжает развивать тему 

памяти и забвения. Иксрод, по сути, тот же манкурт, оторванный от социальных и родственных связей, ли-

шенный каких-либо моральных и этических принципов. С помощью образа кассандро-эмбрионов писатель 

задает вопрос о моральной ответственности человека за будущее. В соответствии с концепцией Розмари 

Джексон о фантастическом как способе обнажения скрытых травм культуры и подрыва механизма власти, 

отражение данной функции видим в романе в разработке тем дегуманизации человека под видом прогресса, 

скрытой агрессии цивилизации и ее дальнейшей катастрофы, ответственности ученого перед человече-

ством и последующей этической дискуссии о том, может ли человек брать на себя роль демиурга и где, со-

ответственно, проходит граница допустимого в биологических и социальных экспериментах.  

Опираясь на концепцию Дарко Сувина о фантастике как жанре, основанном на принципах когнитивного 

остранения, которое позволяет увидеть объективную реальность под альтернативным углом, можем отме-

тить, что подобное остранение в романе Айтматова достигается с помощью введения космической темати-

ки; образов иксродов и кассандро-эмбрионов как моделей предельной антропологической деформации; а 

также линии ученого, олицетворяющего технократическую одержимость, доведенную до духовной пусто-

ты. Новум в романе снова опирается на этическое начало, а изображение науки как инструмента тоталитар-

ной власти сближает «Тавро Кассандры» с антиутопиями и романами-предупреждениями.  

Опираясь на все, вышесказанное, можем отметить, что Чингиз Айтматов обращается к фантастическому 

инструментарию не только как возможности расширить и углубить повествовательное пространство, но и 

как способу философско-этической рефлексии над проблемами современности. Фантастическое в романе 

«И дольше века длится день» становится инструментом анализа культурной памяти, обращается к ответ-

ственности человека за мир, в котором он живет. Объединяя миф, объективную реальность и космический 

сюжет в едином повествовательном пространстве, Айтматов создает некий общечеловеческий хронотоп, 

где главным условием выживания становится сохранение культурной памяти. Фантастика в романе «Тавро 

Кассандры» обращается к глобальным проблемам экологии, моральной ответственности, социальной и 

культурной деградации в результате неконтролируемого прогресса. Будущее в романе предстает не как 

технологический прогресс, а как испытание человечности. Айтматов, по сути, расширяет канон научной 

фантастики, вводя ее в области нравственной рефлексии, культурной памяти и метафизического поиска. 

Другими словами, фантастика для Айтматова является инструментом моделирования предельных ситуа-

ций, ставящих человека (и человечество) перед болезненным выбором. 

Выводы 

Подводя некоторый итог проведенному исследованию, сформулируем следующие выводы: 1) Фантасти-

ческое в поздних романах Чингиза Айтматова является не вспомогательным, а одним из основных элемен-

тов художественного метода автора, который позволяет объединить мифологическое, социальное и косми-

ческое измерения в едином повествовательном пространстве. Оно выполняет преимущественно этическую, 
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философскую и культурологическую функции, формируя особый тип гибридного дискурса, который орга-

нично сочетает мифопоэтику, научное знание и социальную критику. 2) В романе «И дольше века длится 

день» фантастическое соединяется с мифологическим и космическим, открывая перспективу универсаль-

ного гуманизма. Фантастическое здесь функционирует как инструмент анализа культурной памяти и исто-

рической травмы, создавая универсальный хронотоп, где сохранение памяти выступает главным условием 

человеческого существования. 3) В романе «Тавро Кассандры» фантастика приближается к своей сюжето-

образующей функции и становится способом предупреждения человечеству о катастрофических послед-

ствиях неконтролируемого прогресса. Фантастика как жанровый элемент приобретает в романе антиутопи-

ческий и этико-философский характер, моделируя предельные ситуации технологического и антропологи-

ческого кризиса, создавая образ будущего как испытания человечности. 4) В созвучии с наметившимися 

тенденциями в фантастике последней трети ХХ века Чингиз Айтматов расширяет жанровый канон научной 

фантастики, вводя в него темы нравственного выбора, духовной деградации, ответственности за послед-

ствия технологического и научного прогресса, поисков идентичности и сохранения культурной памяти 

народа, создавая, тем самым, гибридный тип фантастического нарратива. Фантастический инструментарий 

в поздних романах Айтматова является не эстетической игрой, но глубинным методом художественного 

мышления.  

Таким образом, настоящее исследование вносит свой вклад в процесс изучения жанровой природы про-

зы Чингиза Айтматова. Помимо этого, расширяя представление о функциях фантастического в произведе-

ниях, выходящих за границы жанра научной фантастики. 
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Введение 

Специфика интерпретации действительности как один из актуальных вопросов современной когнитив-

ной лингвистики вытекает в том числе из процессов категоризации предметов и явлений окружающего ми-

ра. Категоризация напрямую связана с обнаружением базовых свойств определённых сущностей, которые 

выявляются человеком при обработке и оценке имеющихся знаний. Под категориями следует понимать ряд 

объектов, считающимися эквивалентными. 

Н.Н. Болдырев подробно рассматривает понятие «языковая категория», которая, с его точки зрения, вы-

полняет «специфическую роль в организации и оперативном использовании знаний о мире, о языке как ча-

сти мира, о способах их обработки и интерпретации человеком» [1]. Одними из разновидностей языковых 

категорий являются категории модусного типа, которые обеспечивают возможность различной интерпре-

тации говорящим того или иного концептуального содержания, формирования на основе этого отдельных 

смыслов и их конечной вербализации посредством языковых единиц [3]. 

Материалы и методы исследований 

В ходе исследования применялись следующие методы: сопоставительный метод, метод сплошной вы-

борки, метод концептуального анализа, метод дефиниционного анализа, метод лингвистического описания, 

а также приём обобщения фактического материала и математико-статистический приём. 

Материалом исследования является лексико-грамматический языковой материал из произведений 

немецкой художественной литературы писателей XX века. 

Результаты и обсуждения 

Сравнение – это сопоставление двух однородных по своей природе компонентов, отражающее субъек-

тивное отношение и оценку говорящего к передаваемой информации. Сравнение, имеющее в основе логи-

ческие операции анализа, синтеза, обобщения, построено на основе признаков и свойств сравниваемых яв-

лений. В то же время сравнение тесно связано с воображением как процессом моделирования ментальных 

образов и их соотношений между собой, с реальностью и картиной мира субъекта. 

Предположение – это соотношение действительности и кажимости, то есть оценка реальности того или 

иного факта, а точнее вероятности его существования. Предположение раскрывает субъективное отноше-

ние к данному факту относительно наличия его в реальности. Предположение формируется на основе от-

ражённой в сознании человека окружающей действительности и имеющегося объёма и характера знаний и 

оформляется в семантический конструкт как результат интерпретации данных сенсорного восприятия, сов-

мещая в той или иной пропорции рационально-мыслительные и чувственно-образные компоненты [4]. 

Сравнение и предположение следует считать концептами модусных категорий, поскольку общей харак-

терной чертой для первых является их интерпретирующая функция. Именно в результате отражения и по-

следующей интерпретации определенного фрагмента окружающей действительности образуется некая 

ментальная единица, содержащая одновременно объективные данные и субъективное отношение, постро-

енное на основе логики и / или воображения. 

Сравнение как таковое является сопоставлением двух явлений или предметов в ситуации, при которой 

критерий для сравнения объективен, очевиден и не вызывает сомнений: «А больше, чем В», т.к. А=2х, В=х. 

Сравнение, на которое накладывается субъективная оценка «А лучше, чем В, с точки зрения N», целесооб-

разно назвать оценочным сравнением, поскольку оно в бóльшей степени зависит от видения адресанта. 

Сравнение, в основе которого лежит предположение, суть гипотетическое сравнение. В этом случае к мыс-

лительной операции сравнения присоединяется элемент допущения вероятного положения дел. Сравнение 

преломляется через ощущение, предчувствование, кажимость, воображение, догадку, умозаключение субъ-

екта. Образы, смоделированные в процессе наложения предположения на сравнение, будут отличаться ха-

рактером, их соотношением с реальностью и внутренним миром субъекта в силу знаний, собственного 

опыта и особенностей восприятия последнего. Предполагаемый в сравнении элемент действительности 

может быть, как реальным, в котором содержится информация о двух потенциально реальных и равных 

событиях, так и ирреальным, речь о котором пойдет далее. 

Своеобразие семантики ирреального сравнения находят в сопоставлении разнородных элементов. Счи-

тается, что ирреальное сравнение отражает образ мира в сознании языковой личности и передает ее внут-

ренний мир. Подобное сравнение используется преимущественно для характеристики внешних и внутрен-

них свойств персонажей, разных видов деятельности и представления явлений природы [9]. В пресуппози-

ции ирреального сравнения присутствует факт сравнения двух явлений: реального и ирреального, иными 

словами, действительного и воображаемого. Следовательно, сравниваемые явления находятся в отношени-

ях предполагаемого равенства. 
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Семантика ирреального сравнения может трактоваться как гипотетическое условие, оформленное с по-

зиции адресанта в определенный образ действия. Целью адресанта является спецификация образа действия. 

С этой целью адресант проецирует в реальную ситуацию предполагаемое условие. Иначе говоря, адресант 

сравнивает реальную ситуацию с гипотетической, в которой гипотетически воссозданные условия развора-

чивания ситуации объясняют, с его точки зрения, характер действия субъекта [5]. 

Для реализации ирреального сравнения на языковом уровне необходимы «следующие компоненты: 1) 

ситуация реального мира, находящаяся в поле восприятия сравнивающего субъекта; 2) сравнивающий 

субъект, выполняющий роль модусного субъекта; 3) интерпретация фрагмента или целой ситуации реаль-

ного мира, с которыми модусный субъект находит концептуальное сходство» [6]. 

В научных работах описаны достаточно схожие между собой классификации конструкций ирреального 

сравнения. Некоторые исследователи выделяют следующие три группы: 

1) сопоставление реального события с ирреальным; 

2) сопоставление двух несовместимых, взаимоисключающих друг друга предмета, лица, события при 

видимой реальности эталона; 

3) сопоставление определенного события с точно таким же, но возможным при других обстоятель-

ствах [7]. 

Имеет место деление высказываний с рассматриваемой семантикой на относительную и абсолютную 

нереальность. В случае с первой воображаемая ситуация находится в противоречии с описываемыми собы-

тиями, но возможна при других обстоятельствах, при второй воображаемая ситуация невозможна ни при 

каких обстоятельствах. 

Ирреальные ситуации также называют «идентифицирующими, то есть такими, которые сами по себе не 

служат эталоном для сравнения, но позволяют установить сходство сравниваемой ситуации с единичными 

или повторяющимися ситуациями», [10] и делят на два типа: 

- ситуации, существование которых говорящим представлено как теоретически возможное; 

- ситуации, возможность существования которых говорящий заведомо отрицает, так как в действитель-

ности существует противоположная ситуация [10]. 

В немецком языке ирреальное сравнение вербализуется в основном сложноподчиненными предложени-

ями с придаточными сравнительными, вводимыми союзами als, als ob, als wenn, wie wenn. При этом осно-

вой главного предложения часто являются словосочетания j-m ist, j-m scheint, реже j-m ist zumute или гла-

голы aussehen, klingen, scheinen, wirken в форме индикатива. Сказуемое придаточного предложения упо-

требляется в конъюнктиве [2]. Придаточное в сравнительной конструкции не имеет соотносительного сло-

ва в главной части и относится ко всему главному предложению, а не к какому-либо его элементу. Содер-

жание придаточной части сравнивается или сопоставляется с содержанием главной части, а средством их 

связи выступает один из указанных сравнительных союзов. В сложноподчиненных предложениях данного 

типа нет отказа от одного действия ради утверждения другого, а скорее два действия сопоставляются. В 

таких сравнительных конструкциях придаточная часть всегда находится в постпозиции, и поставить ее 

впереди невозможно [8]. В рассматриваемых видах предложений сравнение являет собой отношение подо-

бия, которое предстает как гипотетическое. Придаточное предложение таким образом дополняет и конкре-

тизирует содержание главного предложения, но подобное новое значение носит субъективный характер, т. 

е. является модусом адресанта. Пропозиция модуса посредством объективации образа действия уточняет 

пропозицию диктума согласно индивидуальному представлению субъекта. Ирреальность пропозиции мо-

дуса маркируется перечисленными выше союзами как индикаторами гипотетического образа действия [6]. 

С учетом вышеизложенного проведем комплексный анализ конструкций ирреального сравнения на ма-

териале текстов немецкой художественной литературы. За основу возьмем следующие параметры: 

– обоснование гипотетического сравнения; 

– пропозиция гипотетического сравнения; 

– вид ирреальности гипотетического сравнения. 

Обоснование гипотетического сравнения идентифицирует ту основу, на которую накладывается пред-

полагаемое равенство, иными словами, раскрывает объективные данные, заложенные в пропозиции дикту-

ма, опираясь на которые, говорящий строит свое предположение. Пропозиция гипотетического сравнения 

идентична пропозиции модуса, т.е. детерминирует семантику предположения. Предполагаемое в сравнении 

явление может быть, как относительно, так и абсолютно ирреальным. При этом под относительной ирре-

альностью следует понимать положение вещей, которое теоретически может иметь место в действительно-

сти, под абсолютной – невозможное положение вещей. 
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В предложении Es sieht so aus, als habe jemand hier noch vor kurzem geschrieben, Erna. (Kersten. Ein 

Glückstag, als Anke kam) говорящий смотрит на представленную перед ним картину и на основании опреде-

ленных признаков приходит к выводу, что некто здесь что-то писал. Пропозиция модуса четко идентифи-

цирована: jemand hat geschrieben. Предполагаемое сравнение здесь является относительно ирреальным в 

отличие от следующего примера, ср.: Er sah jämmerlich verloren aus in dem großen, kahlen Raum, und es kam 

mir vor, als wäre er kleiner geworden (Remarque. Drei Kameraden). В последнем модус субъекта er war kleiner 

geworden невозможен в действительности, т. е. абсолютно ирреален. Адресант, глядя на персонажа, считы-

вает в его образе такую жалость и ничтожность, что первому кажется, как второй уменьшился в размере. 

Подобное предполагаемое сравнение усиливается акцентом на большом помещении, где персонаж нахо-

дится. Следовательно, обе указанные выше конструкции имеют обоснованием гипотетического сравнения 

что-либо увиденное, что логично объективируется в языке глаголом aussehen. 

В следующих двух высказываниях обоснованием гипотетического сравнения будет являться что-либо 

услышанное. Так, в предложении Das klang, als wäre er darüber nicht betrübt. (Krohn. Der Arzt) говорящий, 

принимая во внимание интонацию собеседника, озвучивает пропозицию предположения: er war nicht be-

trübt, что вполне допустимо, а, значит, обладает относительной ирреальностью. Выражение <...> es war, als 

hätte er mit diesem ersten Satz seine Stimme entdeckt <...>. (Böll. Billard um halb zehn) демонстрирует пропо-

зицию предполагаемого сравнения как er hatte seine Stimme entdeckt. Данная семантика относится к разряду 

абсолютно ирреального положения вещей, поскольку любой слышащий человек изначально знает и узнает 

свой голос, его особенности и характеристики. Субъект же модуса предположил прямо противоположную 

ситуацию, вероятно опираясь не только на интонацию им услышанного, но и еще на некоторые признаки, 

указывающие на удивление описываемого персонажа. 

Обоснованием гипотетического сравнения может быть и что-либо осязаемое. Как, например, выражение 

<...> – aber plötzlich war es mir, als hätte ich einen elektrischen Schlag erhalten. (Remarque. Drei Kameraden) 

устанавливает пропозицию гипотетического сравнения ich hatte einen elektrischen Schlag erhalten. Адресант 

испытывает такие же ощущения в теле, как после удара электрическим током, что вполне возможно в дей-

ствительности, следовательно, предполагаемое сравнение приобретает относительно ирреальный характер. 

Предложение Ihm war, als hätte eine Hand sich fest auf sein Herz gelegt. (Remarque. Arc de Triomphe) репре-

зентирует модус eine Hand hatte sich auf sein Herz gelegt, который вряд ли может иметь место в действи-

тельности в силу анатомического расположения сердца в теле человека, что говорит об абсолютной ирре-

альности. Но субъект модуса именно так ощущает в данной ситуации часть своего тела в области сердца. 

Утверждением Mir ist ganz so, als ob ich dich lieb habe. (Kästner. Fabian) говорящий испытывает чувство, 

сравниваемое с любовью, но однозначно так его не называет в силу ведомых ему причин. Пропозиция мо-

дуса ich habe dich lieb предполагает наличие любви у субъекта модуса, что относительно ирреально, по-

скольку именно в данных обстоятельствах реальным не является. Абсолютную ирреальность гипотетиче-

ского сравнения рассмотрим в предложении Es war ihm, als wäre er wieder jung und ginge das erstemal zu ei-

ner Frau (Remarque. Arc de Triomphe). В описываемой ситуации герой произведения чувствует себя снова 

молодым, впервые идущим на свидание с женщиной. Пропозиция предполагаемого сравнения er war wieder 

jung абсолютно ирреальна по причине невозможности обернуть время вспять и вернуться в прошлое. В 

указанных выше конструкциях в основу предположения положено чувство как устойчивое эмоциональное 

переживание человека, возникающее в процессе его отношений с окружающим миром. 

Интересными представляются высказывания, где основополагающим элементом для гипотетического 

сравнения является восприятие времени как субъективное отражение скорости явлений действительности. 

В суждении Es war vier Tage her, dass er dies geschrieben hatte, ihm war, als lägen mindestens ebenso viele Jah-

re dazwischen. (Fallada. Altes Herz geht auf die Reise) очевиден модус viele Jahre lagen dazwischen, который 

противопоставляется диктуму еs war vier Tage her, поскольку по ощущениям субъекта события развивались 

намного медленнее, чем в действительности. Но данное сравнение считаем относительно ирреальным в си-

лу возможного объективного временного промежутка. Предложение Mir schien, als wäre das endlos lange 

her und doch eigentlich erst gestern gewesen. (Remarque. Drei Kameraden) показывает замешательство субъек-

та относительно ощущения времени, что выражается в противопоставлении двух пропозиций одного моду-

са: das war lange her и das war gestern gewesen, что никак не может иметь места в действительности, а зна-

чит, относится к абсолютной ирреальности. 

Способность человека к фантазированию как созданию индивидуальных вымышленных образов пред-

метов и явлений окружающей действительности ярко проявляется в процессе воображения. Последнее, как 

будет показано далее, также может выступать обоснованием гипотетического сравнения. В высказывании 

Mir schien, als ginge lautlos die Tür auf, und ein аlter, müder Mann träte herein. (Remarque. Drei Kameraden) 
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говорящему видится человек, но такие языковые маркеры как глагол scheinen, союз als и конъюнктив пока-

зывают, что человек этот существует лишь в воображении субъекта. Но модус последнего теоретически 

возможен, следовательно, считается относительно ирреальным. Сравним с предложением Sie lächelte, und 

mir schien, als ob alles in der Welt heller dadurch würde. (Remarque. Drei Kameraden), где улыбка героини 

осветила в воображении адресанта весь мир, что не может соответствовать действительности, поэтому про-

позиция гипотетического сравнения alles wurde in der Welt heller имеет абсолютно ирреальную коннота-

цию. 

Формулируя предполагаемое условие, субъект может при всем прочем опираться и на собственный 

опыт, состоящий из признаков, ощущений, ситуаций и действий прошлого. Так, утверждение Ich kenne dich 

beinahe so gut, wie wenn wir oft miteinander geschlafen hätten. (Hesse. Der Steppenwolf) раскрывает, с точки 

зрения говорящего, ту степень близкого знакомства с собеседником, которая возможна только в озвучен-

ных посредством пропозиции гипотетического сравнения обстоятельствах: wir hаtten oft miteinander ge-

schlafen. В предложенных же обстоятельствах пропозиция модуса противоречит действительности и обла-

дает относительной ирреальностью. 

Построение гипотетического сравнения базируется в представленных ниже случаях на умозаключении, 

основанном на воспринимаемых говорящим определенных фактах. Например, в утверждении Drei Straßen 

weiter schien es schon, als herrsche überall Ruhe und Ordnung. (Kästner. Fabian) субъект приходит к выводу, 

что ситуация, вербализованная в модусе Ruhe und Ordnung herrschen überall, является таковой исходя из 

сложившейся в данный момент обстановки, которую говорящий замечает, воспринимает и оценивает. Про-

позиция модуса потенциально возможна, а, значит, относительно ирреальна. В высказывании Es ist, als ob 

sie alle längst tot wären, als ob es sie nicht mehr gäbe, vielleicht nie gegeben hätte. (Simon. Gespräche unterwegs), 

напротив, пропозицию предположения es hatte sie nie gegeben следует считать абсолютно ирреальной, по-

скольку наличие неких третьих лиц не ставится в контексте под сомнение. 

Выводы 

Таким образом, сравнение и предположение являются концептами модусной категории, поскольку возни-

кают в результате интерпретации окружающей действительности. В процессе интерпретации говорящий до-

полняет диктум своим субъективным отношением, заключающемся в потенциальном сходстве рассматрива-

емых явлений, что приводит к формированию гипотетического сравнения. Гипотетическое сравнение суть 

ментальный конструкт, вербализуемый в немецком языке посредством сложноподчиненных предложений с 

придаточными образа действия, в семантике которых репрезентирована как относительная, так и абсолютная 

ирреальность. Предполагаемое адресантом сравнение может иметь в своей основе нечто увиденное, услы-

шанное, осязаемое, чувствуемое, также может быть обосновано восприятием времени, воображением, опы-

том или строиться на умозаключении. 
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Аннотация: статья посвящена изучению прилагательного в функции определения в текстах-

репортажах о путешествии. Рассмотрение прилагательных с точки зрения их объективного, субъектив-

ного видения, а также относительно объективного видения, позволило выделить несколько групп: прила-

гательные, которые передают физическое восприятие объектов; прилагательные-суждения, выражаю-

щие положительную или отрицательную оценку; прилагательные, отражающие субъективность физиче-

ского восприятия мира. Анализ примеров прилагательных в репортажах о путешествиях, жанра, основ-

ной функцией которого является культурно-просветительская, продемонстрировал, что прилагательные 

объективного видения представлены многочисленно и довольно разнообразно. Это в свою очередь, говорит 

о том, что они отражают достоверную информацию о сказанном. Научные работы, посвященные пози-

ции прилагательного по отношению к существительному во французском языке, не позволяют однозначно 

решить трудности употребления его в именном словосочетании. Можно говорить об устойчивой постпо-

зиции относительных прилагательных и об устойчивой препозиции прилагательных, свойственной узкой 

группе этого класса слов. Изучение примеров показывает, что аффективная природа препозитивной кон-

струкции реализуется с теми прилагательными, которым в других условиях свойственна постпозиция. 

Такое положение усиливает приписываемое объекту качество, тем самым придает тексту привлека-

тельность и выразительность. Представленный анализ позволяет более точно понять тенденции место-

положения французского прилагательного в именном словосочетании, что придает практическую значи-

мость статье. 

Ключевые слова: репортаж, прилагательное, определение, французский язык, объективное видение, 

субъективное видение, оценочность, аффективность 
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Abstract: this article is about the study of the adjective in the attributive function in travel reports. The consid-
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positive or negative evaluation; and adjectives reflecting the subjectivity of physical perception of the world. The 

analysis of adjective examples in travel reports, a genre whose main function is cultural and educational, has 

demonstrated that adjectives of objective perspective are numerous and quite diverse. This, in turn, indicates that 

they present reliable information about what is being described. Academic works dedicated to the position of the 

adjective in relation to the noun in the French language do not provide a definitive solution to the difficulties of its 

use within a noun phrase. We can speak of a stable postposition for relative adjectives and a stable preposition for 

adjectives characteristic of a narrow group within this word class. The study of the examples shows that the affec-

tive nature of the prepositive construction is realized with those adjectives which, under other conditions, are typi-

cally postpositive. This position intensifies the quality attributed to the object, thus making the text more attractive 

and expressive. The given analysis allows us to more accurately understand the trends of the location of the French 

adjective in the noun phrase, which adds practical significance to the article. 

Keywords: travel report, French adjective, attribute, objective perspective, subjective perspective, evaluation, 

affectivity 
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Введение 

Туристическая журнальная пресса имеет богатую историю, меняется в зависимости от социально-

экономической ситуации и запросов общества, эволюционирует в конкурентной среде, адаптируется в со-

временном медийном пространстве [4, 2, 6]. Неоднородность изданий о туризме и путешествиях, разнооб-

разие жанров и затрагиваемых тем приводит к появлению разных терминов для обозначения объекта ис-

следования, таких как «туристические печатные СМИ», «туристическая пресса», «пресса путешествий», 

«туристическая периодика», «туристический журнал», «журнал о туризме», «туристическая журнальная 

пресса» [5]. В последние годы российские исследователи используют наименование «трэвел-

журналистика», объясняя тем, что данный термин краток, удобен в употреблении, понятен путешественни-

кам, журналистам и исследователям [2, с. 56]. 

Информационные технологии меняют в целом конфигурацию журналистики, создают основу для дивер-

сификации источников информации. Читатели получают доступ к сайтам, блогам и социальным сетям с 

разнообразным контентом. Меняются жанры и форматы информации о путешествиях: аннотации, подка-

сты, маршруты путешествий, комментарии, отзывы и впечатления путешественников, обзоры, путевые за-

метки с изложением личного опыта и советов. Однако, как отмечает А.А. Градюшко, «качественная журна-

листика, основанная на высоких профессиональных стандартах, в цифровую эпоху будет востребована не 

меньше, чем раньше» [3, с. 26]. Печатные журналы о путешествиях не исчезли с развитием телевидения, 

продолжают развиваться и на современном этапе. Известные журналы предлагают читателям на выбор пе-

чатный экземпляр или журнал в цифровом формате, как, например, на сайте французской ассоциации UNI-

presse, созданной в 1948 году, пользователям предлагается подписка или отдельные номера 15 разных жур-

налов по теме «Путешествия-Природа» в печатном или цифровом форматах [19]. На сайтах изданий о пу-

тешествиях, таких как «Géo», «Petit Futé», размещаются в свободном доступе отдельные статьи редакций 

[14, 17], создаются новые интернет-журналы [15, 16, 18, 20, 21]. Так, журнал «voyager-magazine» позицио-

нирует себя как онлайн журнал об искусстве путешествовать [20]. 

Журналы о путешествиях относят к специализированной прессе, где в увлекательной форме предлага-

ются материалы по путешествиям, затрагиваются темы истории, географии, культуры, философии, тради-

ций. В них также может размещаться информация об услугах, о значимых событиях, то есть сопутствую-

щая информация для планирования и организации путешествия [5, с. 31, 1, с. 1-3]. Разнообразные жанры и 

форматы туристической журналистики выполняют следующие функции: 1) культурно-просветительскую; 

2) культурно-мировоззренческую; 3) эстетическую; 4) рекреационно-развлекательную; 5) мотивационно-

целевую; 6) информационно-справочную [7, с. 15]. В соответствии с целью и задачами конкретного изда-

ния отдельные жанры выполняют одну или несколько функций. Репортаж вносит свой вклад в реализацию 

культурно-просветительской, эстетической и информационно-справочной функций. 

По мнению исследователей, жанр «репортаж» остается востребованным в журналах о путешествиях 

[7, с. 19], адаптируется в современных условиях, получая иногда черты других, «пограничных» жанров 
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[2, с. 59]. Репортаж как информационный жанр, как «беспристрастное освещение событий» актуален в 

журналах о путешествиях [9, с. 26], и в полной мере соответствует общим целям журналистики – информи-

ровать и увлечь читателя. По словам Б. Гревисса, журналист силой слова делает так, чтобы читатель ока-

зался вместе с ним на месте событий и увидел происходящее [13, с. 148]. С одной стороны, журналист дол-

жен представить объективное видение, не навязывать собственное мнение, придерживаясь принципа до-

стоверности информации. С другой стороны, его задачей также является соответствовать принципу при-

влекательности, т.е. подать информацию в определенном ракурсе, акцентируя внимание на отдельные де-

тали, и тем самым воздействовать на читателя [11, с. 187]. 

Спецификой репортажа в журналах о путешествиях является преимущественное описание мест, объек-

тов для посещения с элементами географических, исторических и культурных фактов. При этом большая 

роль отводится языковым формам и конструкциям, которые функционально используются для статических 

описаний: языковые элементы чтобы назвать, указать на положение в пространстве и охарактеризовать. 

Обычно читателю дается положительный образ места для путешествия, чтобы подчеркнуть его необыч-

ность, привлекательность, уникальность, поэтому статьи насыщены прилагательными, что делает актуаль-

ным изучение их роли в жанре «репортаж». 

Материалы и методы исследований 

Исследование проводилось на материале 7 французских интернет-изданий по туризму и путешествиям 

[14-18, 20, 21]. Были проанализированы 19 публикаций, размещенных в рубрике «репортажи» с января 

2023 года по октябрь 2025 года. Методом сплошной выборки были отобраны именные словосочетания с 

прилагательными в функции определения (без расширения в виде дополнения к прилагательному). Всего 

были проанализированы 1020 словосочетаний в постпозиции и препозиции прилагательных по отношению 

к существительным. Для анализа примеров применялись методы функционально-семантического и контек-

стуального анализа, а также контент-анализ и количественный метод. 

Результаты и обсуждения 

Французский лингвист Патрик Шародо предлагает рассматривать прилагательные с точки зрения того, 

как они передают видение говорящего о свойствах предмета речи: 1) объективное видение, 2) субъективное 

видение, 3) относительно объективное видение. К первой группе прилагательных он относит те, которые 

передают физическое восприятие объектов через форму, пространство, через антропологическое знание 

живых существ (возраст, пол) и через социальную идентичность. Вторая довольно большая группа прила-

гательных связана с суждением говорящего о том, что он видит. Данное суждение он выражает через по-

ложительную или отрицательную оценку. В этой группе выделяются: – прилагательные, которые касаются 

интеллектуальной деятельности; – аффективные прилагательные для передачи чувств, эмоций, ощущений, 

психологического поведения; – эстетические прилагательные, передающие оценочные характеристики ис-

кусства и всего того, что есть в природе с точки зрения канонов красоты; – этические прилагательные для 

описания морали и кодекса поведения; – прагматические прилагательные, которые оценивают практиче-

ский аспект деятельности человека. Относительно объективное видение отражает физическое восприятие 

мира, как и объективное видение, однако в отличие от него характеристика предметов осуществляется че-

рез их развитие. Оно зависит от того, как говорящий трактует обсуждаемый предмет относительно своих 

норм и критериев. В третьей группе представлены качественные прилагательные, которые определяют раз-

мер, расстояние, вес, движение предмета [10, с. 326-327]. 

Французский язык относится к аналитическим языкам, поэтому порядок слов в предложении очень ва-

жен для языка. В Средние века место прилагательного закрепилось после существительного [8, с. 178]. Эта 

последовательность слов рассматривается в качестве основной. 

Количественный подсчет показал доминирование словосочетаний «Nom + Adj» в анализируемых 

текстах: 802 словосочетания из 1020, что составляет примерно 79 %. В словосочетаниях «Nom + Adj» пре-

имущественно употребляются прилагательные, отражающие объективное видение говорящего. Объекты 

характеризуются с точки зрения: 1) формы: sa tourelle octogonale, des falaises déchiquetées, des rochers 

affleurants, les tiges ondoyantes, une route sinueuse; 2) цвета: le sable blond, le calcaire blanc, les toits bleus, ses 

eaux turquoise, des falaises rouges; 3) материала или происхождения: des îles volcaniques, les eaux minérales, 

des canyons granitiques, un éperon rocheux, les ruelles pavées, des pistes sablonneuses, des lagons coralliens, le 

relief montagneux; 4) положения в пространстве: les zones côtières, des villages riverains, la côte ouest; 5) со-

стояния: l’herbe sèche, des plaines enneigées, des filets frais ou fumés, un lac gelé; 6) временного параметра: la 

période estivale, une brasserie contemporaine, les batailles médiévales, une visite nocturne; 7) отнесенности к 

месту/культуре: la gastronomie morzinoise, la culture haut-savoyarde, la cité alsacienne, des fortifications 

génoises, le style anglo-normand, ses vestiges romains, une église néogothique. В данной группе встречаются 
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прилагательные терминологического характера: chromatique, endémique, hivernal, insulaire, lacustre, 

œnologique. Широко представлены прилагательные, образованные от имен собственных: breton, colmarien, 

corse, jurassien, languedocien, méditerranéen, polynésien. Благодаря данной группе прилагательных журна-

лист создает достоверную картину, сочетая объективность и научность, тем самым придает репортажу 

правдивость и авторитетность. 

Положительные впечатления передаются в репортаже посредством использования прилагательных, пе-

редающих субъективное видение, а также относительно объективное видение. Репортаж о путешествии 

представляет интересные для посещения места, т.е. описывает объекты неживой природы, поэтому востре-

бованы аффективные, эстетические и прагматические прилагательные. Анализ примеров показал домини-

рование прилагательных, которые отражают: 1) эмоциональные впечатления: les panoramas vertigineux, les 

couleurs éclatantes, des paysages enchanteurs, une vue imprenable, sa façade impressionnante, un panorama 

époustouflant, une vue sublime; 2) ментальные образы: un climat idéal, des forêts de lauriers luxuriantes, un 

paysage idyllique, ce site incroyable, un lieu parfait, des formes délirantes, les plages paradisiaques, son charme 

fou; 3) пережитый опыт: des paysages uniques, une expérience inédite, un site irréel, un panorama exceptionnel, 

une richesse insoupçonnée. 

Употребление таких прилагательных подчеркивает необычность, привлекательность, уникальность опи-

сываемых мест. Создаваемые яркие образы притягивают внимание и вызывают у читателя эффект присут-

ствия. В словосочетаниях «Nom + Adj» примеры с прилагательными объективного видения составляют 

58 %, с прилагательными субъективного видения – 38 %, с прилагательными относительно объективного 

видения – 4 %. 

Позиция прилагательного после или перед существительным способна передавать самые разные оттенки 

значений. Лингвисты объясняют такой порядок слов историческими, фонетическими, семантическими, 

синтаксическими и, конечно, стилистическим явлениями [12, с. 204-208]. Однако в речи, в различного рода 

текстах мы наблюдаем другую картину, где прослеживается нарушение этих явлений, т.к. прилагательное 

стоит на непривычном месте. 

По мнению Е.А. Рощупкиной, последовательность слов связана не только с языковыми особенностями 

составляющих элементов, но также может зависеть от типа вводящего детерминатива, присутствие второго 

определения или наречия, наличие аффикса, присутствие отрицания и т.д. Все эти особенности могут про-

являться на разных уровнях и переплетаться между собой. Контекст также откладывает свой отпечаток на 

порядок слов. Поэтому выделение четких правил при описании словосочетаний «Nom + Adj» / «Adj + 

Nom» практически невозможно. Можно отметить наиболее стабильные случаи употребления и определить 

тенденции, которые указывают на выбор того или иного места прилагательного [8, с. 179]. 

Принимая во внимание факторы, которые определяют место прилагательных в предложении, из анализа 

примеров мы видим, что они довольно часто нарушаются. Прилагательные, которые должны были бы сто-

ять после существительного, стоят перед ним, и наоборот. 

Согласимся с мнением Е.А. Рощупкиной, утверждающей, что те прилагательные, которые стоят перед 

существительными имеют общее значение «количество», которое определяет степень проявления качества 

в градации «норма/ выше нормы/ ниже нормы». Эти прилагательные можно сопоставить с теми однослож-

ными прилагательными, которые изначально занимали место перед существительным. 

Итак, анализ примеров показывает следующие группы прилагательных: 

 прилагательные, выражающие высокую степень проявления качества, сравнимые с grand: de solides 

gaillards, une large séléction, de profondes transformations, les majestueuses montagnes, une importante 

collection, un impressionnant trou, un immense banc, les principales destinations, d’innombrables canaux, un 

gigantesque rocher, une haute saison, d’immenses falaises, une forte humidité, une profonde ouverture, une 

imposante forteresse; 

 прилагательные, обладающие невысокой степенью качества, сопоставимые с прилагательным petit: 

un simple trek, une simple randonnée, un simple conducteur, une modeste chapelle, d’étroites ruelles. Это можно 

объяснить тем, что репортаж о путешествии имеет цель привлечь посетителей в описываемое место, это, 

своего рода, скрытая реклама, в которой не место контексту, связанному с проявлением невысокой степени 

качества; 

 прилагательные, которые сопоставимы с beau: une surprenante piste, le splendide panorama, un 

délicieux moment, une somptueuse villa, de superbes stations, des excellentes tables, une magnifique ville, les 

élégants hippocampes, un somptueux décor, un heureux repli, sa charmante plage; 
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 прилагательные, которые можно сравнить с bon: un agréable séjour, une délicieuse gastronomie, 

d’inoubliables souvenirs, une excellente idée, de superbes balades, le doux bruit, de chouettes lieux de 

ressourcement; 

 видовременные прилагательные, где отношение «количества» связано с идеей «времени»: une 

authentique scierie, un prochain arrêt, un ancien moulin; 

 модальные прилагательные, которые передают три основных значения: реальность (истина или 

ложь), возможность/невозможность и необходимость/ обязательность. К таким прилагательным отнесем 

véritable, которое встречается с разными семантико-грамматическими группами существительных – une 

véritable attraction, des véritables perles, le véritable défi, de veritables artisants, cette véritable œuvre, le 

véritable voyageur-explorateu; 

 прилагательные, передающие оппозицию «привычное, известное / поражающее, выходящее за рам-

ки обычного»: ces incroyables paysages, le fameux espada, le fameux rocher, la traditionnelle foire, le célèbre 

vin, ces différents massifs, les traditionnels produits, la fameuse pyramide, son célèbre port de plaisance, les 

fameuses marques. 

На местоположение прилагательного влияет стилистический фактор. Примером являются те прилага-

тельные, которые могут свободно перемещаться без искажения своего значения. Однако в контексте это 

прилагательное в препозиции к существительному приобретает более сильное значение, ярче подчеркивая 

приписываемое качество. 

Когда прилагательное стоит перед существительным, оно несет в себе основную коммуникативную 

функцию, т.е. выполняет роль главного лексического элемента. Таким образом, препозиция прилагательно-

го укрепляет связь с существительным. Это смысловое целое передает функцию номинации – формирует 

единое понятие об объекте как, например: il faut emprunter un téléphérique pour accéder au splendide 

panorama sur la baie de Funchal; un passage par l’hôtel de ville permet d’admirer une somptueuse villa. 

Примеры показывают, что препозиция прилагательных во французском языке имеет тенденцию к более 

частотному употреблению. Это придает текстам более широкое смысловое и аффективное воздействие. 

Выводы 

Репортаж в журналах о туризме и путешествиях освящает происходящее непосредственно с места собы-

тия, тем самым проявляет характерные черты, присущие данному жанру. Отличительным является пре-

имущественно статичное описание мест и объектов для посещения с акцентом на их привлекательность и 

необычность. Прилагательное играет значительную роль в том, чтобы объективное описание сочеталось с 

яркими образами. 

Принцип правдивости и авторитетности реализуется благодаря использованию прилагательных объек-

тивного видения, которые создают достоверную картину, и тем самым заслуживают доверие читателя. 

Прилагательные субъективного видения передают положительную оценку в высокой степени, наполняют 

репортаж яркими образами и вызывают у читателя эффект присутствия. 

По правилам французского языка основным местом прилагательного является постпозиция по отноше-

нию к определяемому существительному. Перемещение прилагательного в препозицию позволяет выра-

зить высокую степень проявления качества, тем самым усилить положительный образ описываемого объ-

екта и подчеркнуть его необычность, привлекательность, уникальность. 
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Аннотация: в данной статье рассматриваются особенности локализации видеоигр на примере «Ведь-

мака 3: Дикая охота», одной из самых известных игр в индустрии. Локализация – это ключевой процесс, 
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need for a thorough understanding of culture and game terminology for successful localization to ensure immer-

sion for players from different cultures.  

Qualitative analysis, comparative analysis and content analysis methods were used to achieve the objectives. 

Data was collected from official developer materials, player feedback and academic publications. The results of 

the study show that translation errors, cultural inconsistencies and insufficient content adaptation can signif i-

cantly degrade the game experience, reduce immersion in the story and cause misunderstandings among players. 

The article also identifies critical factors contributing to successful localization, such as a deep cultural under-

standing of the target audience and close collaboration between translators and developers. Based on the analy-

sis, recommendations are offered to improve the localization process, including the use of professional transla-

tors, testing of localized content and the involvement of local experts. This paper will be useful for both re-

searchers and game developers seeking to create quality and culturally appropriate products for international 

audiences. 

Keywords: cultural adaptation, domestication and foreignization, multimedia texts, transcreation, translation 
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Введение 
Многие люди сегодня, возможно, не знают, что компьютерные игры фундаментально связаны с разви-

тием современных компьютеров и достижениями в программировании. Хотя термин «компьютерная игра» 

появился относительно недавно, эта область уже вызвала значительный интерес со стороны научного со-

общества. Под «компьютерной игрой» понимается «разновидность мультимедийного продукта, представ-

ляющего собой сложное, синтетическое произведение, созданное на особом уровне сотрудничества автор-

ского коллектива» [13, с. 137]. 

Локализация компьютерных игр в разное время изучалась такими исследователями, как А.Ф. Косталес 

[8], А.Т. Анисимова [3], М.А. Болотина [5]. По мнению М.А. Болотиной, игровая локализация – это вид пе-

ревода, который учитывает культурные и специфические особенности адресата, а адаптация считается 

ключевым компонентом всего процесса [5, с. 43]. Локализация игр особенно привлекательна из-за огром-

ного количества новых игр, выпускаемых ежегодно. Каждая из этих игр должна быть локализована, чтобы 

соответствовать различным аудиториям и их культурному происхождению. 

Основная цель этой статьи – рассмотреть проблемы, возникающие при локализации видеоигр, на кон-

кретных примерах. В ней анализируются ошибки, присутствующие в конечном продукте, и делается вывод 

о том, как они могут повлиять на восприятие игроками. Наряду с этим, определены критические факторы, 

которые важно учитывать при работе над переводом для видеоигр. Для достижения этих целей сначала 

необходимо получить полное представление о концепциях, связанных с видеоиграми и их локализацией, а 

затем подробно описать характеристики локализации и основные стратегии перевода. 

Актуальность этой статьи подчеркивается огромной популярностью компьютерных игр, которая стиму-

лирует спрос на высококачественную локализацию. Поскольку игровая индустрия продолжает развиваться 

и расширяться по всему миру, спрос на эффективную локализацию постоянно растет. Разработчики и изда-

тели игр убеждены, что только успешная локализация обеспечит игрокам по всему миру уникальный и 

культурно значимый игровой опыт. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужила знаменитая компьютерная видеоигра в стиле RPG (ролевая 

игра) с открытым миром «Ведьмак 3: Дикая охота» (“The Witcher 3: Wild Hunt”), выпущенная в 2015 году. 

Созданная и выпущенная CD Projekt, ведущей польской компанией по производству видеоигр, эта игра 

считается жемчужиной игровой индустрии и завоевала легендарное признание среди игроков по всему ми-

ру, включая российское игровое сообщество. Игра получила множество наград и одобрений как от игроков, 

так и от критиков, что делает ее идеальным примером для анализа локализации. 

Для исследования были использованы различные методы, включая качественный анализ, сравнительный 

метод и контент-анализ. 
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Сбор данных осуществлялся из таких источников, как: официальные материалы разработчиков (доку-

менты, связанные с процессом локализации игры, интервью с разработчиками и переводчиками); научные 

статьи и исследования (работы по локализации видеоигр, включая теорию перевода и культурные аспекты).  

Для выявления особенностей локализации были использованы такие методы, как: 

1. Контент-анализ: изучение диалогов, описаний квестов и других текстовых элементов игры; 

2. Сравнительный анализ: сравнение оригинального польского текста с английским и английского с рус-

ским переводом для выявления различий и ошибок. 

Результаты и обсуждения 

Гейминг и видеоигры 

Видеоигра обычно понимается как форма интерактивного развлечения, при которой игроки взаимодей-

ствуют с электронными системами, которые реагируют звуковыми и визуальными эффектами на специаль-

но разработанных устройствах, таких как консоли, компьютеры или мобильные платформы [3, с. 83]. Что-

бы дать определение видеоигре, можем обратиться и к «Грубое руководство по видеоиграм» (“The Rough 

Guide to Videogaming”, 2008) Беренса К. и Говарда Г., где они утверждают следующее: «Игра относится к 

деятельности по воспроизведению видеоигр, которые представляют собой электронные игры, включающие 

взаимодействие с пользовательским интерфейсом для создания визуальной обратной связи на устройстве 

отображения двух- или трехмерного видео. Она охватывает широкий спектр жанров и стилей, от экшена и 

приключений до головоломок и симуляторов» [4, с. 2]. Это определение лучше всего подходит для того, 

чтобы подчеркнуть фундаментальные аспекты видеоигр, такие как существующее взаимодействие между 

игроком и самой игрой через пользовательский интерфейс, а также разнообразие жанров, которые могут 

охватывать видеоигры. Также уточняется, что видеоигры не ограничены только одним типом или формой. 

Они представляют собой разнообразную творческую сферу, которая может включать в себя все: от быстро 

развивающихся экшенов, привлекательных для подростков, до вдумчивых головоломок, предпочитаемых 

их родителями [4, с. 3]. 

Гейминг по своей сути, согласно определению Эрнеста Адамса в «Основах геймдизайна» (2013), выхо-

дит за рамки простого процесса игры. Он утверждает: «Гейминг – это процесс игры в электронные игры, 

будь то на консолях, компьютерах, мобильных устройствах или других платформах. Он включает в себя 

различные жанры, механику и взаимодействие игроков, что делает его многогранной формой развлечения, 

сочетающей технологии, искусство и рассказывание историй» [1, с. 4]. Это более широкое определение игр 

подтверждает разнообразие платформ и устройств, на которых можно играть в современные электронные 

игры. В нем также признается сложность и богатство гейминга как вида развлечения, в котором перепле-

таются различные аспекты прогрессивной реальности человека, такие как технологии, кинематография, 

музыка, искусство и литература. Гейминг представлен как яркий и целостный опыт, который включает в 

себя взаимодействие игроков и игровую механику в различных жанрах. 

Локализация игры 

Учитывая зарождающийся характер игровой индустрии, проведение исследований в этой новой области 

требует четкой идентификации и разграничения ее терминологии. Эта ясность является ключом к понима-

нию сложной и нюансированной природы локализации видеоигр.  

Под локализацией видеоигр мы понимаем сложный процесс адаптации видеоигры к различным суще-

ствующим рынкам, гарантирующий, что она останется актуальной с культурной точки зрения для игроков, 

живущих в разных регионах. Простыми словами, локализация означает перевод игры с одного языка на 

другой. В «Руководстве по локализации игр» (2011) Хизер Чандлер и Стефани О’Мэлли Деминг описывают 

игры в контексте локализации: «Общая цель интернационализации – создать проект, который можно легко 

локализовать с минимальными затратами со стороны разработчика – те же игровые возможности, функци-

ональность, а игровой процесс присутствует во всех международных версиях игры. Международные поль-

зователи должны чувствовать, что продукт был создан специально для них, и что они получают тот же иг-

ровой опыт, что и пользователи на родном языке» [7, с. 4].  

Эффективная локализация требует большего, чем просто перевод; она включает в себя адаптацию иди-

ом, культурных отсылок и исходного материала для обеспечения актуальности в разных регионах. Но для 

таких игр, как «Ведьмак 3: Дикая охота», локализация также подразумевает перевод тысяч страниц диало-

гов и запись сотен сеансов озвучивания на нескольких языках с тщательной адаптацией для сохранения 

культурной значимости. Объем работы, вложенной в проект, подобный этому, огромен, что вызывает обос-

нованный вопрос о том, как все переводчики и текстовые редакторы, участвующие в процессе, могут обес-

печить качество конечного продукта. 
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Хизер Максвелл Чандлер и Стефани О’Мэлли Деминг объясняют, что процесс, подобный этому, пред-

полагает комплексный подход, который объединяет лингвистические, культурные и технические аспекты 

для создания максимально комфортных условий для игрока [7]. Аналогичным образом Энтони Пим в своей 

книге «Движущийся текст. Локализация, перевод и распространение» (2004) критикует сужающийся взгляд 

на перевод как на простую «замену строк естественного языка» [11] в проектах по локализации. Локализа-

цию игр можно рассматривать как своего рода переводческую авантюру, но, в конечном итоге, она должна 

выйти за рамки этого ограниченного взгляда. Он должен основываться на «гуманизирующем» подходе 

[11], который уважает культурные нюансы и богатство целевых языков, выходя за рамки простой адапта-

ции и способствуя созданию инклюзивной среды, в которой игры могут найти подлинный отклик в различ-

ных культурах этого мира. 

Проблемы / Вызовы локализации игр 

Проблемы, связанные с локализацией игр, действительно, многогранны. Гарольд Л. Фогель в своей кни-

ге «Экономика индустрии развлечений» (2020) определяет развлечение как все, что способствует приятно-

му времяпрепровождению и эмоционально воздействует на аудиторию [14]. Это соответствует задаче ло-

кализации видеоигр, направленной на то, чтобы игры доставляли удовольствие каждому потребителю и 

были актуальны с культурной точки зрения на разных рынках. Развлекательные продукты всегда нацелены 

на удовлетворение потребительского спроса, каким бы высоким он ни был. Этот принцип напрямую при-

меним к видеоиграм и усилиям по их локализации, направленным на эффективное вовлечение мировой 

аудитории. В наши дни видеоигры нельзя рассматривать только как проявление искусства или исключи-

тельно как средство развлечения для людей, это порождение капиталистического общества, где каждое 

творение монетизируется. 

Таким образом, одной из основных задач, стоящих перед компаниями, занимающимися локализацией 

игр, является предоставление качественных услуг для удовлетворения разнообразных потребностей разра-

ботчиков и издателей игр, что позволяет успешно выводить продукты на международные рынки. Это 

включает в себя перевод всех игровых диалогов, системных инструкций, меню, руководств, предупрежде-

ний о вреде для здоровья, юридических уведомлений, веб-сайтов, а также подбор и запись голоса талантли-

вых актеров. Кроме того, это включает лингвистическое тестирование, культурную адаптацию, соответ-

ствие платформе и рекомендации по правильному определению возраста. Индустрия локализации игр ра-

ботает в условиях сильного давления, обусловленного критическими датами релизов, которые обычно сов-

падают с сезонами отпусков. Более того, разработчики часто уделяют приоритетное внимание своим внут-

ренним рынкам, что требует пересмотра стратегий при ориентации на зарубежные рынки для экспорта 

[15, с. 17-18]. 

В то время как некоторые игры требуют минимальной локализации из-за низкого количества слов и от-

сутствия озвучки, в популярных видеоиграх количество слов значительно увеличилось – от десятков тысяч 

до более миллиона в массовых многопользовательских ролевых онлайн-играх (MMO RPGs). Это расшире-

ние часто сопровождается увеличением количества озвучивания и работы под фонограмму. Однако быст-

рому темпу разработки игр часто препятствуют дефекты исходного материала, в том числе неполные или 

противоречивые оригинальные версии, ресурсы, сохраняемые с использованием запутанных соглашений об 

именовании и различных форматов. Также может наблюдаться полное отсутствие какой-либо поддержки 

со стороны разработчика игры, что затрудняет переводчику выполнение своей части работы на удовлетво-

рительном уровне. 

Обеспечение согласованности сюжетной линии и представления бренда еще больше усложняет задачу, 

поскольку как игроки, так и издатели видеоигр стремятся к точному представлению изображений игр, то-

варных знаков и условий авторского права во всех языковых версиях. Следовательно, компании, занимаю-

щиеся локализацией, постоянно ищут способ повысить качество контента, чтобы предотвратить ошибки в 

версиях на нескольких языках. Они внедряют различные CAT-программы (программы для компьютерного 

перевода), такие как Memsource, Wordfast, Translation Workspace, Smartcat, SDL Trados / SDL Passolo, 

memoQ, чтобы облегчить тяжелую работу, предоставляя доступ к глоссарию непосредственно из окна ре-

дактирования текста и, следовательно, помогая переводчикам повторно использовать ранее сохраненную 

версию слова, фразы или предложения всякий раз, когда им это требуется. Обычно это экономит им немало 

времени, но, несмотря на наличие полезного программного обеспечения, регулярные исправления исход-

ных файлов и обновления, поступающие в последнюю минуту от ответственных разработчиков, очень ча-

сто ставят под угрозу достижение оптимального качества в установленные сроки проекта. 

Многоканальные тексты – это те, в которых одновременно используются различные знаковые системы 

для коммуникации, как это наблюдается в видеоиграх, где лингвистическая информация синхронизируется 
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с акустическими и визуальными элементами для создания целостного продукта [2]. Хотя эти семиотиче-

ские системы могут быть проанализированы по отдельности, при переводе видеоигры переводчику необхо-

димо учитывать все эти системы в совокупности. Такой целостный подход имеет решающее значение для 

перевода аудиовизуальных и мультимедийных продуктов в целом. Современные проекты класса «AAA-

игры» (неофициальный термин, обозначающий класс высокобюджетных компьютерных игр) уступают 

только фильмам. 

Значение вербальных и невербальных систем в переводоведении ранее было обозначено лингвистом-

новатором Романом Якобсоном [9]. Он выделил три основных типа перевода: внутриязыковой перевод (пе-

реформулировка), межъязыковой перевод (собственно перевод) и межсемиотический перевод (трансмута-

ция) [9, с. 113]. 

Такие продукты, как видеоигры, по своей сути являются многоканальными и сочетают в себе лингви-

стические, пиктографические, аудио- и визуальные системы. Эти семиотические системы тесно переплете-

ны друг с другом, создавая более реалистичный и захватывающий опыт общения. Когда требуется перевод, 

необходимо проанализировать и передать содержание, а также коммуникативную ценность всех этих си-

стем. Игроки – всего лишь люди, и как люди они воспринимают игру, не полагаясь на какой-то один ком-

муникативный инструмент из целого ряда, чтобы выполнить желаемое задание. 

Поэтому при работе над локализацией видеоигры сосредоточение внимания исключительно на написан-

ном слове может привести к ошибкам и нарушить согласованность множества знаковых систем исходного 

текста. 

К сожалению, при сравнении польской, английской и русской локализаций можно заметить расхожде-

ния, особенно в русской локализации. Это объясняется тем, что польская и английская локализации были 

созданы одновременно и основаны на одном и том же сырье, включая визуальную систему, что позволяет в 

большей степени соответствовать вымышленному миру «Ведьмака». Однако русская локализация была 

произведена без учета визуальной поддержки, что привело к неточностям не только в переводе, но и в ин-

терпретации эмоциональных и жизненных переживаний персонажей. 

Хотя ошибки могут и не привести к полной катастрофе при поступлении игры на рынок, в случае ошиб-

ки впечатление игрока, скорее всего, будет искажено. А это, в свою очередь, может привести к искажению 

вымышленных персонажей или ключевых моментов сюжетной линии игры, особенно в моменты принятия 

решений. Одним из самых безобидных примеров этого в «Ведьмаке 3: Дикая охота» является сцена в поко-

ях Королевского дворца в Вызиме (Vizima), одной из тысяч локаций игры. 

Главного героя, Геральта из Ривии (Geralt of Rivia), доставляют туда нильфгаардские солдаты (Nilfgaard-

ian soldiers), потому что Эмгыр вар Эмрейс (Emhyr var Emreis), верховный правитель Нильфгаарда 

(Nilfgaard), хочет его видеть. Чтобы подготовиться к аудиенции у императора, Геральт должен выдержать 

настойчивые попытки камергера привести себя в порядок. В этой сцене Геральт, верный своему характеру, 

саркастически комментирует чрезмерную чистоту камергера: 

English localization: 

Geralt (to the chamberlain): Think Emhyr cares if I’m clean? 

(exact translation: “Думаешь, Эмгыра волнует, чистый ли я?”) 

Russian localization: 

Геральт: Думаешь, императору важно не слишком ли длинные у меня уши? 

Что касается ошибок или, точнее, пропусков перевода, которые могут по-иному нарисовать образ уже 

сложившегося персонажа, то можно упомянуть еще одну сцену в королевском дворце Вызимы. Сцена, в 

которой Геральт из Ривии получает аудиенцию у императора Нильфгаарда. Геральт из Ривии почтительно 

кланяется императору перед началом их беседы и прощается с ним после этого. Это изображение подчер-

кивает уважение Геральта к представителям власти. Однако русская локализация не отражает этого, изоб-

ражая Геральда грубым, возможно, низкородным или просто высокомерным: 

English localization: 

Geralt (to the emperor): Your Imperial Majesty…Yennefer… 

(exact translation: “Ваше Императорское Величество... Йеннифэр...”) 

Russian localization: 

Геральт (к императору): Император... Йеннифэр... 

Здесь, а также в другой, гораздо более поздней сцене сюжетной линии, действие которой происходит в 

замке Кровавого барона, очевидно явное незнание как аудио, так и визуальных систем. Геральт подходит к 

мужчине, который сидит в одиночестве в саду и задумчиво рассматривает цветы. Игрок может сразу же 

увидеть клумбу с цветами фиолетового оттенка. Мужчина, сидящий рядом с ними, – Филлип Стенгер (Phil-
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lip Strenger), также известный как Кровавый барон, который позже рассказал о мальвах, любимых цветах 

своей пропавшей жены:  

English localization: 

Bloody Baron: See the hollyhock there? The violet blooms? 

(exact translation: “Видишь там мальвы? Фиолетовые цветки?”) 

Russian localization: 

Кровавый Барон: Видишь мальвы? Вот эти вот, голубые. 

Хотя существование синих мальв является фактом, визуальное представление в игре доказывает обрат-

ное; цветы действительно фиолетовые. В результате игроки могут запутаться и больше сосредоточиться на 

несоответствии, а не на остальной части диалога, что мешает погружению в игру. Эта, казалось бы, без-

обидная ошибка может нарушить общий игровой процесс. 

Стратегии в переводе видеоигр 

Переводчики часто выбирают между стратегиями доместикации и иноязычной адаптации.  

Цель доместикации – сохранить атмосферу и культурные элементы оригинальной игры, в то время как 

доместикации позволяет адаптировать игру к целевой культуре [8]. Когда дело доходит до локализации, 

доместикация неизбежна, поскольку текст, приобщенный к иностранной культуре посредством перевода, 

неизбежно становится феноменом этой культуры [3]. Сильвия Петтини в своей книге «Перевод реалий и 

ирреалий в локализации игр» говорит, что баланс между этими стратегиями важен для поддержания аутен-

тичности и культурной значимости игры [10, с. 5]. 

Так же стоит отметить статью «Культурно-ориентированные стратегии перевода», написанную А.Е. Си-

невым и О.А. Крапивкиной, которые в совокупности утверждают, что: «...не может быть «чистой» доме-

стикации или иноязычной адаптации. Каждый переведенный текст представляет собой комбинацию этих 

стратегий, которые скорее дополняют друг друга, чем противоречат друг другу» [12, с. 4]. Например: 

Keira Metz (to Geralt): I might’ve also changed your hair color while I was at it... I’ve always fancied dark-

haired men. Oh well. Any port in a storm. 

Кейра Мец (Геральту): Я могла бы заодно изменить цвет твоих волос. Мне всегда нравились брюнеты. 

Ну да ладно, на безрыбье и рак рыба. 

Выражение “Any port in a storm” является идиоматическим сочетанием и имеет следующее значение: 

“раньше говорили, что в трудной ситуации люди получают помощь везде и от кого только могут” [6]. До-

словный перевод этого сочетания был бы непонятен русскоязычному игроку, поэтому перевод производит-

ся путем выбора аналога: На безрыбье и рак рыба – русская идиома со схожим значением. 

При анализе обеих локализаций становится ясно, что стратегии доместикации и иноязычности также 

используются не только здесь. Некоторые реалии трансформированы и подвержены доместикации, в то 

время как другие транслитерированы, чтобы сохранить их иностранность. Это особенно заметно в Руко-

водстве по алхимии и Бестиарии Ведьмака, где монстры заимствованы из различных фольклорных произ-

ведений, включая славянскую, английскую, немецкую, кельтскую, португальскую мифологию и мифоло-

гию австралийских аборигенов: “Witcher’s Bestiary” – “Ведьмачий бестиарий”, Johnny – Ивасик, Botchling 

– Игоша, Noonwraith – Полуденница, Jenny O’ The Woods – Лешачиха, Hym – Хим, Barghest – Баргест, 

Kikimora – Кикимора.  

Стратегии, не связанные с переводом, предполагают сохранение определенных названий, терминов 

или выражений из исходного языка, особенно в тех случаях, когда прямой перевод может нарушить игро-

вой процесс. Такие выражения, как “Va fail, elaine” и “Ceádmil”, имена, такие как “Gwynbleidd” и “Zirael”, 

термины, такие как “Vatt’ghern”, “Aen Elle”, “Aen Seidhe” и “Aen Undod”, не являются примерами чисто 

английского языка, а представляют собой смесь кельтских языков Уэльса, Ирландии и Шотландии, немец-

кого, латыни, английского и итальянского языков. Однако их перевод негативно отразился бы на богатом и 

многогранном мире «Ведьмака», населенном эльфами, гномами и другими магическими существами, за 

исключением людей. Раса эльфов в «Ведьмаке» обладает хорошо развитой и древней культурой, которая 

резко контрастирует с более низкой культурой людей. Согласно преданиям, эльфы привнесли магию в мир 

людей, и поэтому все заклинания произносятся на вымышленном наречии старейшин (Elder Speech), или 

«Старшей Речи» (“Hen Llinge”). Перевод этих терминов отвлек бы внимание от разнообразной природы 

эльфов. 

Транскреация позволяет переводчикам творчески адаптировать контент, чтобы сохранить игровой 

опыт в целевом регионе. Это особенно полезно для игр, основанных на повествовании, таких как ролевые 

игры и приключенческие фильмы. В ситуациях, когда идея преобладает над содержанием, эта стратегия 

помогает сохранить желаемую атмосферу. Например, в дополнении «Кровь и вино» к «Ведьмаку 3: Дикая 
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охота» главный герой участвует в рыцарском турнире, который олицетворяет романтизм, рыцарство и ве-

личие. На мероприятии также звучали стихи, и, чтобы сохранить их вдохновляющий характер, переводчи-

кам пришлось адаптировать строки, сохранив при этом оригинальную идею: 

The royal’s court herald:  

Sir Geralt of Rivia has trounced his foe!  

Pounded him soundly, immersed him in woe! 

Глашатай королевского двора:  

Геральтом в пух и прах разгромлен противник!  

Повержен, будто бы он грешник богопротивный! 

Буквальный перевод эффективен там, где важна точная терминология. Он используется не только в 

диалогах, но и в интерфейсе. Такие термины, как «инвентарь», «алхимия», «персонаж», «уровень» и «эки-

пировка», должны быть четкими и понятными игроку во время игрового процесса. Это также относится к 

оружию и доспехам, которые можно изготовить, найти или получить за успешное выполнение различных 

заданий. 

Верность исходному тексту важна, особенно для игр, основанных на литературных произведениях или 

фильмах. Однако переводчики должны соблюдать баланс между верностью и необходимостью адаптиро-

вать контент для целевой аудитории. В «Ведьмаке 3: Дикая охота» переводчики отдали дань уважения се-

рии книг Анджея Сапковского (Andrzej Sapkowski), на которых основана игра, сохранив более ранние пе-

реводы имен персонажей и других элементов с польского на русский: 

English localization – Dandelion, Ermion, halfling, dwarf; 

Polish book translation – Jaskier, Myszowór, niziołek, krasnolud; 

Russian book translation – Лютик, Мышовур, низушек, краснолюд; 

Russian localization – Лютик, Мышовур, низушек, краснолюд. 

В «Ведьмаке 3: Дикая охота» присутствуют жаргон, ругательства и просторечие, поскольку они по-

могают создать захватывающий средневековый мир, где простые крестьяне и ремесленники, агенты-

шпионы и солдаты живут бок о бок с монстрами и аристократией. Такое сосуществование порождает уни-

кальный диалект, используемый специально для художественных целей, чтобы помочь создать правдопо-

добных персонажей и провести различие между аристократией и простым народом. 

Это особенно заметно в русской локализации, где Геральт разговаривает с крестьянами и ремесленни-

ками, используя более харизматичные обороты речи, чем даже в оригинальной локализации. 

Thaler (to Geralt): Nilfgaard fuckin’ dismantled the Temerian secret service in one night. I barely escaped with 

me life. Proceeded to drown the sorrows till my liver screamed bloody murder. 

Талер (Геральту): Нильфгаард раздолбал разведку Темерии за одну ночь. Я едва ушел. Квасил с горя до 

тех пор, пока печень не сказала “хватит”. 

Глагол «квасить» в русском языке считается воровским жаргоном, хотя в английском Талер выбирает 

более литературную фразу для описания своего опыта после нападения. 

Willis: Oh, we got a wee bit chilly the night, so I set fire to my forge. Got it nice and roarin’! Roasted some 

wieners! Whaddaya think happened, dimwit? Some bugger set alight me... me workshop! I’ve lost everythin’. Eve-

rythin’! 

Кузнец Вилли: Да вот что-то прохладно мне стало ночью, вот я и развел огонь под кузней. Потрески-

вало так приятно! Заодно и колбаску пожарил! Ну как ты думаешь, что случилось, баран? Спалили мне 

халупу, мастерскую... Все я потерял. Все! 

Шотландские или северные диалектные формы (“wee”, “me”, “roarin’”) придают речи местный колорит, 

указывая на происхождение или социальную группу говорящего. Фразы «что ты об этом думаешь» (“whad-

daya think”) и «тупица» (“dimwit”) добавляют непринужденности разговору и снижают официальность ре-

чи. Повторение фразы «Я потерял все. Все!» (“I’ve lost everything. Everything!”) акцентирует внимание на 

полном масштабном разрушении, усиливая драматизм ситуации. Слова «тупица» (“dimwit”) и «баран» 

(“bugger”) добавляют грубости и указывают на низкий социальный статус говорящего, придавая тексту ре-

алистичность. В русской версии использование разговорных выражений и грубых слов (что-то прохладно, 

потрескивало, баран) приближает текст к устной речи, создавая эффект непосредственности, подчеркивает 

эмоциональную напряженность и низкий социальный статус говорящего, добавляя тексту реалистичности 

и легкости. Кроме того, вы можете обратить внимание на то, что слово “wieners” переводится на русский 

язык как «колбаска», хотя это и не сосиска. Правильнее было бы сказать «венская сосиска», потому что, в 

отличие от колбасы, ее нужно подвергать термической обработке (это звучит остроумно в диалоге, по-

скольку ранее упоминался огонь). Однако для уха русского игрока такая фраза была бы слишком длинной и 
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в то же время плохо вписывалась бы во временной отрезок сцены, и речь персонажа пришлось бы уско-

рить. 

В игре присутствует большое количество ругательств, уровень вульгарности которых варьируется в за-

висимости от ситуации. Также бывают случаи, когда переводчики намеренно добавляют ругательства, даже 

если их не было в оригинальных строках. Это решение остается спорным, так как в обеих версиях Крова-

вый барон имеет несколько иной образ. Это не снижает общей харизмы персонажа, но в русской версии 

сильнее подчеркивается тот факт, что «Кровавый барон» происходил из простого народа и прикладывался 

к бутылке с тех пор, как вступил в темерскую армию. Согласно сюжету игры, он был простым солдатом, 

прежде чем получил шанс поселиться в замке и провозгласить себя аристократом. В то время как в англий-

ской версии он представлен как пьяница с садистскими наклонностями, в русской версии он выглядит ме-

нее устрашающим и даже более жалким. 

Bloody Baron (to Geralt): She always knew how to spark my ire. 

Кровавый Барон (Геральту): Она всегда знала, как меня достать. 

Слово «достать» никоим образом не является равноценной заменой литературному “spark my ire” («раз-

жечь мой гнев»); это жаргонное слово, имеющее пренебрежительный оттенок. Несмотря на то, что такие 

вещи не бросаются в глаза, они играют существенную роль в передаче первоначального настроения. 

В целом, перевод видеоигр требует тщательного рассмотрения различных стратегий, чтобы обеспечить 

сохранение игрового опыта на разных языках и в разных культурах. 

Выводы 

В этой статье подчеркивается важность качественной локализации компьютерных игр на примере 

успешного проекта «Ведьмак 3: Дикая охота». Исследование показало, что локализация не ограничивается 

простым переводом текста, а включает в себя глубокое понимание культурных контекстов и специфики 

целевой аудитории. Ошибки локализации могут существенно повлиять на восприятие игры и, как след-

ствие, на общее впечатление игрока. 

В связи с постоянно растущим числом игр и их аудиторий по всему миру необходимость тщательной 

локализации становится все более актуальной. Разработчики и издатели должны понимать, что успешная 

локализация – это не просто технический процесс, а творческая и учитывающая культурные особенности 

задача, требующая совместной работы профессионалов в области переводоведения, культурологии и 

геймдизайна. 

Таким образом, качественная локализация не только улучшает игровой опыт, но и помогает расширить 

рынок сбыта для разработчиков, позволяя им охватить новую аудиторию и укрепить свои позиции на ми-

ровой арене. В будущем, с дальнейшими технологическими изменениями и культурными трансформация-

ми, локализация компьютерных игр по-прежнему будет оставаться важной областью исследований и прак-

тики. 
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Введение 

После возвращения Крыма в состав Российской Федерации в 2014 году медиапространство полуострова 

прошло глубокую трансформацию и интеграцию в единое российское информационное поле. Как отмечают 

А.В. Платонова и Е.А. Осипова, это позволило создать устойчивый медийный контекст, направленный на со-

хранение исторической памяти и укрепление региональной идентичности в рамках российской государствен-

ности [4, с. 113]. В новых политических и культурных реалиях крымские СМИ превратились из простых но-

востных каналов в активных субъектов конструирования исторического сознания. В отличие от западных и 

украинских медиа, где доминируют негативные интерпретации событий 2014 года, крымские СМИ форми-

руют позитивный, ценностно-ориентированный нарратив, основанный на преемственности, героизме и исто-

рической справедливости. Цель данной статьи – проанализировать, как именно крымские СМИ освещают три 

ключевых события, формирующих историческую память региона: Великую Отечественную войну, депорта-

цию крымских татар и воссоединение Крыма с Россией, а также выявить дискурсивные и визуальные страте-

гии, обеспечивающие устойчивость этого нарратива. 

Материалы и методы исследований 

В работе использованы методы контент-анализа, дискурс-анализа и сравнительного анализа. Исследовано 

более 300 публикаций и телеэфиров (2014–2024 гг.) из пяти ключевых крымских СМИ: «Крымские изве-

стия», «Крымская правда», ГТРК «Крым», «Новостная лента Крыма» и Общественная крымскотатарская те-

лерадиокомпания (ОКТРК). Также проведён сравнительный анализ материалов зарубежных (BBC, NYT, Le 

Monde, Deutsche Welle) и украинских («Українська правда», «Громадське») СМИ за тот же период. Оценка 

тональности проводилась по трёхуровневой шкале: позитивная, нейтральная, негативная. Анализ визуальных 

стратегий включал выявление архивно-реконструктивного монтажа, цветовой кодировки (триколор, георги-

евская лента), символических сопоставлений и цифровой реконструкции. 

Результаты и обсуждения 

Анализ показал, что все исследуемые крымские СМИ формируют единый позитивный дискурс 

исторической памяти. Великая Отечественная война представлена как «краеугольный камень 

национальной памяти» и символ «кровной связи» Крыма с Россией [1]. В публикациях «Крымских 

известий» и документальных циклах ГТРК «Крым» подчёркиваются героизм, патриотизм и неразрывность 

судеб [10]. Депортация 1944 года освещается как трагедия, преодолённая благодаря политике 

реабилитации, начатой Указом Президента РФ от 21.04.2014 № 268 [8]. Особую роль играет ОКТРК – 

единственное этническое вещательное учреждение на полуострове, финансируемое из российского 

бюджета. По мнению Н.В. Яблоновской, она выступает не просто как информационный ресурс, а как 

институт сохранения языка, культуры и исторической памяти крымскотатарского народа [8, с. 88]. Однако 

её дискурс строго укладывается в рамки общей российской повестки: трагедия подаётся как «ошибка 

советского режима», акцент делается на «восстановлении прав» в РФ, отсутствуют упоминания о запрете 

Меджлиса. 

События 2014 года представлены не как политический кризис, а как восстановление исторической 

справедливости и выражение воли народа. К юбилейным датам (2019, 2024) эта тема получила развитие в 

публикациях типа «Десять лет вместе: путь Крыма к процветанию» [10], опирающихся на официальную 

историографию, в частности на труды А.Н. Сахарова [6, с. 230]. Тональный анализ (табл. 2) показал 

устойчиво высокий уровень позитивных материалов: от 72% (ОКТРК, 2019) до 100% (ГТРК «Крым», 2014). 

Визуальные стратегии (табл. 1) – использование архивных кадров, триколора, межпоколенных образов – 

усиливают «визуальную достоверность» (Зинченко, 2020) [3, с. 111].  

Исследование, приведенное в таблице 1, показывает, что все исследуемые СМИ сохраняют устойчиво 

позитивную тональность на протяжении десяти лет. Наиболее эмоционально-патриотический тон 

зафиксирован в 2014 году – в период непосредственного присоединения. К 2024 году наблюдается 

незначительное снижение доли позитивных материалов (на 2–4%) и рост нейтральных публикаций, что 

связано с переходом от торжественной риторики к прагматическому освещению социально-экономических 

достижений. 
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Таблица 1 

Визуальные стратегии. 

Table 1 

The visual strategies. 

СМИ Институциональная 

принадлежность/формат 

Повестка «О 

воссоединении» 

Визуальные и дискурсивные 

стратегии 

«Крымские 

известия» 

Официальное печатное 

издание Госсовета РК; 

ежедневная газета 

«Историческое 

восстановление 

справедливости», 

«возвращение домой» 

Цитирование высших 

должностных лиц, архивные 

фото, триколор в заголовках 

ГТРК «Крым» Филиал ВГТРК 

(федеральный госсектор); 

ТВ и радио 

«Народный выбор», 

«защита от киевского 

режима», «интеграция в 

российское 

пространство» 

Документальные циклы, 

прямые эфиры с памятных 

мест, интервью с ветеранами 

«Крымская 

правда» 

Независимая (по 

заявлениям) еженедельная 

газета; частная инициатива 

«Стабильность и 

развитие благодаря 

России», «новые 

возможности» 

Личные истории, 

социальные репортажи, фото 

с праздников 

«Новостная лента 

Крыма» 

Онлайн-ресурс; 

информационный агрегатор 

с элементами собственной 

журналистики 

«Крым – неотъемлемая 

часть РФ», «юбилейные 

успехи» 

Инфографика, короткие 

видео, соцсети, репосты 

ВЦИОМ 

Общественная 

крымскотатарская 

телерадиокомпания 

(ОКТРК) 

АНО, финансируемая из 

бюджета РК; этническое 

ТВ и радио на 

крымскотатарском и 

русском языках 

«Реабилитация через 

интеграцию», «Крым – 

родина всех народов» 

Передачи на 

крымскотатарском языке, 

воспоминания о депортации, 

акцент на культурном 

возрождении, ссылки на 

Указ Путина о реабилитации 

(2014) 

 

ОКТРК, начавшая вещание только в 2017 году, отсутствует в данных за 2014 год. Однако уже к 2019 го-

ду её позитивная тональность составляет 72%, а к 2024 году – 75%, что свидетельствует об успешной инте-

грации этнического медиаресурса в общую повестку воссоединения и исторического единства. 

Таким образом, можно сделать вывод: крымские СМИ формируют единый, позитивный дискурс исто-

рической памяти, в котором ключевые события – Великая Отечественная война, депортация крымских та-

тар и воссоединение 2014 года – трактуются как этапы единого пути Крыма к России. Этот нарратив, под-

держиваемый всеми типами медиа – от государственных до этнических, – служит целям социальной консо-

лидации, укрепления гражданской идентичности и легитимации политической реальности. 

Стоит отметить, что крымские СМИ применяют комплекс конструктивных визуальных приёмов: 

1. Архивно-реконструктивный монтаж: кадры ВОВ + современные парады Победы (ГТРК «Крым», 

2019–2024); 

2. Символическое сопоставление: памятник Екатерине II в Симферополе + флаг РФ («Крымские изве-
стия», 2024); 

3. Цветовая кодировка: триколор и георгиевская лента – в 100% юбилейных публикаций; 

4. Двухпоколенный портрет: ветеран + школьник с флагом («Крымская правда», ВКонтакте, 9 мая 2024); 

5. Цифровая реконструкция: виртуальная прогулка по Херсонесу («Новостная лента Крыма», 2024). 

Эти стратегии, как отмечает В.И. Зинченко, создают «визуальную достоверность», которая укрепляет 

доверие к историческому нарративу [3, с. 127]. 

Крымские СМИ не работают изолированно – они интегрированы в государственную систему формиро-

вания памяти: 

цитируют речи В.В. Путина (18 марта 2014): «Крым – исконно русская земля»; 

используют учебники, где Крым представлен как «часть русского цивилизационного пространства»; 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

144 

участвуют в реализации программы «Разговоры о главном», где историческая память становится частью 

школьного воспитания. 

Критические голоса (А.В. Репник, Л.В. Сычёва) в крымских СМИ отсутствуют, что, по мнению 

Е.Л. Вартановой, способствует поддержанию общественного консенсуса. 

Крымские СМИ формируют единый, позитивный дискурс исторической памяти, в котором ключевые 

события – Великая Отечественная война, депортация крымских татар и воссоединение 2014 года – тракту-

ются как этапы единого пути Крыма к России. Этот нарратив, поддерживаемый всеми типами медиа – от 

государственных до этнических, – служит целям социальной консолидации, укрепления гражданской иден-

тичности и легитимации политической реальности. Ниже приведен пример в таблице 2. Тональность осве-

щения воссоединения Крыма с Россией в крымских СМИ (в %). 

Таблица 2  

Тональность освещения воссоединения Крыма с Россией в крымских СМИ (в %).  

Table 2 

Tonality of the illumination of the reunification of Crimea with Russia in Crimean media (in %). 

СМИ 
Позитивная 

тональность 2014, % 

Позитивная 

тональность 2019, % 

Позитивная 

тональность, 2024 % 

Газета «Крымские известия» 98 95 94 

ГТРК «Крым» 100 97 96 

Газета «Крымская правда» 82 79 78 

«Новостная лента Крыма» 88 86 85 

Общественная крымскотатарская 

телерадиокомпания (ОКТРК) 
- 72 75 

 

В отличие от этого, западные и украинские СМИ сохраняют 90–96% негативной тональности. 

Источники анализа: 

Зарубежные СМИ: BBC, The New York Times, Le Monde, Deutsche Welle (по 20–30 публикаций на ис-

точник за каждый год); 

Украинские СМИ: «Українська правда», «Громадське», «Радіо Свобода» (по 15–25 публикаций на ис-

точник за каждый год). 

Оценка тональности проводилась по трёхбалльной шкале: 

Позитивная: поддержка или одобрение присоединения Крыма к РФ; 

Нейтральная: информационное изложение без оценочных суждений; 

Негативная: осуждение, использование терминов «аннексия», «оккупация», «нарушение международно-

го права».  

 

Таблица 3 

Тональность освещения воссоединения Крыма с Россией в западных и украинских СМИ (в %).  

Table 3 

Tonality of the illumination of the reunificationof Crimea with Russia in west and Ukrainian media (in %). 

ГОД Зарубежные СМИ Украинские СМИ 

 Позитивная Нейтральная Негативная Позитивная Нейтральная Негативная 

2014 0% 7% 93% 0% 5% 95% 

2019 0% 10% 90% 0% 6% 94% 

2024 0% 8% 92% 0% 4% 96% 

 

Выводы 

Подводя итоги хочется отметить, что крымские СМИ успешно сформировали единый, позитивную по-

вестку исторической памяти, основанную на преемственности, героизме и справедливости. 

Три ключевых события – ВОВ, депортация, воссоединение – интерпретируются как этапы единого пути 

Крыма к России. 

Визуальные и дискурсивные стратегии усиливают эмоциональную вовлечённость и укрепляют идентич-

ность. 

Общественная крымскотатарская телерадиокомпания интегрирует этническую повестку в общероссий-

скую историографию. 
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В отличие от западных и украинских медиа, где доминирует негатив, крымское пространство создаёт 

образ русского Крыма как территории единства, развития и памяти. 

Интеграция СМИ в образовательную, культурную и государственную повестку делает их мощным ин-

струментом социальной консолидации. 

Таким образом, крымские СМИ – не просто информационные каналы, а активные субъекты формирова-

ния исторического сознания, способствующие укреплению гражданской идентичности в условиях новой 

политической реальности. 
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Введение 

Глобализация ставит перед человечеством новые задачи и проблемы. В связи с этим, квалифициро-

ванный перевод медицинских документов приобретает актуальность. 

Перевод – это полная передача средствами языка информации, сказанной на другом языке [3]. Если 

говорить о полноценной передаче информации, то для перевода медицинского текста, в отличие от пуб-

лицистического, характерны иные признаки: логическая согласованность, определенность, отсутствие 

аналогов, лаконичность, соответствие языковым нормам, профессиональная ориентированность. Харак-

терная черта медицинского английского – предметность и направленность. 

В развитие современного переводоведения внесли свой вклад отечетсвенная [5] и зарубежная 

науки [12].  

Медицинский перевод – это узкоспециализированный вид перевода. Соответственно, требования к пе-

реводчику достаточно высоки. 

Материалы и методы исследований 

В данной статье использовались такие методы, как метод теоретического и эмпирического исследова-

ний. Материалом исследования послужили работы, посвященные медицинскому переводу. 

Результаты и обсуждения 

Одним из ведущих языков перевода в области медицины является английский. Согласно Х. Ли-Янке, в 

области медицинского перевода можно выделить такие проблемы, как терминология, специфика перевода 

сокращений, использование англицизмов, наличие эпонимов [11]. Различают устный и письменный пере-

вод [4].  

Медицинский английский включает латинскую и греческую терминологию. Знание греческих и латин-

ских корней дает возможность понять значение слова. Например, приставки hyper, hypo, в значении «под», 

«чего-то недостаточно или чрезмерно много». Так, услышав слово hypertension, мы понимаем, что речь 

идет о гипертонии, чрезмерно высоком кровяном давлении. И, напротив, hypotension, означает гипотонию. 

Приведем еще один пример. Выражение hypodermic injection – подкожная инъекция. (“Hypo” – «под», 

“dermis” (от лат.) – «кожа»).  

Перевод может зависеть от регионального варианта языка. Например, для того, чтобы перевести слово-

сочетание «анализ крови», британские и американские медики используют вариант complete blood count.  

Следующая проблема, характерная для медицинской терминологии – это проблема синонимии. Г.Н. Ба-

бич выделяет синонимы идеографические, стилистические, абсолютные синонимы [2]. Например, doctor, 

physician, medical practitioner, все эти слова можно перевести как «доктор», но с нюансами в оттеночных 

значениях. В Великобритании это слово обозначает терапевта. “Medical practitioner” означает любого меди-

цинского работника, который может оценивать и лечить пациентов. 

Характерной чертой медицинского перевода являются аббревиатуры и сокращения. Проблемы перевода 

аббревиатур представляют собой определенные сложности, так как в результате неверной интерпретации 

возможно нанесение серьезного вреда здоровью пациенту.  

Перевод медицинских сокращений имеет свои особенности. Существуют разные классификации, но 

традиционно выделяют графические, лексические и синтаксические. Например: T.S.T.H. too sick to send 

home не полностью выздоровевший для отправления из стационара домой. (графическая аббревиатура). 

Одной из разновидностей аббревиатур является эпоним – имя собственное, ставшее нарицательным в 

какой-то области знания. Приведем примеры из области медицины: Adam’s apple – Адамово яблоко или ка-

дык [10]. Parkinson’s disease – болезнь Паркинсона [10]. Как видно из примеров, речь идет о названиях бо-

лезней и анатомических терминах. 

В лингвистической науке всегда уделялось особое внимание такому явлению, как «ложные друзья пере-

водчика» [9]. Из отечественной филологии стоит упомянуть труды В.В. Акуленко [1], В.Л. Муравьева [6]. 

Однако, в области медицинской терминологии, эта тема изучена мало. Так, например, слово lunatic имеет 

значение «сумасшедший», а не «лунатик». Лексическая единица заимствована из французского, где обо-

значала человека, испытывающего дискомфорт в сознании из-за фаз Луны. Когда в результате исследова-

ний было доказано, что лунатизм возникает при неполном пробуждении, слово lunatic стало использовать-

ся для обозначения лиц, страдающих психическими расстройствами. Для обозначения сомнамбулы исполь-

зуется слово sleep – walker.  

Еще одной особенностью медицинского дискурса является наличие в нем терминов – метафор. Описа-

ние различных «синдромов» возможно при помощи метафор: Quasimodo syndrome – синдром Квазимодо – 
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человек с серьезными физическими недостатками, испытывающий потребность жить, как нормальные 

люди.  

Определенные сложности могут возникнуть при переводе названий медицинских организаций, так как 

бывают случаи совпадения аббревиатур с названиями других учреждений. Например: MHN – Managed 

Health Network (входит в состав Health Net Company в США) и MHN – National Historical Museum (Нацио-

нальный исторический музей Аргентины). 

Нередки случаи использования описательного перевода, когда подходящий эквивалент отсутствует: 

FAD diet – строгая диета для быстрой потери веса.  

В некоторых случаях в медицинском дискурсе может наблюдаться несовпадение грамматического чис-

ла, тогда переводчиком может быть использован прием морфологической трансформации: Migraine head-

aches – мигрень. 

Для английского языка характерна компрессия, поэтому при переводе может быть использован прием 

добавления: Endocrinology – эндокринологические заболевания. Помимо этого, бывают случаи использова-

ния описательного перевода: Heparin exposure – осложнения, вызванные применением гепарина. 

Медицинский перевод является не только специальным, но и социальным видом перевода. То есть дан-

ный вид перевода возможен в определенной коммуникативной ситуации, например, на приеме у врача. В 

этой ситуации требуется не только знание языка и медицинской терминологии, но и знание национальной 

системы здравоохранения, что входит в обязанности медицинского персонала, правила медицинского об-

служивания и т.д. Также стоит упомянуть, что в отличие от письменного медицинского перевода, когда 

обращаются к профессионалам, устный перевод может выполнять человек с высоким уровнем английского 

и русского языков, но не имеющий специальной медицинской подготовки. 

Трудности в переводе могут возникать из-за «хеджирования». Слово происходит от английского «hedg-

ing» - уклонение от прямого ответа. К хеджированию могут прибегать как врачи, так и пациенты. Так, 

хеджирование со стороны врача, может быть обусловлено желанием преподнести не очень приятную ин-

формацию в более мягкой форме, утаить истинный смысл, возможно, скрыть недостаток знаний в конкрет-

ной области [8]. Пациенты могут использовать хеджирование, рассказывая о симптомах, будучи неуверен-

ными в сообщаемой информации. При переводе хеджированные выражения часто обращают в косвенную 

речь. Например, «Врач допускает возможность последствий». 

Еще одной проблемой медицинского перевода является проблема перевода заголовков в научных стать-

ях. Многие статьи выходят на английском языке, который не является родным для авторов. Ввиду этого 

возникают сложности экстралингвистического плана. Речь идет об адаптации заголовков статей для авто-

ров, которые являются носителями языка. Анализ переводов заголовков с русского на английский выявил 

определенные недостатки, в том числе, лингвокультурную интерференцию. Например, частое использова-

ние генетивных конструкций при переводе: The causes of development of pulmonary hypertension under 

obesity. Корректный вариант перевода звучит следующим образом: The causes of pulmonary hypertension de-

velopment in obesity – Причины развития легочной гипертензии при ожирении. 

Стоит упомянуть о том, что раньше переводчики по медицинской тематики не проходили какую-либо 

специальную подготовку. Могли быть организованы курсы английского языка для специалистов при уни-

верситете, но переводческие трудности в области медицины не рассматривались. В 2007 году в ПМГМУ 

имени И.М. Сеченова был создан Центр изучения иностранных языков. Главная цель – подготовка квали-

фицированных кадров, повышении квалификации практикующих врачей и преподавателей вуза в сфере 

владения иностранными языками. Стоит отметить такие моменты, как устное общение по профессиональ-

ным медицинским вопросам, участие в различного рода конференциях, подготовительные курсы к сдаче 

кандидатского экзамена по иностранному языку, английский язык для академических целей, перевод и ре-

ферирование научной литературы. Студенты могут работать с аутентичными медицинскими источниками, 

участвовать в международно-практических конференциях по обсуждению актуальных вопросов медицины.  

Курс «Основы медицинского перевода» был разработан в ВГМУ имени Н.Н. Бурденко [7]. Данный 

элективный курс затрагивает как теоретические вопросы, так и задания продвинутого уровня по практике 

перевода.  

Выводы 

В заключении, следует отметить, что медицинский перевод является узкоспециализированным видом 

перевода, поскольку относится к жизни и здоровью человека. Значение медицинского перевода возрастает, 

в связи с процессами глобализации и тем, что коммуникация медицинских специалистов приобретает меж-

дународный характер. Соответственно, к квалификации переводчика в этой области предъявляются высо-

кие требования.  
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Наиболее ответственного подхода требует перевод документов для пациентов: поскольку для пациента 

все должно быть ясно и понятно, в такого рода документах не присутствуют буквы латинского алфавита и 

специальная терминология. Для переводов в надзорные органы требования не такие серьезные, допускают-

ся даже стилистические неточности. 

На сегодняшний момент подготовка высококвалифицированных медицинских кадров, знающих ино-

странный язык и способных к международной профессиональной кооперации, является одним из приори-

тетных направлений современного образования. 
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Аннотация: в статье исследуется специфика художественного пространства в романе И.С. Тургенева 

«Дым». Образ европейского курорта рассматривается не как традиционный фон, а как инструмент автор-

ской оценки и развенчания идеологических иллюзий русской интеллигенции 1860-х годов. Актуальность рабо-

ты обусловлена необходимостью переосмысления функции баденского хронотопа в структуре романа. Ме-

тодология исследования основана на сочетании принципов геопоэтики, сравнительно-типологического и 

мотивного анализа. Это позволяет выявить смысловое наполнение курортного локуса через детальный раз-

бор интерьеров (номер Губарева), цветовой символики и пейзажных сцен (пикник у Старого замка). В рабо-

те доказано, что искусственность и неустроенность среды вступают в конфликт с претензиями героев на 

историческое величие и превращает их споры в фарс. Проведенный сопоставительный анализ с романом 

Ф.М. Достоевского «Игрок» обнаруживает различие в изображении курорта: у Тургенева пространство 

лишено трагической глубины и предстает царством пошлости. Сделан вывод, что состояние «безгнездо-

вья» главного героя является необходимым условием для объективного взгляда на русскую жизнь, а возвра-

щение к национальной почве становится единственным путем преодоления внутреннего кризиса. Практиче-

ская значимость исследования заключается в возможности использования его результатов в вузовских кур-

сах по истории русской литературы и спецсеминарах по творчеству И.С. Тургенева.  
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Abstract: the article examines the specifiсs of the artistic space in I.S. Turgenev's novel «Smoke». The image of 

the European resort is considered not as a traditional background, but as a tool for the author's evaluation and 

debunking of the ideological illusions of the Russian intelligentsia of the 1860s. The relevance of the work is due to 

the need to rethink the function of the Baden chronotope in the structure of the novel. The research methodology is 

based on a combination of the principles of geopoetics, comparative typological and motivic analysis. This allows 

revealing the semantic content of the resort locus through a detailed analysis of interiors (Gubarev's room), color 

symbolism, and landscape scenes (picnic at the Old Castle). It is proved that the artificiality and disorder of the 

environment conflict with the heroes' claims to historical greatness, turning their disputes into a farce. A compara-

tive analysis with F.M. Dostoevsky's novel "The Gambler" reveals a difference in the depiction of the resort: in 
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Turgenev's work, the space is devoid of tragic depth and appears as a realm of vulgarity. It is concluded that the 

state of "homelessness" («bezgnezdovye») of the protagonist is a necessary condition for an objective view of Rus-

sian life, and the return to the national soil becomes the only way to overcome the internal crisis. The practical 

significance of the research lies in the possibility of using its results in university courses on the history of Russian 

literature and special seminars on Turgenev's work. 
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Введение 

Роман И.С. Тургенева «Дым» (1867) занимает особое место в творческом наследии писателя, традици-

онно воспринимаясь как наиболее острое высказывание автора по вопросам общественной жизни поре-

форменной России. В течение долгого времени в литературоведении преобладал социологический подход к 

анализу этого произведения. Фундаментальные труды исследователей советской школы, таких как Г.А. Бя-

лый, А.И. Батюто и П.Г. Пустовойт, сосредотачивали внимание преимущественно на идеологическом 

наполнении романа [6, 4, 14]. В рамках этой традиции произведение рассматривалось как памфлет, направ-

ленный против крайностей западничества и славянофильства, а художественное пространство – немецкий 

курорт Баден-Баден – воспринималось как условная декорация, необходимая лишь для сведения персона-

жей в одной точке и обострения их конфликтов. 

Однако современная филологическая наука все чаще обращается к переосмыслению поэтики позднего 

Тургенева через категории геопоэтики и семиотики пространства. Исследователи стремятся уйти от прямой 

публицистической трактовки текста, обнаруживая в нем более глубокие онтологические смыслы. Так, 

Н.П. Генералова в своей монографии подробно анализирует феномен тургеневского «европеизма», указы-

вая, что дистанцирование от России служило писателю необходимым условием для объективного художе-

ственного анализа [7]. Значительный вклад в изучение пространственной структуры романа внесли 

И.С. Аюпов и И.В. Алексашина. В своих работах они рассматривают Баден-Баден не как бытовой фон, а 

как метафизическое пространство, соотносимое с образами театра, игры и даже инфернального инобытия. 

Несмотря на наличие серьезных наработок, проблема функциональности европейского локуса в «Дыме» 

остается неисчерпанной. В науке до сих пор недостаточно полно раскрыт механизм участия пространства в 

выражении авторской оценки. Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью рас-

смотреть хронотоп курорта как действенный инструмент развенчания идей и героев. Представляется, что 

Тургенев сознательно конструирует среду, которая физически сопротивляется любой патетике и ложной 

значительности, выступая катализатором сюжетного и идейного краха персонажей. 

Цель работы заключается в доказательстве того, что пространство Баден-Бадена является ключевым фор-

мообразующим элементом поэтики романа, определяющим специфику его конфликта и систему образов. В 

центре внимания находится анализ того, как атмосфера «анти-дома» и всеобщей симуляции, характерная для 

европейского курорта, обнаруживает внутреннюю несостоятельность («дымность») русских идеологем, ли-

шенных национальной почвы. Данный подход позволяет выявить новаторство Тургенева, перенесшего центр 

тяжести с идеологической полемики на суггестивную силу художественного пространства. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил текст романа И.С. Тургенева «Дым». Методологическая база рабо-

ты строится на синтезе историко-литературного и структурно-семиотического подходов. В анализе про-

странственной структуры произведения использованы теоретические положения М.М. Бахтина о хронотопе 

[3] и Ю.М. Лотмана о семиосфере. Также применяются методы мотивного анализа (для исследования 

сквозных образов дыма и увядания) и компаративного анализа (при сопоставлении с творчеством 

Ф.М. Достоевского). 

Результаты и обсуждения 

Выбор Баден-Бадена в качестве основного места действия романа «Дым» предопределяет художе-

ственное решение произведения, где европейский курорт выступает не пассивной декорацией, а актив-

ным инструментом десакрализации русских идеологем. В художественном мире И.С. Тургенева этот 
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город становится специфическим «пороговым» пространством – миром временного пребывания, игры и 

праздности, в атмосфере которого любые серьезные убеждения неизбежно теряют свою онтологиче-

скую устойчивость. Как отмечает Н.П. Генералова, для Тургенева уход на Запад был необходим, чтобы 

«из самой моей дали сильнее напасть» на пороки отечественной действительности [7, с. 213]. Таким об-

разом, европейское пространство в романе становится своего рода «дистанционной лабораторией», поз-

воляющей писателю объективировать русские проблемы через призму остраненного взгляда. 

Метафизический план пространства раскрывается исследователями через образы небытия и теат-

ральности. И.С. Аюпов трактует пространство курорта как «зону мертвой жизни», которая является 

мифопоэтическим аналогом античного Аида [2, с. 16]. Это инфернальное марево, в котором герои 

утрачивают подлинность своего существования. Созвучно этому И.В. Алексашина рассматривает Ба-

ден-Баден как «социальный театр», где представители различных идеологических лагерей лишь 

разыгрывают пустые спектакли [1, с. 18]. Разоблачающая роль пространства подчеркивается ирониче-

ским контрастом: комфорт отельных номеров, где кружок Губарева берется вершить судьбы России, 

резко противопоставлен ничтожности их речей. Ю.В. Манн подчеркивает, что эта среда наделяет пер-

сонажей чертами «кукольности» и превращает их в марионеток, чья активность ограничена рамками 

искусственного курортного ритуала [12, с. 92]. 

Важнейшим инструментом сенсорного разоблачения героев становится цветовая и звуковая симво-

лика. А.А. Бельская указывает на исключительную значимость колоронима «feuille morte» (цвет 

«мёртвого листа») в костюме Ирины. Этот оттенок служит «зашифрованным знаком», который пока-

зывает процесс «умирания душ» главных героев под воздействием разрушительной страсти [5, с. 45]. 

Цвет увядшей листвы становится визуальным предвестником финального распада отношений, он ме-

тафоричен. Акустический фон дополняет этот портрет: звуки оперы «Травиата» и оперетты «Орфей в 

аду» создают иронический подтекст, превращая личную драму Литвинова в элемент пошлого «ку-

рортного спектакля» [2, с. 15]. 

Звуковой ландшафт романа формируется не только музыкой, но и специфической речевой средой. 

Баден-Баден у Тургенева предстает как лингвистический Вавилон, где утрата родной почвы проявля-

ется через распад родного языка. Речь представителей высшего света пестрит французскими фразами, 

кальками и неестественными интонациями. Этот макаронический стиль – не просто дань моде, а мар-

кер утраты культурной идентичности. 

Герои не могут выразить свою мысль на русском языке, потому что сама их мысль, рожденная в 

искусственной среде, лишена национальной формы. Примечательно, что и в кружке «почвенника» Гу-

барева, и в салоне Ирины язык одинаково искажен. Тургенев показывает, что в пространстве отчуж-

дения слово теряет свою коммуникативную функцию и становится лишь звуковой оболочкой, шумом. 

Герои говорят, но не слышат друг друга, их диалоги – это обмен монологами в пустоту, что усиливает 

общее ощущение призрачности происходящего. 

В условиях этой агрессивной среды фигура Григория Литвинова требует переосмысления. Вопреки 

традиционному взгляду на него как на психологически слабого персонажа, современные исследовате-

ли напротив характеризуют его как «исконного зрителя» и наблюдателя. Его внешняя пассивность яв-

ляется необходимым условием для объективного восприятия «дыма» русской жизни [8, с. 63]. Однако 

пребывание в Европе сопряжено для Литвинова с мучительным состоянием «безгнездовья» – потерей 

связи с почвой и привычными нравственными ориентирами [1, с. 17]. Н.П. Генералова указывает на 

дантовские параллели в сюжете: баденская страсть к Ирине – это «своеобразный спуск героя по кру-

гам душевного ада» [7, с. 332]. 

Разоблачающая роль европейского пространства реализуется в финальном осознании Литвиновым 

полной иллюзорности окружающего мира. Сидя в вагоне поезда, он видит, как «дым, дым» носится за 

окном, и всё – «собственная жизнь, русская жизнь – всё людское, особенно всё русское» – представля-

ется ему лишь паром и прахом [15, с. 149]. Его решение покинуть Баден-Баден – это символическое 

бегство из мира симулякров к реальности. 

В эпилоге романа возникает ключевая смысловая антитеза: пустому «дыму» баденских призраков 

противопоставляется «дым очага» – счастливый дымок семейного жилья в российском имении 

[2, с. 18]. Возвращение к «почве» трактуется как победа «человека второго номера», скромного прак-

тика, над миром призрачных амбиций. Таким образом, пространство Европы служит необходимым 

экзистенциальным фильтром, который, обнажая пустоту ложных идей, возвращает героя к осознанию 

национального долга и созидательной реальности на родине. 
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Особое значение в разоблачении идейной несостоятельности гейдельбергского кружка приобретает 

поэтика быта, через которую И.С. Тургенев деконструирует образ Степана Николаевича Губарева. 

Пространство его нумера в отеле выступает как своего рода «анти-дом», лишенный признаков уюта, 

устойчивости и индивидуальности. Если традиционный тургеневский локус – это «дворянское 

гнездо», имеющее глубокие корни и преемственность, то баденское жилище Губарева являет собой 

временное прибежище, подчеркивающее экзистенциальное «безгнездовье» героев [1, с. 17]. Как спра-

ведливо отмечается в материалах исследования, иронический эффект здесь создается самим контра-

стом между величием обсуждаемых тем и ничтожностью, комизмом обстановки. 

Вещный мир комнаты Губарева агрессивен и лишен эстетического начала. Тургенев акцентирует 

внимание на сенсорных деталях, создающих атмосферу физического и духовного стеснения. В поме-

щении постоянно стоит «удушливый дым от сигар», от которого у Литвинова и самого читателя «го-

лова начинает ходить кругом» [15, с. 60]. Эта деталь быта напрямую соотносится с центральной мета-

форой романа: реальное дело и живая мысль замещаются здесь едким, застилающим зрение маревом. 

Подобная среда, где «всем было жарко и томно», а «пот лил градом с каждого лица», объективирует 

состояние «бессмысленной духовной круговерти», в которой пребывают персонажи [1, с. 18, 15, с. 62]. 

Важной чертой этого пространства является его открытость, превращающая нумер в «проходной 

двор». Здесь господствует «беспорядочное людское клубление», куда «все привалили разом и так-таки 

не уходили вплоть до обеда» [15, с. 62]. Отсутствие границ частного пространства свидетельствует об 

утрате героями внутренней опоры. Как отмечает И.С. Аюпов, это «вавилонское столпотворение» ли-

шает человеческое существование подлинности и превращает его в элемент общего «курортного спек-

такля» [2, с. 18]. В комнате Губарева нет места для созидательного труда или тихой рефлексии; она 

заполнена «бешенством сплетен и дрязг», что окончательно дискредитирует претензии кружка на роль 

спасителей отечества [15, с. 60]. 

Разоблачающая роль «анти-дома» Губарева подчеркивается и через образ самого хозяина, который 

предстает в халате или «куцей куртке» и туфлях, вечно расхаживающим взад и вперед и «покусываю-

щим клок бороды» [15, с. 58]. Эта неопрятность быта и неустроенность жилья становятся внешним 

признаком отсутствия «почвы». Н.П. Генералова указывает на принципиальную важность демонстра-

ции Тургеневым этой «газообразности» русской жизни за границей [7, с. 331]. В то время как герои в 

тесноте отеля берутся вершить судьбы миллионов, само пространство разоблачает их как праздных 

«шатунов», оторванных от реальности и не способных создать даже прочного бытового основания для 

своего существования [15, с. 62]. Таким образом, поэтика быта в «Дыме» служит инструментом сати-

рического снижения идеологических притязаний, обнажая за громкими фразами пустоту и прах. 

Особое место в структуре романа занимает сцена пикника у Старого замка (Vieux Château), где раз-

облачающая функция европейского пространства достигает своего апогея через прямой конфликт 

натурфилософского и искусственного начал. Если Баден-Баден в целом воспринимается как «соци-

альный театр», то в локусе Vieux Château И. С. Тургенев сталкивает героев с первозданной стихией, 

обнажает их полную онтологическую чужеродность естественному миру. Природа в «Дыме» подго-

тавливает экзистенциальную драму героев, выступает фоном, на котором «самая суть жизни мелко-

неинтересна и нищенски плоска» [2, с. 15, 15, с. 49]. 

Конфликт между природным и искусственным манифестируется прежде всего через сенсорное 

восприятие Григория Литвинова. Утро перед пикником описывается как триумф жизни: «золото и зе-

лень леса, лесного воздуха били мягко ему в глаза» [15, с. 38]. Однако гармония разрушается с появ-

лением «молодых генералов», чье присутствие выделяется не запахами леса, а «смесью отличнейшего 

сигарного дыма и удивительнейшего пачули» [15, с. 39]. Этот резкий ольфакторный диссонанс под-

черкивает оторванность «гвардейского общества» от живой почвы. Согласно наблюдениям Н.П. Гене-

раловой, для Тургенева было принципиально важно показать, как в пространстве Бадена «музыка 

ощущений» неизбежно фальшивит, превращаясь в набор искусственных атрибутов: сюртуков «в об-

тяжку», «вылощенных шляп» и «белоснежных пальцев» [7, с. 143, 15, с. 40]. 

В контексте тургеневской натурфилософии природа у Старого замка предстает силой «равнодуш-

ной», по выражению А.С. Пушкина, которую писатель цитирует в «Довольно» и имплицитно вводит в 

ткань романа [15, с. 149, 7, с. 336]. Она не принимает этих людей, чьи речи – лишь «дым и пар» 

[15, с. 149]. Иронический контраст между «величием обсуждаемых тем» (судьбы России, принципы 

1789 года) и «ничтожностью обстановки» здесь заменяется более глубоким противопоставлением: 

вечности «голубого неба» и «темных гор» – суетности «курортного спектакля». Ю.В. Манн отмечает, 

что в этой среде персонажи окончательно утрачивают живую субстанцию и превращаются в «мертвых 
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кукол», чья «кукольность и манекенность» особенно нелепо выглядит на фоне древних руин и веково-

го леса [12, с. 92]. 

Разоблачающая роль пространства Vieux Château проявляется и в образе Ирины Ратмировой. Её 

появление в цвете feuille morte («мертвого листа») на фоне яркой весенней зелени становится визуаль-

ной метафорой увядания и внутренней смерти. А.А. Бельская справедливо утверждает, что этот отте-

нок служит «зашифрованным знаком» [5, с. 45]. Природа здесь выступает как бесстрастный свидетель 

распада: «счастливый дымок» семейного очага, к которому позже вернется Литвинов, в этой сцене 

полностью замещен «удушливым дымом» салонной болтовни и призрачных амбиций [2, с. 18]. 

Таким образом, в сцене у Старого замка Тургенев реализует принципы экокритики: искусственный 

мир героев вступает в неразрешимое противоречие с натурфилософской истиной. Природа в «Дыме» 

холодна к тем, кто лишен «национальной почвы» и «действительной службы» на благо своего края 

[1, с. 15]. Пикник генералов среди скал оказывается лишь «пустой и ненужной игрой», которую про-

странство «выставляет на позор», доказывая, что вне связи с реальностью созидательного труда даже 

самая блестящая цивилизация превращается в «пар и прах» [15, с. 149]. Крах этой искусственности 

неизбежен, и единственным выходом для «человека второго номера», Литвинова, становится бегство 

из этого «инфернального марева» к реальности деревенской жизни в России. 

Сопоставление образа европейского курорта в романе «Дым» и Рулетенбурга в «Игроке» 

Ф.М. Достоевского позволяет отчетливо выявить уникальность тургеневской «оптики дистанции». 

Если в мире Достоевского казино предстает как место «рокового испытания» и «экзистенциальной 

бездны», где герой через пагубную зависимость и риск познает пределы своей натуры, то Тургенев 

подвергает это пространство последовательной десакрализации. В художественной системе «Дыма» 

игорный зал лишен героического пафоса; это локус «хищной жадности» и «тупой пошлости», где ари-

стократия теряет человеческое достоинство [15, с. 11]. Трагедия здесь подменяется «механическим 

вращением», которое сам автор уподобляет «безустанной, тревожной и – ненужной игре» [15, с. 140]. 

Как отмечал В.В. Зеньковский, Тургенев, в отличие от Достоевского, сознательно не позволял себе 

погружаться в глубокое «разъятие» душевных движений, предпочитая «целомудренную остановку» 

там, где Достоевский ищет бездну [7, с. 274]. Для Тургенева Европа – это не «ад страстей», а «ад пу-

стоты», где человеческая субстанция превращается в призрачное «клубление дыма» [15, с. 1428]. Ме-

тафорически это различие можно представить так: Рулеттенбург Достоевского – это штормовое море, 

в которое герой бросается, чтобы либо утонуть, либо выплыть обновленным; Баден-Баден Тургенева – 

это нарядная, но душная комната, наполненная сигарным дымом, из которой Литвинов поспешно вы-

ходит на свежий воздух русской степи. 

Для Тургенева Баден-Баден – это не «ад страстей», а «ад пустоты», что созвучно концепции 

И.С. Аюпова о «зоне мертвой жизни», являющейся мифопоэтическим аналогом Аида [2, с. 16]. В от-

личие от героев Достоевского, которые в казино ищут перерождения через катастрофу, персонажи 

Тургенева лишь участвуют в «бессмысленной духовной круговерти», лишенной онтологической опо-

ры [1, с. 18]. Если представить этот процесс метафорически, то Баден-Баден в романе – это яркая, но 

холодная витрина, за которой вместо жизни обнаруживается лишь пыльный склад манекенов: Литви-

нов, заглянув за стекло, ощущает холод этой пустоты и поспешно уходит к простому, но настоящему 

теплу родного очага. 

Баденское пространство выступает как «социальный театр», где за внешним блеском скрывается 

«газообразное состояние» русской души, не имеющей «никакого зерна» [7, с. 331]. Таким образом, 

через противопоставление достоевскому «року» тургеневской пошлости автор «Дыма» утверждает 

свой взгляд на Европу как на «дистанционную лабораторию». Она необходима писателю, чтобы «из 

самой моей дали сильнее напасть» на пороки русской жизни, обнажив не глубину, а призрачность и 

«дымность» бытия оторванных от почвы соотечественников [7, с. 213]. Важнейшим пространствен-

ным образом, организующим финал романа, становится железная дорога. Если курорт – это простран-

ство статики и кружения на месте, то поезд – это векторное, динамичное пространство, которое 

насильственно вырывает героя из состояния сна. Железная дорога в поэтике Тургенева здесь выступа-

ет как символ неумолимой реальности, технического прогресса и линейного времени, которое проти-

востоит циклическому безвременью Бадена. 

Стук колес, гарь и копоть паровоза – это грубые, но настоящие сенсорные ощущения, которые воз-

вращают Литвинова к жизни. Дым паровоза отличается от дыма сигар в салоне генералов: если второй 

усыпляет и одурманивает, то первый – уносится прочь, открывая горизонт. Именно в купе вагона, в этом 

узком, но движущемся пространстве, к герою возвращается способность трезво мыслить и судить. 
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Обобщая анализ пространственных уровней романа, мы можем сформулировать концепцию атмо-

сферного детерминизма как основы поэтики «Дыма». Наше исследование позволяет утверждать, что 

Тургенев в этом произведении совершает жанровый эксперимент, отходя от жесткой фабульности к 

импрессионистической зыбкости. 

Образ «дыма» в романе следует рассматривать не только как метафору идеологической пустоты, но 

и как структурообразующий принцип повествования. Тургенев создает особый «дымный» нарратив: 

события развиваются нелинейно, диалоги обрываются, причинно-следственные связи размываются, 

подобно клубам пара. В этой оптике Баден-Баден становится пространством, где невозможно четкое 

зрение. Герои не могут разглядеть истину не потому, что они слепы, а потому, что сама среда искажа-

ет очертания реальности. 

В этом контексте фигура Литвинова обретает новый смысл. Он не просто «лишний человек» или 

«наблюдатель» в традиционном понимании. Он выступает как медиум, сквозь сознание которого про-

пускается агрессивная среда курорта. Его пассивность – это не черта характера, а единственно возмож-

ный способ взаимодействия с миром, лишенным твердых форм. Если в «Отцах и детях» герой (Базаров) 

пытался переделать среду, то в «Дыме» среда поглощает героя, растворяет его волю в своей атмосфере. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что новаторство Тургенева в «Дыме» заключается в откры-

тии пространства как самостоятельного субъекта действия. Баден-Баден не просто «отражает» состоя-

ние героев, он диктует им логику поведения. Это позволяет говорить о романе «Дым» как о предтече 

«атмосферной прозы» конца XIX века, где настроение и среда становятся важнее сюжета. Именно 

опыт европейского «зарубежья» позволил писателю ощутить эту зыбкость бытия и воплотить ее в 

форме, где «дым» становится не только темой, но и самим языком произведения. 

Выводы 

Проведенное исследование позволяет утверждать, что художественное пространство Европы в ро-

мане «Дым» выполняет функцию активного инструмента авторской оценки, направленного на развен-

чание ложных идей и губительных страстей. Баден-Баден предстает в произведении как своеобразная 

лаборатория, где в условиях оторванности от национальной почвы любые интеллектуальные претен-

зии героев обнаруживают свою внутреннюю несостоятельность и призрачность. 

Анализ показал, что Тургенев конструирует образ европейского курорта через совмещение мотивов 

мертвенности и театральности. В этой среде персонажи утрачивают внутреннюю устойчивость, пре-

вращаясь в марионеток, подчиненных общему искусственному ритму. Контраст между внешним ком-

фортом отельных номеров и духовной пустотой речей кружка Губарева закрепляет за этим местом 

статус «анти-дома», лишенного подлинного уюта и корней. Ощущение всеобщего увядания усилива-

ется через сенсорные детали: цветовая гамма, ассоциирующаяся с сухой листвой, и навязчивый музы-

кальный фон подчеркивают фальшь происходящего, превращая человеческие драмы в элемент 

пошлого спектакля. 

В этой системе координат переосмысливается фигура главного героя. Григорий Литвинов, пережи-

вая в Европе мучительное состояние «безгнездовья» и духовного падения, выступает не как пассив-

ный участник, а как необходимый наблюдатель. Именно его взгляд позволяет выявить специфику тур-

геневского курорта в сравнении с миром Ф.М. Достоевского: Баден-Баден здесь предстает не как ме-

сто трагических страстей, а как пугающее царство пустоты и бессмысленного движения. 

Финал романа знаменует собой преодоление этого морока и победу героя над призрачным маревом 

заграничной жизни. Разоблачающая роль пространства завершается в момент возвращения Литвинова 

в Россию, где пустому дыму иллюзий противопоставляется дым родного очага – символ возвращения 

к реальности и созидательному труду. Таким образом, пребывание за границей послужило для Турге-

нева необходимой дистанцией, позволившей писателю с максимальной резкостью указать на пороки 

современной ему действительности и утвердить мысль о невозможности полноценной жизни вне 

национальной почвы. 
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презентирующие представления об интеллекте мужчин и женщин в русском языке. Материал исследова-

ния включает фразеологизмы с маскулинной и феминной маркированностью, отобранные из лексикогра-
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положения женщин в андроцентрической культуре, где их роль отводится больше к обустройству до-

машнего очага, а также функциями верной жены и матери. Таким образом, в языковой картине мира рус-

ского языка женщина не репрезентируется как интеллектуально равная мужчине фигура. 
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article concludes that intelligence is an important aspect of society in the Russian worldview. However, in quanti-

tative and positive terms, phraseological units expressing men's mental abilities outweigh those representing wom-

en's intellectual abilities. This fact demonstrates the stereotyping of women in an androcentric culture, where their 

role is relegated more to homemaking and the role of a faithful wife and mother. Thus, in the Russian linguistic 

worldview, women are not represented as intellectually equal to men. 
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Введение 

Язык в значительной мере участвует в производстве и поддержании стереотипов. Представители опре-

деленной лингвокультуры, используя язык и осуществляя выбор тех или иных средств, речевых стратегий, 

тактик, демонстрируют тем самым сложившиеся в данном социуме убеждения, ценности и ожидания в об-

ласти различных социальных проблем [1], в том числе применительно к тендеру (например, тендерное ра-

венство/неравенство, дискриминация) [1]. 

Гендерные исследования зародились в рамках антропоцентрической научной парадигмы. В середине 

прошлого века феминистически настроенные группы исследователей начали дискуссию о правомерности 

патриархально устроенного мира, это привело к возникновению в рамках гендерологии направлений по 

изучению положения женщин и положения мужчин как двух социальных категорий реализации пола [2]. 

В русской народной культуре женщина противопоставляется мужчине как гендерный антипод, при этом 

в языковых и речевых единицах (текстах разных функциональных стилей) наблюдается как положитель-

ный, так и отрицательный образ женщины. Это сравнение мужчины и женщины происходит постоянно (как 

сосуществование антиподов), поэтому разного рода характеристики и оценки женщины со стороны, прежде 

всего, мужчины, а также общества, запечатленные как типичные в ФЕ [3]. 

Концептуальное поле, отражающее интеллект человека, характеризуется наличием противоположностей, 

которые конструируются на оси «умный – глупый». Данное поле включает в себя лингвистические единицы, 

которые номинируют различные уровни интеллектуальных способностей, обозначая таким образом градацию 

разума от полного отсутствия до высокой степени развития. Понятие «интеллект человека» по классификаци-

ям, утверждённым в работах таких лингвистов, как С.А. Аскольдов, В.И. Карасик, З.Д. Попова с И.А. Стер-

ниным, а также В.А. Масловой, представляет собой абстрактный художественный концепт. 

Человеческий интеллект характеризуется базовым, неспециализированным характером и представляет 

собой гештальт – целостный образ мышления. Он сочетает рациональные и чувственные элементы, созда-

вая функционально-мыслительную структуру. Кроме того, концепт «интеллект человека» служит одной из 

фундаментальных составляющих любого языка и всей концептуальной картины мира, так как отображает 

коренную сущность человеческого бытия и выделяет его из всей совокупности живых существ. 

Для оценки положения данного концепта в рамках обширной карты мировых концепций предшествует 

применение существующих лингвистических классификаций. Именно такой аналитический подход позво-

ляет осмыслить уникальность и многоаспектность понятия интеллекта в человеческом измерении. 

Материалы и методы исследований 

Лексикографический материал играет важнейшую роль в процессе исследования, поскольку является 

своего рода «первоисточником» при толковании значения той или иной языковой единицы [4]. Как извест-

но, фразеологизмы и идиомы любого языка несут в себе всю широту народной мысли, накапливаемый ве-

ками опыт поколений. Данный материал, как ничто другое, ярко репрезентирует стереотипы гендерности, 

заложенные во внутренней форме фразеологических единиц. Ведь гендерный аспект в выражении фразео-

логизмами (в данном случае эквивалентными слову или словосочетанию) интеллектуальных качеств лиц 

женского и мужского полов является весьма распространенным речемыслительным явлением. Тема жен-

ского ума, глупости, женской логики, хитрости на протяжении веков остается предметом досужих разгово-

ров. В то время как тема мужского ума не так интересно обществу, так как само по себе у нас есть стерео-

типное представление о том, что мужской интеллект превосходит женский. В данной статье мы рассмот-

рим ФЕ отражающие уровень интеллекта как мужчин, так и женщин. Проанализируем отрицательные и 

положительные коннотация отобранных фразеологизмов. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

161 

Стоит отметить, что устойчивых выражений, репрезентирующие интеллект человека, достаточно много, 

однако в большинстве своем они имеют нейтральную окраску. Только лишь небольшая часть данных ФЕ 

имеет ярко выраженную гендерную окраску феминности или маскулинности – такие устойчивые выраже-

ния и будут проанализированы в нашем исследовании. 

Результаты и обсуждения 

В первую очередь мы рассмотрим фразеологизмы, выражающие положительные интеллектуальные спо-

собности феминной группы. При сплошной выборке ФЕ, репрезентирующих интеллект, мы столкнулись с 

тем, что их крайне мало, паремий намного больше, однако именно ФЕ в узком понимании этого слова, т.е. 

эквивалентные слову или словосочетанию, не больше 10% от общего количества устойчивых сочетаний, 

репрезентирующих интеллект. В результате нашей выборки в эту категорию вошли 27 фразеологических 

единиц. 

1. Синий чулок – о педантичной женщине, лишенной обаяния и женственности, поглощенной лишь 

научными интересами [5].  

Я еще рада, что она не столько «думающая девушка» и умница, и не только «активный работник», или 

как это там называется, «партийный работник», но и красива она очень, так, что никак к ней нельзя бы 

применить пресловутый насмешливый синий чулок [О.А. Бессарабова. Дневник (1917)] [6]. 

По одной из версий, ФЕ синий чулок возник в результате того, что кружку леди Монтэгю имя «синие 

чулки» дал адмирал Эдвард Боскауэн (1711–1761), известный как «Неустрашимый старина» или «Криво-

шеий Дик». Он был мужем одной из наиболее восторженных участниц кружка и грубо отзывался об интел-

лектуальных занятиях своей жены, насмешливо называя заседания кружка встречами «Общества синих чу-

лок». Выражение стало в Англии нарицательным после того, как поэт Джордж Гордон Байрон написал на 

салон леди Монтэгю сатиру и назвал её «Синие» (англ. The Blues). 

Термин «синий чулок» применяют в отношении женщин, демонстрирующих чрезмерный интерес к обра-

зованию, научным занятиям и умственным упражнениям, зачастую игнорируя при этом предписанные об-

ществом роли хозяйки и супруги.  

2. Мужик в юбке – властная женщина, занимающая мужскими делами [7]. 

Правда, Надежда Филаретовна казалась ему не такой: она была прямая, решительная, твердая в слове, 

недаром же деловой мир величал ее «мужик в юбке» [Ю.М. Нагибин. Как был куплен лес (1972-1977)] [6].  

Стереотипным является тот факт, что интеллект, твердость духа, умение высоко взойти по карьерной 

лестнице – все это характеризует мужской пол, именно поэтому о женщине с такими характеристиками го-

ворят через призму мужских качеств, т.е. женщина по природе своей не может достичь такого успеха, а те, 

кто все же достигают имеют мужской характер и мужские качества. 

Систематическое использование этого выражения способствует консолидации бинарных гендерных ожи-

даний и служит инструментом символического давления на тех, кто ставит под вопрос нормативные грани-

цы фемининности. Следовательно, посредством данной языковой конструкции в общественном дискурсе 

воспроизводятся устойчивые стереотипы о ролях полов, а само выражение реализует функцию регуляции и 

санкционирования гендерной неконформности. 

Если говорить о фразеологизмах, отражающие интеллектуальные способности мужчин, то нужно отме-

тить, что их количество преобладает над феминной группой. Мы считаем, что одним из факторов, влияю-

щих на это стало то, что мужчины стали получать образование намного раньше женщин, становились учи-

телями, поэтами/писателями, учеными, военными – все это и отражается во фразеологическом фонде рус-

ского языка: 

1. Ученый муж – эрудит, разносторонне образованный человек (о мужчине) [5]. 

Козицкий Григорий Васильевич – коллежский советник у принятия челобитен, сочинил рассуждение о 

пользе мифологии, напечатанное в ежемесячном сочинении «Трудолюбивой пчеле», изданном 1759 года в 

Санктпетербурге; но сии малые опыты трудов его принять можно за основательные доказательства, 

что сей искусный и ученый муж приобрел бы не последнее место между славными российскими писате-

лями, ежели бы не отвлечен был должностями, на него возложенными, от упражнения во словесных 

науках [Н.И. Новиков. Опыт исторического словаря о российских писателях (1772)] [6].  

Данный фразеологизм демонстрирует восприятие образованности и интеллектуальных способностей как 

атрибутов, присущих преимущественно мужчинам, что указывает на социокультурный уклон в сторону 

маскулинных норм. Центр внимания смещён на тот факт, что формирование позитивной репутации основы-

вается на принадлежности мужскому полу, а обладание умом в исторической перспективе ассоциируется 

именно с мужчинами.  

2. Братья по перу – писатели по отношению друг к другу [8]. 
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Сочинив сказку о рыбаке и золотой рыбке, великий поэт подарил меньшим своим братьям по перу не-

увядающую тему [Э. Кондратов. В копчёном варианте] [6].  

Оборот «братья по перу» выполняет функцию идентификатора профессионального единения литераторов 

или представителей медиа-поприща, связанных общей деятельностью. Употребление термина «братья» под-

разумевает не только ассоциацию с мужской групповой сплочённостью, но и принадлежность к специфиче-

ской культурной прослойке, отличающейся выраженной интеллектуальной вовлечённостью.  

3. Властитель дум – выдающийся человек, оказывающий сильное духовное и интеллектуальное влия-

ние на своих современников [5].  

Ну, а в Кракове, в блеске молодой громкой славы, уже не обещающий талант, не бледный спутник ярких 

светил, а само светило, признанный мастер, властитель дум и чувств, Пшибышевский загорелся идеей 

реванша. [Ю. М. Нагибин. Трое и одна и еще один (1972-1979)] [6].  

Выражение восходит к стихотворению А.С. Пушкина «К морю», где оно характеризует Байрона и Напо-

леона – этим и объясняется маскулинная группа данной ФЕ.  

Данная формулировка применяется в отношении представителей мужского пола, чья интеллектуальная 

мощь, способность оказывать воздействие на окружающих и обладание властными ресурсами несомненны. 

В социальном укладе, где превалирует патриархальная модель распределения ролей, именно умственные 

способности и управленческая энергия традиционно связывались с мужской идентичностью, что пролонги-

руется в используемом выражении и служит институционализацией установленной гендерной иерархии.  

Далее перейдем к анализу фразеологизмов, которые выражают отрицательную оценку интеллектуаль-

ных способностей мужчин и женщин. Начнем с гендерно-маркированных фразеологизмов феминной груп-

пы: 

1. Женская логика – условное название более эмоционального мышления, присущего женскому по-

лу [5]. 

Женская логика – вернее, иллюзия таковой – неспособна к последовательному, аргументированному 

убеждению [Александра Добрянская. Победа непонятного // «Октябрь», 2013] [6].  

В анализе данной ФЕ мы приведем слова В.Н. Телия, она пишет, что концепт «женщина» «вообще проти-

вопоставлен не своему контрагенту – концепту «мужчина», а оказывается контрадикторным по многим кон-

цептуальным основаниям человеку как таковому» [9, с. 267]. В этом смысле женская логика – это не специ-

фическая логика, которая присуща женщинам в той мере, в какой мужчинам присуща мужская логика.  

Термин «женская логика» зачастую фигурирует в речи с оттенком едкой иронии или даже демонстратив-

ного снисхождения, намекая на предполагаемое существование у женщин исключительной, отличной от 

«общепринятой» системы умозаключений, нередко представляемой как иррациональная.  

2. Дура дурой – об очень глупой девушке, женщине [7].  

Ты дура, сказал я, дура была, дурой и осталась, дура дурой [Алла Боссарт. Повести Зайцева // «Дружба 

народов», 1998] [6].  

В старину дура – тряпичная кукла, набитая соломой, опилками и зерном, отчего и пошло множество ФЕ 

с отрицательной оценкой умственных способностей женщины: набитая дура, отпетая дура и т.д. 

Фраза «дура дурой» нередко применяется в качестве пренебрежительного ярлыка, адресованного женщи-

нам, которых окружающие склонны считать недальновидными или лишёнными рассудительности. Подоб-

ное оценочное определение закрепляет предвзятость по отношению к женским когнитивным способностям 

и транслирует негативные установки относительно их умственных качеств.  

3. Арина бесполденная – о безнадежно глупой женщине, дуре [7]. 

Простонародное имя Арина в диалектах становится социально окрашенным и превращается в характе-

ристику глупой женщины. Эпитет бесполденная (курск.) означает «бестолковая». 

Устойчивое выражение «Арина бесполденная» приобретает функцию социально маркерного средства, 

посредством которого в языке кодируется негативное отношение к женщине, демонстрирующей уклончи-

вое, отстранённое от трудовой деятельности поведение и уклоняющейся от выполнения как профессиональ-

ных, так и бытовых функций. Элемент «бесполденная» эксплицитно выделяет феномен неучастия в произ-

водственной или домашней деятельности, формируя вокруг подобного социального типа устойчивый аф-

фективно-отрицательный контекст.  

В маскулинной группе мы выделили следующие устойчивые выражения: 

1. Набитый дурак – о крайне глупом человеке (мужчине) [8]. 

Так вот, если бы ты не был дурак, не пошлый дурак, не набитый дурак, не перевод с иностранного... 

видишь, Родя, я сознаюсь, ты малый умный, но ты дурак! – так вот, если б ты не был дурак, ты бы лучше 
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ко мне зашел сегодня, вечерок посидеть, чем даром-то сапоги топтать [Ф.М. Достоевский. Преступление 

и наказание (1866)] [6].  

Дурак – неумный человек, глупец, с данным словом есть множество устойчивых выражений: валять ду-

рака, нашел дурака, круглый дурак и т.д. Все они имеют отрицательную коннотацию. 

Оборот «набитый дурак» в русском языке функционирует как яркая характеристика индивида мужского 

пола, обладающего недостаточным уровнем образования или сообразительности. Использование термина 

«дурак» преимущественно по отношению к мужчинам подчеркивает гендерную специфику понятийной 

нагрузки данного фразеологизма.  

2. Олух царя небесного – глупый человек, простофиля [5]. 

– Ну что , олух царя небесного, экзамена не выдержал? –поздоровался он с ним [М.Е. Салтыков-

Щедрин. Господа ташкентцы. Картины нравов (1869-1872)] [6].  

Согласно словарю русской фразеологии, олух имеет в народных говорах несколько однокоренных слов: 

волух (лентяй), валях (лентяй, неряха), валух (дурак), валуй (увалень, неповоротливый человек). 

Все эти существительные произведены от глагола «валяться», и все они используются для характери-

стики бездельника и глупца. 

Итак, слово «олух» раньше означало «ленивый, неповоротливый человек». Позже появилось значение 

«глупый». 

Всегда считалось, что нищие, шуты, юродивые пользовались особой милостью Бога. Его как раз и назы-

вают небесным царем. Стало быть, олух царя небесного – один их таких ленивых глупцов, который ждет 

милости от Бога. Данная ФЕ используется по отношению к мужчинам, скорее всего из-за слова «олух», ко-

торый является именем существительным мужского рода, в Национальном корпусе русского языка мы не 

нашли примеров, где бы данный фразеологизм использовался по отношению к женщинам, что служит под-

тверждением нашего вывода. 

3. Глуп, как сивый мерин – очень глупый мужчина [8].  

Ты, я знаю, пишешь статейки: помести их в свою литературу. Во-первых, городничий – глуп, как си-

вый мерин...» Городничий [Н.В. Гоголь. Ревизор (1836)] [6]. 

Сивый мерин – это поседевший от долгой и тяжелой жизни холощеный жеребец, потерявший к старости 

и физические силы, и умственные способности.  

В данном устойчивом обороте индивида, как правило мужчину, уподобляют «сивому мерину» – измож-

дённому и немощному жеребцу, обычно характеризующемуся заторможенностью и ограниченностью ума.  

Полемика в данной области берет начало далеко в прошлом и продолжается по настоящее время. В со-

временном мире женский интеллект все еще по большей части характеризуется негативными коннотациями, 

женский ум сравнивается с мужскими интеллектуальными способностями и при этом характеризуется как 

более слабый. Понятие «глупость» более распространено по отношению к женского полу, а умозаключения, 

которые выражают женщины, определяются фразеологизмом женская логика, что является скрытой 

насмешкой, иронией и, скорее, подразумевает противоречивость и алогичность, иной способ мышления, от-

личный от «нормального» [10]. 

Выводы 

Анализ фразеологических единиц русского языка, описывающих интеллект, с точки зрения гендерной 

обусловленности, продемонстрировал ряд фундаментальных закономерностей. Явление вербальной репре-

зентации половой дифференциации чётко прослеживается в сфере устойчивых выражений: через эти язы-

ковые формы мир отражает не только социальные, но и нормативные культурные ожидания, связанные с 

принадлежностью индивида к определённому полу. Несмотря на то, что лингвистическая область, в кото-

рой категоризируются умственные качества, представлена значительно скромнее в количественном соот-

ношении по сравнению с фразеологиями, касающимися темперамента или внешних особенностей, их ана-

лиз позволяет зафиксировать ряд любопытных аспектов. 

Примечательно, что среди проанализированных оборотов значительное большинство характеризуют не-

достаточность умственных способностей, причём одинаково применимо к лицам мужского и женского по-

ла, что говорит о превалировании тенденции к идентификации и кодификации языком именно негативных 

когнитивных явлений. В то же время фразеологизмы с позитивным коннотационным фоном, имеющие от-

ношение к интеллекту, преобладают в мужском подкорпусе, тогда как в обозначениях, относящихся к жен-

ской части, такого рода выражения фиксируются существенно реже – данный факт наглядно иллюстрирует 

укоренённые в языковом сознании стереотипные представления об умственных способностях, детермини-

рованные гендером. 
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Несмотря на доминирование нейтральных по отношению к полу выражений в массиве фразеологическо-

го материала, область репрезентации когнитивных характеристик в русском языке представляется значи-

мой и широко востребованной, что подчёркивает не только ценность интеллектуальных параметров в об-

щественной оценке, но и их символическую роль в системе ценностных ориентаций языкового коллектива. 
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щения к психолингвистическим методам диагностики на этапе предтекстовой подготовки. Исследуются 

особенности структуры ассоциативных полей, формируемых под влиянием академического и медиадис-

курса, способы классификации реакций по уровням языковой личности, а также возможности применения 

трёхуровневой модели Ю.Н. Караулова для оценки глубины концептуальной проработки исторически мар-

кированной лексики. Методология исследования представлена свободным ассоциативным экспериментом 

и заданием на завершение предложений, проведёнными среди студентов нелингвистических специально-

стей, а также качественно количественным анализом полученных данных. Результаты научной работы 

представлены в виде вывода о дисбалансе в структуре языкового сознания респондентов и рекомендаций 

по использованию ассоциативного эксперимента в качестве инструмента выявления когнитивных барье-

ров перед чтением культурно сложных текстов. 

Ключевые слова: ассоциативный портрет, исторический роман, языковая личность, психолингвисти-

ческий ассоциативный эксперимент, лингвокогнитивная готовность 
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Введение 

Ассоциативный портрет современного студента складывается в условиях взаимодействия различных ис-

точников формирования исторического сознания – от академических дисциплин до художественной лите-

ратуры и визуальных медиатекстов [2]. На этом фоне многочисленные рейтинги книжных продаж – как 

российские, так и международные – свидетельствуют об устойчивой востребованности исторического ро-

мана в современной культуре. По данным РБК (2023), в десятку самых популярных книг входят как мини-

мум два крупных исторических романа, такие как «Донкихот» Сервантеса и «Повесть о двух городах» 

Диккенса и две другие, сознательно имитирующие средневековый дискурс: «Хоббит» и «Властелин колец» 

Толкина и серия «Гарри Поттер» Роулинг с суммарным тиражом свыше 600 миллионов проданных копий, 

где архаичные формы, рыцарские клятвы и феодальная лексика формируют нарративную стилистику, 

близкую к историческому роману. 

Этот интерес находит подтверждение в визуальной культуре: согласно рейтингу SkillBox (2024), среди 

двадцати лучших исторических сериалов доминируют проекты, реконструирующие средневековую и ран-

неновую эпохи – «Сёгун», «Викинги», «Тюдоры». Даже «Игра престолов», формально относящаяся к жан-

ру фэнтези, включается в аналитические обзоры как культурный феномен, чья языковая стилизация, вклю-

чая феодальную терминологию и архаичные формы, напрямую имитирует исторический роман. Из выше-

сказанного можно утверждать, массовая аудитория демонстрирует устойчивый интерес к нарративам, по-

строенным на средневековом коде. 

Проведение психолингвистических ассоциативных экспериментов представляет собой один из ведущих 

методов изучения языкового сознания, как в его коллективном (этнолингвокультурном), так и в индивиду-

альном измерении. В качестве рабочего определения принимается следующая трактовка: «Языковое сознание 

– это образы сознания, воплощаемые посредством языковых средств: отдельных лексем, словосочетаний, 

фразеологизмов, текстов, а также ассоциативных полей и ассоциативного тезауруса как совокупности этих 

полей» [9, с. 3]. В современной лингвистике именно ассоциативный эксперимент считается наиболее продук-

тивным инструментом для реконструкции структуры языкового сознания; его применение особенно распро-

странено в исследованиях семантики, лексической сочетаемости и концептуальной организации значения [1]. 

Особую ценность ассоциативный эксперимент приобретает при изучении восприятия культурно марки-

рованных текстов, в число которых входит исторический роман. В отличие от нейтральных стимулов, лек-

семы, релевантные средневековому дискурсу, активируют не только лексико-семантические, но и концеп-

туальные, ценностные и визуально-импрессивные зоны языкового сознания. Структура ассоциативного по-

ля таких стимулов позволяет выявить, на каком уровне – поверхностном (предметно-образном), концепту-

альном или эмоционально-оценочном – происходит включение читателя в исторический контекст. Таким 

образом, ассоциативный портрет перестаёт быть лишь характеристикой индивидуального сознания и ста-

новится диагностическим индикатором готовности к интерпретации исторически насыщенного текста [3]. 

Ассоциативный эксперимент находит применение в прикладных областях, где требуется реконструкция 

профессионального или социокультурного языкового сознания. Так, в медицинской коммуникации ассоци-

ативный эксперимент используется для выявления семантических доминант и стереотипов, формирующих 

речевое поведение врачей: в работах, посвящённых языковому сознанию медиков, показано, что реакции 

на ключевые стимулы («пациент», «диагноз», «ответственность») позволяют эксплицировать не только 

профессиональную лексико-концептуальную структуру, но и скрытые коммуникативные установки, влия-

ющие на взаимодействие с пациентом [8]. 
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Расширяется также сфера применения ассоциативного эксперимента в когнитивной и социолингвистике: 

с его помощью изучаются коллективные концепты, репрезентирующие пространственно-культурные обра-

зы, – например, «Арктика» в языковом сознании носителей русского языка, где ассоциативное поле выяв-

ляет семантический гештальт, объединяющий природные, идеологические и мифологические компоненты 

[4]. Более того, в исследованиях человеко-технологического взаимодействия (в частности, в изучении от-

ношения рабочих к роботизации) ассоциативные реакции на стимулы вроде «робот», «работа», «будущее» 

служат индикатором когнитивных и эмоциональных установок, коррелирующих с готовностью к техноло-

гическим изменениям [10]. Во всех этих случаях ассоциативный эксперимент функционирует как инстру-

мент доступа к имплицитному уровню сознания – тому, что не фиксируется прямым опросом, но определя-

ет реальное речевое и поведенческое реагирование. 

Исходя из этого, был проведён психолингвистический ассоциативный эксперимент, направленный на 

оценку лингвистической готовности студентов к восприятию текста исторического романа. Цель исследо-

вания состояла не столько в измерении уровня исторических знаний как таковых, а в выявлении степени 

включённости лексем, релевантных средневековому дискурсу, в структуру языкового сознания респонден-

тов: если стимулы активируют устойчивые, семантически насыщенные и концептуально проработанные 

ассоциативные поля, можно предположить, что текст, построенный на этих единицах, будет воспринимать-

ся как когнитивно доступный; если же реакции носят фрагментарный, визуально-импрессивный или ме-

диаиндуцированный характер, это указывает на потенциальные барьеры на пути глубокой интерпретации. 

Таким образом, эксперимент был задуман как диагностическая процедура, позволяющая прогнозировать 

трудности текстопонимания до непосредственного обращения к отрывку романа. 

Материалы и методы исследований 

В исследовании использован свободный ассоциативный эксперимент, дополненный анкетированием. 

Обработка и интерпретация данных осуществлялись на основе трёхуровневой модели языковой личности 

Ю.Н. Караулова [5]. Данная типология выбрана, потому что она позволяет извлечь и дать оценку данным 

об ассоциативных полях и потенциале респондентов к интерпретации текстов, насыщенных историческими 

понятиями. 

Результаты и обсуждения 

Перед началом эксперимента студентам было предложено заполнить анкету с данными о себе, пред-

ставленными в таблице 1. В исследовании приняли участие 69 студентов второго курса бакалавриата из 

трёх вузов: Московского политехнического университета (12 человек), Университета мировых цивилиза-

ций им.В.В.Жириновского (15 человек) и Российского университета дружбы народов (42 человека). Воз-

растной диапазон – 18–23 года (мода – 19 лет); соотношение полов – 28 мужчин и 41 женщина. Респонден-

ты оценивали свой интерес к истории и классической литературе по пятибалльной шкале (1 – «никакого», 5 

– «очень высокий»): средний балл по истории составил 2,0 (мода – 3), по классической литературе – 3,0 

(мода – 4), что указывает на умеренную вовлечённость в данные сферы при преобладании нейтрального 

или слабо положительного отношения. 

Таблица 1 

Данные о респондентах, принявших участие в ассоциативном эксперименте. 

Table 1 

Data on respondents participating in the associative experiment. 

Количество участников 69 

Университеты/(количество участников) Московский политехнический университет (12), Университет 

мировых цивилизаций им. В.В. Жириновского (15), Россий-

ский университет дружбы народов (42) 

Курс, уровень образования 2, бакалавры 

Возраст (мода) 18-23 (19) 

Пол (М/Ж) 28/41 

Интерес к истории по шкале 1-5: мо-

да/среднее 

3/2 

Интерес к классической литературе по 

шкале 1-5: мода/среднее 

4/3 

Собственно, эксперимент проводился в два этапа и состоял из двух частей: 

1. Свободный ассоциативный эксперимент: респондентам предъявлялся список из 10 стимульных 

слов, релевантных средневековому дискурсу исторического романа. Задача респондентов состояла в том, 
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чтобы к каждому слову-стимулу как можно быстрее записать первое слово или словосочетание, возникшее 

в сознании. Время на ответ не ограничивалось, но подчёркивалась важность спонтанности. Данные о ча-

сти 1 представлены в таблице 2.  

Таблица 2 

Часть 1: Ассоциации к стимулам. 

Table 2 

Part 1: Associantions to stimuli. 

Номер 

стимула 

Стимул Ассоциация (по частотности)  Ассоциация «оригиналь-

ная», логически неверная 

1 Рыцарь Воин,честь, доспехи   

2 Вассал Раб; «вассал моего вассала не мой вассал»; нет 

ассоциаций  

Сюзерен  

3 Геральдика Нет ассоциаций; герб  

4 Оммаж Нет ассоциаций  омлет 

5 Столетняя война 116 лет; Англия, Франция  

6 Рыцарский турнир  Поединок (бой, соревнование); лошади и копья  

7 Аббатство Нет ассоциаций;   

8 Феодал  Землевладелец; раб Капиталист; раб 

9 Рыцарский роман  Любовь; Айвенго Нет ассоциаций 

10 Арбалет  Лук, стрелы  

2. Завершение предложений: участникам были предложены 10 незавершённых фраз, имитирующих ти-

пичные синтаксические конструкции исторического романа. Требовалось закончить предложение первым 

пришедшим на ум образом, без редактирования и задержек. Инструкция во всех случаях подчёркивала: «Пи-

шите то, что пришло в голову в первую очередь – не думайте, не исправляйте, не «улучшайте» ответ». Отве-

ты фиксировались письменно, на листах бумаги и анонимно. Далее каждая реакция классифицировалась по 

трёхуровневой модели языковой личности Ю.Н. Караулова. Данные о части 2 представлены в таблице 3.  

Таблица 3  

Часть 2: Продолжение предложений. 

Table 3 

Part 2: Sentence continuation. 

Номер пред-

ложения 

Начало предложение  Наиболее частное продолже-

ние  

Оригинальное  

1 Столетняя война велась меж-

ду... 

Не знаю; Англия, Франция Добром и злом; 

древними греками 

2 Основной причиной Столетней 

войны был(-а/-о)... 

Не знаю; земля  

3 «Париж стоит мессы» – это 

фраза, приписываемая... 

Нет идей; Генриху 4му Ломоносов; Наполеон 

4 «Месса» в Средние века – это... Не знаю  

5 Протестантизм возникает… Не знаю; из за протеста Назло Ватикану 

6 Медиевист – это учёный, кото-

рый изучает... 

Не знаю; тот кто изучает сми; 

медиа пространства, тик ток; 

соц. сети 

Мидии; медальки 

7 Главным символом власти фео-

дала был(-а/-о)... 

земля, надел, власть  

8 Университеты в Средние века 

... 

Не существовали; только для 

мужчин; только для богатых; 

Оксфорд 

были (но надо 

узнать); были (но это 

не точно) 

9 Жанна д’Арк сражалась на сто-

роне... 

Франции; не знаю Женщин  

10 Инквизиция в Средние века за-

нималась… 

Огрублением голов, сожжени-

ем; массовыми убийствами и 

резней; борьбой с ересью 

Истреблением умни-

ков; ерундой; инкви-

зированием  
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В целях обеспечения репрезентативности и наглядности в таблицах 2 и 3 представлены наиболее ча-

стотные реакции, а также оригинальные, иронические или логически неверные ответы, демонстрирующие 

особенности когнитивной обработки стимулов. Количественный анализ, на основе которого проводилась 

классификация по уровням языковой личности Ю. Н. Караулова, учитывал все зафиксированные реакции 

(690 в части 1 и 690 в части 2), включая те, что приведены в таблицах. При этом реакции типа «не знаю», 

«нет ассоциаций» и буквализмы (оммаж - омлет) отнесены к нулевому уровню; точные определения и 

исторически релевантные связи – к первому; иронические, медиаиндуцированные и эмоционально окра-

шенные – ко второму.  

Таблица 4 

Трехуровневая модель языковой личности по Ю.Н. Караулову. 

Table 4 

Yu.N. Karaulov’s Three-Level Model of Linguistic Personality. 

Тип  Нулевой (семантический) ( Первый (логико-

когнитивный) 

Второй (прагматический) 

Суть ре-

акции 

 «Я слышу слово – и даю бли-

жайший языковой/предметный 

эквивалент». Сознание испыту-

емого не видит выхода за пре-

делы слова 

«Я понимаю, как это 

устроено в мире тек-

ста». Уровень глубо-

кого понимания исто-

рического романа 

«Я отношусь к этому и проеци-

рую своё», Уровень вовлечённо-

сти, но не обязательно понима-

ния 

Подтип 

(пример) 

синонимы, антонимы, гиперо-

нимы (вассал – подчиненный) 

точные определения 

(феодал - землевладе-

лец) 

эмоциональные/оценочные реак-

ции (Инквизиция в средние века 

занималась – пролитием много 

крови) 

Подтип 

(пример) 

буквализмы, в том числе по 

звукосовпадению (оммаж – ом-

лет) 

функциональные связи 

(Протестантизм воз-

никает– назло Ватика-

ну) 

медиаассоциации (Университеты 

в средние века – были (но это не 

точно) 

Подтип 

(пример) 

фрагментарные реакции (вассал 

- вассал моего вассала не мой 

вассал) 

межпонятийные ассо-

циации (Рыцарский 

роман - любовь) 

ирония и вербальная игра (меди-

евист изучает – мидии, медиа) 

Подтип 

(пример) 

отсутствие реакции  актуализация современных цен-

ностей (Жанна д’Арк сражалась 

на стороне - женщин 

Процент 

от общей 

реакции 

(100%)  

52 % 18%  32%  

Представленная типология наглядно демонстрирует распределение ассоциативных реакций по уровням 

языковой личности и позволяет соотнести конкретные формы ответов с глубиной когнитивной обработки. 

Доминирование нулевого уровня (52 %) свидетельствует о том, что для подавляющего числа респондентов 

стимулы выступают прежде всего, как лингвистические или предметные единицы, не включённые в более 

широкую историко-культурную систему. Низкая доля первого уровня (всего 18 %) говорит о слабой пред-

ставленности логико-когнитивного компонента: даже в тех случаях, когда студенты дают верные опреде-

ления, они редко дополняют их функциональными или иерархическими связями, необходимыми для пони-

мания сюжетных движущих сил исторического романа. В то же время значительная доля второго уровня 

(32 %) указывает на высокую эмоциональную и ценностную вовлечённость, однако, как показывают при-

меры, эта вовлечённость зачастую опирается не на исторический контекст, а на современные медиаобразы 

и иронические смещения, что, скорее, маскирует, чем компенсирует когнитивный пробел. 

Таким образом, ассоциативный портрет студента-читателя исторического романа оказывается дисба-

лансным: при наличии базовой лексической узнаваемости и выраженной эмоциональной реактивности от-

сутствует ключевой компонент – концептуальная сеть, связывающая отдельные элементы в целостную кар-

тину средневекового мира. Этот разрыв между формой и содержанием, между узнаванием и пониманием, 

делает текст не трудным в техническом смысле, но семантически фрагментированным: студент может сле-

дить за сюжетом, но не воспринимает его как реализацию исторически обусловленной системы ценностей, 
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обязательств и власти. Именно эта фрагментация, зафиксированная в ассоциативных данных, и составляет 

главный барьер на пути глубокой интерпретации. 

Выводы 

Анализ данных двух частей эксперимента позволяет сделать следующий вывод: структура ассоциатив-

ного портрета студентов характеризуется неоднородной включённостью в исторический дискурс. В то вре-

мя как отдельные стимулы активируют реакции как на нулевом, так и на первом уровне (свидетельствуя о 

наличии базовых, но фрагментарных знаний), ключевые термины, обозначающие институты и ритуалы 

эпохи, почти исключительно вызывают реакции нулевого уровня – вплоть до полного отсутствия ассоциа-

ций. При этом второй уровень, проявляющийся в иронических, каламбурных и медиаиндуцированных ре-

акциях, не компенсирует когнитивный пробел, а, напротив, сигнализирует о стратегии вербальной импро-

визации в условиях семантической неопределённости. Из вышесказанного можно заключить, что готов-

ность к восприятию исторического романа оказывается асимметричной: студенты способны узнавать от-

дельные образы, но не обладают концептуальным аппаратом для понимания их функциональной роли в 

системе средневекового общества, что делает текст не трудным для прочтения, а структурно непрозрачным 

на уровне смыслов. 

Важным направлением дальнейших исследований может стать сопоставительное изучение ассоциатив-

ных портретов у носителей разных языков при работе с одним и тем же набором лексем, релевантных 

средневековому дискурсу. Такое сопоставление позволит выявить, в какой мере структура языкового со-

знания определяется не историческим знанием как таковым, а спецификой родного языка – его коннота-

тивными зонами, частотными паттернами и способами концептуализации власти, верности, чести. Парал-

лельно представляется перспективным соотнесение индивидуальных ассоциативных данных с корпусными 

наблюдениями: с одной стороны, зафиксированные реакции студентов, с другой – реальное употребление 

тех же лексем в исторических текстах, включённых в специализированные корпуса [7]. Этот синтез мето-

дов – ассоциативного эксперимента и корпусной лингвистики – открывает путь к более точной рекон-

струкции того, как исторически насыщенная лексика функционирует в современном языковом сознании и в 

чём состоят основные расхождения между имплицитным восприятием и эксплицитной нормой [6]. В ко-

нечном счёте это позволяет рассматривать ассоциативный эксперимент не как разовую процедуру сбора 

данных, а как часть устойчивой методологической парадигмы в изучении динамики языкового сознания в 

условиях культурно обусловленной дистанции. 
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Аннотация: статья посвящена анализу языковых особенностей речи министра иностранных дел РФ 

С.В. Лаврова как одного из компонентов формирования его политического имиджа. Актуальность иссле-
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культурных реалий, делают его речи уверенной, убедительной и тактичной, что играет важную роль в 

фрормировании его политического имиджа. 
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bines units of terminological vocabulary, as well as lexemes that give emotionality to speech: metaphors, phraseolog-

ical units and linguocultural units. A number of grammatical techniques – conditional sentences, simple and complex 

sentences, along with the hybridization of styles, allow a politician to demonstrate a deep knowledge of political and 

cultural realities, make his speech confident, convincing and tactful, which plays an important role in shaping his po-

litical image. 
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Введение 

Актуальность представленной работы заключается в необходимости улучшения понимания влияния 

лингвистических средств на формирование имиджа политика. Анализ речи политика способствует выявле-

нию всего комплекса языковых средств, имеющихся в его арсенале и активно используемых им для реали-

зации коммуникативных целей, что в итоге позволяет сформировать представление о языковой личности 

политика, которая, как представляется, отражается в его имидже. 

Цель исследования заключается в анализе языковых особенностей речи С.В. Лаврова как компонентов 

его языковой личности, выступающих, наряду с рядом невербальных факторов, способами формирования 

его политического имиджа. Достижение поставленной цели включает решение следующих задач: проведе-

ние контент-анализа текстов выступлений политика; выявление характерных для политика языковых 

средств, представляющих разные уровни его языковой личности; определение роли языковой личности в 

формировании имиджа политика. 

Материалы и методы исследований 

Для исследования языковых особенностей речи С.В. Лаврова как компонентов его языковой личности в 

ходе работы использовались следующие методы: аналитический обзор научных публикаций по теме исследо-

вания – для оценки существующего уровня знаний по проблеме исследования и их систематизации; контент-

анализ текстов – для выявления главных тем и репрезентирующего их комплекса лексических и грамматиче-

ских средств; метод речевого портретирования – для выявления и описания личностных и социальных ка-

честв политика, проявляющихся в лексических и грамматических особенностях речи, а также стратегиях его 

речевого поведения. 

Исследование выполнено на материале трех текстов интервью С.В. Лаврова, опубликованных на офици-

альном сайте Министерства иностранных дел Российской Федерации [2, 3, 4]. Выбор интервью в качестве 

материала исследования обусловлен особенностями интервью как жанра политического дискурса. Во-первых, 

интервью подразумевает живое общение, в ходе которого политик имеет возможность выразить свои мысли в 

менее формализованном виде, что, в контекте предлагаемого исследования, обладает особой актуальностью, 

поскольку демонстрирует индивидуальные особенности языковой личности. Во-вторых, в интервью затраги-

ваются разные темы, раскрывая профессиональную компетентность политика, а неожиданные вопросы и 

личные мнения интервьюеров обеспечивают более широкий диапазон языковых проявлений его личности по 

сравнению с официальными заявлениями. Наконец, спонтанные ответы наиболее ярко отражают индивиду-

альные особенности темперамента, эмоциональность и юмор, что в сопокупности способствует формирова-

нию более полного представления о его языковой личности. 

Методологической основой работы выступает концепция языковой личности, разработанная Ю.Н. Карау-

ловым [6, c. 3-8], и модель политического имиджа, предложенная А.В. Пеконди [11, с. 60]. 

Результаты и обсуждения 

Языковая личность, понимаемая как «совокупность способностей и характеристик человека, обусловли-

вающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов), которые различаются степенью струк-

турно-языковой сложности, глубиной и точностью отражения действительности, определенной целевой 

направленностью» [6, с. 3], представляет собой актуальное направление современных лингвистических ис-

следований по целому ряду причин. Как отмечает Т.П. Палий, индивидуальные особенности говорящего, в 

частности, его картина мира и коммуникативные цели и задачи оказывают влияние на его языковое пове-

дение [10, с. 190], что выходит за рамки традиционных представлений о языке как абстрактной системе. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

174 

Кроме того, исследования языковой личности раскрывают взаимосязь между личностью и языком, по-

скольку в речевой деятельности отражается не только культурная принадлежность говорящего [8, с. 30], но 

и его языковое сознание [13, с. 83]. Далее, исследователи полагают, что важным аспектом языковой лично-

сти выступает ее коммуникативная составляющая, т.к. в речи реализуются разнообразные коммуникатив-

ные стратегии и приемы, в том числе эмоциональное воздействие [1, с. 12, 12, с. 7], что вносит вклад в раз-

работку теории коммуникативной компетенции. 

Учитывая трехуровневую структуру языковой личности [7, с. 157], а также тот факт, что «языковые 

средства в настоящий момент являются основным орудием политического влияния в целом и создания по-

литического имиджа в частности» [5, с. 82], перейдем к анализу материала исследования, чтобы на кон-

кретных примерах продемонстрировать, какие языковые средства и в какой мере участвуют в создании по-

литического имиджа С.В. Лаврова. 

На вербально-семантическом уровне отметим, что в речи политика присутствуют терминологические 

единицы, относящиеся к сфере международной политики (альянс, баланс интересов / сил, коалиция, полно-

мочия, санкции, сотрудничество, союзник, территоиальная целостность), а также единицы других про-

фессиональных терминосистем (иск, жалоба, конфисковать, неприкосновенность собственности, парт-

нерство, реформа, сокращение вооружений, урегулирование споров), представляющих смежные професси-

ональные сферы – безопасности, международного права, экономики, энергетики, юриспруденци. 

Рецепт простой – в полной мере уважение международного права. И прежде всего (я уже в очередной 

раз цитирую Устав ООН) – принцип суверенного равенства государств, невмешательство во внутрен-

ние дела друг друга. Налаживание взаимодействия, основанного на балансе интересов, который нужно 

искать [2]. 

Приведенный пример насыщен терминами сферы международных отношений. Однако наряду с ними 

политик использует метафорическое выражение рецепт простой (несложный способ решения проблемы), 

которое помогает снизить формальность речи. Также он апеллирует к авторитетному источнику (Устав 

ООН), что укрпляет легитимность занимаемой им позиции. В целом в примере выражена четкая позиция 

говорящего, его уверенность в ее правильности, что подкрепляется эмоциональной фразой я уже в очеред-

ной раз цитирую Устав ООН. 

Рассмотрим еще один пример. 

Президент России В.В.Путин не раз говорил, что за последние пару десятилетий у нас не было недо-

статка доброй воли для налаживания равноправного, честного сотрудничества с Североатлантиче-

ским альянсом [3]. 

В приведенном выше примере фиксируем использование метафоры добрая воля и свойственного офици-

ально-деловому стилю речи устоявшегося словосочетания налаживание сотрудничества. Полагаем, что 

использование метафоры в профессиональном контексте помогает, с одной стороны, кратко и наглядно вы-

разить абстрактное понятие [9, с. 101], с другой стороны, способствует выразительности речи. Сочетание 

экспрессивной лексемы и лексемы официально-делового стиля указывает на гибридизацию стилей в дан-

ном примере, однако необходимо отметить, что такой прием является типичным для политической комму-

никации, поскольку позволяет обеспечить точность речи и ее эмоциональную привлекательность, что спо-

собствует формированию положительного имиджа политика. 

Россия никогда не сможет противостоять Китаю – это невозможно представить. Сотрудничество 

между Россией и Китаем – это эффективная передовая модель, основанная на неприсоединении: здесь 

вовсе нет ролей «руководителя» и «последователя» [3]. 

В приведенном примере формулировка «неприсоединение» чётко обозначает существенную разницу 

между отношениями России и Китая и традиционными военными альянсами (например, НАТО), избегая 

пропагандистской ловушки «альянса России и Китая». В то же время она подчеркивает, что сотрудниче-

ство двух стран основывается на добровольности и взаимном согласии, а не на принудительной привязке – 

это сохраняет дипломатическую самостоятельность каждой из сторон и предотвращает возникновение 

стратегической тревоги у третьих стран, создавая благоприятные международные условия для двусторон-

него сотрудничества. 

С точки зрения грамматики полагаем необходимым отметить использование условных предложений с 

реальным и нереальным условием, с помощью которых С.В. Лавров выражает политическую осторожность 

– он избегает категоричных утверждений, а введение условия смягчает категоричность высказывания. 

Если судить по статистике, объему ВВП, другим показателям, которые определяют долю голосов 

стран-участниц МВФ, то Соединенные Штаты (если бы эта статистика отражалась в реальных реше-

ниях) давно утратили бы право вето на решения, которые применяются советом директоров Фонда [3]. 
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В вышеприведенном примере наблюдается одновременное использование условных предложений с ре-

альным (если судить… то) и нереальным условием (если бы … отражалась, то … утратили бы), по сути, 

прерывающим предложение с реальным условием, что, как мы полагаем, позволяет политику озвучить 

факты, ставя их под сомнение на гипотетичеком уровне. 

Еще одним характерным грамматическим приемом, проявляющимся на уровне синтаксической органи-

зации речи политика, выступает чередование простых и сложных, в частности, сложноподчиненных пред-

ложений. Данный прием зафиксирован в нескольких фрагментах исследуемых текстов, что указывает на 

его намеренное использование. 

В БРИКС развивается сотрудничество в сфере экономики и финансов. Есть набирающий силу новый 

банк развития. Есть сотрудничество в политической сфере, гуманитарной, спортивной, 

образовательной, культурной. Как председатели БРИКС в этом году, мы провели уже 150 мероприятий. 

Ещё несколько десятков запланированы. Все эти мероприятия вызывают живой интерес. Приезжают 

соответствующие делегации, министерства, парламенты, общественные организации. Наблюдаем за 

мероприятиями, которые проводятся в странах БРИКС и видим неподдельный интерес граждан этих 

стран [3]. 

Простые предложения в речи способствуют ее ясности и динамичности. В сложноподчиненных предло-

жениях содержится уточнение деталей и даются дополнительные объяснения, что в совокупности обеспе-

чивает логическую завершенность высказывания. Намеренное использование поочередного использования 

в речи простых и сложноподчиненных предложений демонстрирует высокий уровень развития языковой 

компетенции – политик осознает, какие языковые средства и с какой целью нужно использовать в речи, 

чтобы она была грамотной, логически выстроенной, понятной и насыщенной необходимым смыслом. 

Также отметим, что простые предложения достаточно часто используются в речи политика. Они указы-

вают на стремление к достижению емкости, краткости и убедительности речи, а также выражают уврен-

ность говорящего в своей позиции. 

Развивается, гуманитарное, образовательное и культурное сотрудничество. Русский язык всё более 

популярен в Китае, а китайский – в Российской Федерации. Мы – два великих государства, два великих 

народа, непосредственные соседи. У нас общие интересы в обеспечении своей безопасности. 

Лингво-когнитивный уровень языковой личности политика представлен достаточно широко, поскольку 

в своей речи он часто апеллирует к общечеловеческим ценностям, позитивным образам и стереотипам, 

активно используя паремии (закон, что дышло; как хочу, так и ворочу; слон в посудной лавке; стрелять 

себе в ногу), прецедентные феномены (9 мая, Громыко, Крым, Новороссия), фразеологизмы (вернуться к 

истокам, делать из-под палки, закончить плачевно, нанести поражение, оставить на совести), 

характерные для его картины мира. 

Современный мир многополярен, да и мало кто хочет в нынешних условиях «таскать каштаны из огня» 

для бывших метрополий, жертвовать своими национальными интересами ради того самого «золотого 

миллиарда» [4]. 

Этот фразеологизм означает заниматься очень трудной или опасной работой, результатом которой вос-

пользуются другие. Этот фразеологизм происходит из басни французского баснописца Жана Лафонтена 

«Обезьяна и Кот». В басне обезьяна заставила кошку таскать каштаны из огня. Обезьяна съела жареные 

каштаны, но кот ничего не получил и даже обжег себе лапы. С.В. Лавров использовал это выражение в сво-

ем выступлении, чтобы показать, что теперь мир развивается в направлении многополярности, и ни одна 

страна не поступится своими собственными интересами ради других стран. 

В следующем примере встречается целая серия лингвокультурем – это и фразеологизмы (встал стеной, 

перетягивание каната, находиться «под крылом»), и прецедентные феномены («осадок» остался, 

«крыша»): 

Запад «встал стеной» против того, чтобы восточные европейцы получили такое право. Долго шло 

«перетягивание каната». Развивающиеся страны – азиатские, африканские, латиноамериканские – 

предпочли не втягиваться в эту «тяжбу». Тогда мы согласились на компромиссную фигуру, которой был 

А. Гутерреш. Но «осадок» остался. И восточноевропейские страны, которые сейчас находятся под 

натовским «крылом» и евросоюзовской «крышей», должны понимать, как к ним относятся их 

«хозяева» [5]. 

В этом примере опять наблюдаем гибридизацию стилей – в официальном контексте политик использует 

жаргонизмы, чтобы пояснить негативное отношение к ЕС и НАТО и дать отрицательную оценку их 

действиям, которые, учитывая используемые лексемы, представляются чуть ли не преступной группой, для 

которой характерно использование таких лексем, как крыша, хозяева. 
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Полагаем, что весь комплекс проанализированных языковых средств помогает сформировать образ 

большого профессионала, компетентного во многих вопросах, способного к построению убедительных, 

при этом выверенных и корректных высказываний. Его речь серьезна и официальна, однако включение 

лингво- и социокультурных маркеров позволяет ему ненавязчиво транслировать ценности своей страны, а 

юмор помогает не только усилить выразительность, но и смягчить выстказывания, отличающиеся прямо-

линейностью и остротой. 

Результаты исследования позволяют сформулировать следующие выводы: 

1. В формировании языковой личности С.В. Лаврова задействован целый комплекс языковых средств, 

включая средства вербально-семантического и лингво-когнитивного уровней. 

2. Вывленные языковые средства создают общий имидж политика как харизматичного государственного 

деятеля, обладающего высокой компетентностью, тактичностью, глубоким знанием национальной культуры. 

Выводы 

В формировании языковой личности Сергея Викторовича Лаврова задействован широкий комплекс язы-

ковых средств, отражающих как вербально-семантический, так и лингво-когнитивный уровни. Данные 

языковые редства присущи его языковой личности и влияют на формирование его политического имиджа. 

Отметим, что высказывания С.В. Лаврова насыщены единицами разных слоев лексики, включая профес-

сиональные термины междуныродных отношений и смежных областей. Он использует метафоры, фразео-

логизмы, различные лингвокультуремы, что придает его речи глубину и экспрессивность. Такое лексиче-

ское разнообразие также выступает признаком гибридизации стилей, что способствует одновременно до-

стижению точности и эмоционального эффекта. 

Грамматические средства, в частности, условные конструкции с реальным и нереальным условием вы-

ступают средством вербализации политической осторожности и тактичности, поскольку позволяют снизить 

категоричность высказываний. Чередование простых и сложноподчиненных предложений обеспечивает 

логичность, понятность и динамичность речи. 

Выявленный комплекс языковых средств, характерных для С.В. Лаврова, участвует в формировании его 

политического имиджа как компетентного и харизматичного государственного деятеля, обладающего широ-

ким диапазоном профессиональных знаний и глубоким пониманием своей национальной культуры и языка. 
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Введение 

Актуальность. Вследствие изменения структурного оформления предложений в современном англий-

ском языке (то есть её редуцирования или расширения) возникает разнообразие эллиптических (фрагмен-

тарных, сокращённых) или осложнённых синтаксических конструкций. Художественный стиль английских 

произведений изобилует данными языковыми структурами. 

Основной целью статьи является рассмотрение структурных и семантических особенностей эллиптиче-

ских предложений (далее ЭП), которые представлены на страницах романа 

английской писательницы Айлин Рамзи “Someday, Somewhere”. 

Для достижения данной цели встала необходимость решить следующие задачи:  

- провести анализ лингвистической литературы, посвящённой ЭП; 

-проанализировать структурно-семантические особенности ЭП, встречаемых в романе; 

- показать структурные сходства и различия данных ЭП, проявляющиеся при переводе с английского 

языка на русский. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили примеры ЭП, встречающиеся в художественном жанре. Актуаль-

ность темы исследования статьи обусловлена тем, что ЭП широко представлены во всех языковых жанрах, 

особенно в художественном. Для исследования структурно-семантических характеристик ЭП в монологах 

и диалогах современного английского языка, представленных в книге шотландской писательницы Айлин 

Рамзи «Someday, Somewhere», применялись следующие методы: обзор, изучение и анализ научных работ 

отечественных и зарубежных исследователей по обсуждаемому вопросу. А также методы сплошной вы-

борки и лингвистического анализа эллиптических предложений. 

Результаты и обсуждения 

Теоретическая основа представлена в работах отечественных и зарубежных лингвистов, изучавших про-

цесс эллиптизации в различных языках мира [1, 13, 6]. В данных работах ЭП рассматриваются как эконо-

мия языковых средств, возникающая вследствие ускорения темпа современной жизни. Данные фрагменти-

рованные структуры в английском языке, несмотря на свою «ущербность» (несоответствия двухчленной 

структуре классического полносоставного предложения), передают всю полноту мысли автора произведе-

ния, подчёркивая так же экспрессивно-стилистическую окрашенность. Поэтому исследование данных язы-

ковых конструкций в структурном и семантическом ракурсе представляют собой широкое поле деятельно-

сти для лингвистов. Данные ЭП изучаются на материале разных языков. Е.Н. Воробьёва, изучая данные 

структуры на материале русского языка, отмечает, что ЭП часто определяются как функционально-

конструктивный вид неполного предложения с не вербализированными членами [1]. На настоящий момент 

в современной лингвистике оформилось понимание самодостаточности ЭП как структурно-

семантических образований. 

Также на материале азербайджанского языка ЭП изучаются в работах Назарли Фидан, в которых под-

чёркивается их текстообразующая роль. ЭП выступают как интеграторы контекстуальной информации [3]. 

Важность изучения ЭП с разных ракурсов ставит их в центр лингвистического рассмотрения зарубежными 

языковедами [5, 14, 11]. Но мнения зарубежных лингвистов разнятся по поводу лингвистических особенно-

стей ЭП в разговорном, публицистическом, научном и художественном стилях. Противоречивая их трак-

товка встречается в работах Р. Эленбург, Стайнбон Р., Шортхэнд Л., Гунтер Р. и других [2, 4].  

Явление эллипсиса рассматривается на материале различных языков мира. Так, при рассмотрении эл-

липтических вопросов на материале испанского языка изучаются требования к смешанной идентичности в 

эллипсисе [12]. Эллипсис изучается как экономия языковых знаков не только на уровне предложений, но и 

глагольных словосочетаний на материале английского и чешского языков [7]. Наблюдается также смеше-

ние дискурсивно и конструктивно ориентированных подходов к изучению отрицательных ЭП в английском 

языке [8]. 

В современном английском языке ЭП образуются в результате опущения тех или иных членов двусо-

ставного предложения, таким образом их объём значительно меньше традиционных предложений, что спо-

собствует широкому использованию в монологической, диалогической, разговорной речи, которое нахо-

дится широкое применение на страницах художественных произведений. Поэтому ЭП «при минимальной 

структуре обладают максимальной семантикой, вследствие конситуативной поддержки» [9].  
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Рассмотрев примеры ЭП в произведение Айлин Рамзи «Someday, Somewhere», можно увидеть, что они 

по своей структуре оформляются как в качестве трёх моделей [10]. Первую модель составляют ЭП, состо-

ящие из одного основного члена предложения, а вторую модель составляют ЭП, состоящие из двух основ-

ных членов предложения (двучленных структур ЭП) английского языка. Систематизация первых ЭП про-

водится по такому фактору как морфологическое оформление главного компонента ЭП. Данный компонент 

может выражаться такими частями речи как именем существительным, глаголом, местоимением, прилага-

тельным, наречием, числительным. Не только главные, но и второстепенные члены предложения выступа-

ют в качестве модель образующего стержня ЭП. Служебные части предложения также образуют ЭП (в 

частности, вопросительные слова «what, where, who, when, which etc»). В соответствие с нашей категориза-

цией одночленные ЭП со стержневым компонентом, выраженным английским именем существительным, 

выступают как субстантивные ЭП; с глаголом – глагольные ЭП, с местоимением – прономинальные ЭП; с 

прилагательным – адъективные ЭП, с числительными – числительные ЭП. Большую группу составляют 

ЭП, которые выражаются придаточной частью сложноподчинённых предложений.  

Следующую вторую структурную модель составляют ЭП, состоящие из двух смысловых центров, так 

называемые двучленные ЭП, представленные в трёх разновидностях: а) когда в английских вопроситель-

ных предложениях опущены вспомогательные глаголы, б) когда опущение связочного глагола происходит 

в английских составных именных или глагольных сказуемых, в) когда в английских эллиптических ответ-

ных предложениях происходит замещение опущенного члена предложения вспомогательными глаголами.  

Если в тексте романа А. Рамзи встречаются примеры ЭП, состоящие из нескольких употреблённых под-

ряд ЭП, то мы можем говорить об их сочетаниях. Они образуют третью модель ЭП.  

Выделенные нами три модели ЭП широко представлены в монологах и диалогах романа. ЭП встречают-

ся в различных видах диалогических единств современного английского языка, т.к. они имитируют в худо-

жественном произведении обмен естественной разговорной речью двух собеседников. Из-за того, что 

мысль говорящего высказывается по мере её формирования, становится возможным появление ЭП и в мо-

нологах, когда отсутствует собеседник. Нами будет рассмотрен только один тип диалога, а именно вопрос-

но-ответное диалогическое единство с ЭП в его составе, либо в вопросе, либо в ответе. А также монологи-

ческие единства с ЭП. 

Рассмотрим первую структурную модель ЭП, основной компонент которой состоит из одного члена, 

имеющего различное морфологическое оформление. 

Одночленные ЭП 
А) Одночленные ЭП с основным компонентом именем существительным.  

Разнообразна семантика данных структур. Они включают: 

- идентификацию определённого лица: 

Clever little Holly. He'll go higher. Maybe even ten (191). 

В данном примере из романа Айлин Рамзи “Someday Somewhere” ЭП выражено в монологе собствен-

ным существительным. 

ЭП в монологе может иметь вопросительную форму, например: 

She will not go to France under the protection of this young man. A singing student? Only one in a million is 

any good and their morals are extremely dicey to say the least. (71). 

Данный вид структуры ЭП встречается особенно часто в диалогических единствах, например: 

‘Blaise? Where are you?’ ‘In the foyer. May I come up?’ (227). 

Если в ДЕ реплика первого собеседника выражается повествовательным предложением, то ЭП второго 

собеседника представляет собой продолжение мысли, выраженной в первой реплике, например: 

‘He still has an enormous following.’ ‘Of people who loved to hear him sing.’ (120). 

Лингвистический анализ примеров из произведения Айлин Рамзи свидетельствует, что семантическое 

значение ЭП, в которых основной синтаксический элемент выражается английским именем существитель-

ным, характеризуется различными семантическими значениями. 

Помимо идентификации лица они могут также включать:  

- идентификацию определённого места, например: 

Where are you going? – Covent Garden. (160). 

- идентификацию количества: 

But how could there have been anything? Surely Mr Gilbert... Otto... – Agents, Holly. A bit of sensation and the 

price goes up. (90). 

В данном примере в сложносочинённом предложении эллипсису подверглась структура «there +to be». 

Б) Одночленные ЭП с основным компонентом, выраженным глаголом: 
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 а) She picked up her fork. The Hartman Corporation? Sounds like money (79). 

б)‘Those damn papers had to be read. Forgive me?’ ‘Of course.’ (123). 

В примере б) опущено подлежащее и вспомогательный глагол “will”, а в следующем примере с) при 

опущении подлежащего и вспомогательного глагола, выраженного настоящим совершенным временем, 

стержневой компонент ЭП выражается причастием вторым (participle 2), которое переводится на русский 

язык глаголом настоящего времени «имеется»: 

с) ‘Got anything to eat in the freezer?’ …‘There's a farmhouse just round the bay a little. I'll see if they'll sell me 

some eggs.’ (100). 

Данный вариант является демонстрацией грамматического различия между английским и русским язы-

ками, что отчетливо проявляется при переводе с одного языка на другой. 

В) Одночленные ЭП с основным компонентом числительным или наречием: 

Clever little Holly. He'll go higher. Maybe even ten (191). 

‘The jewellery is in a vault.’ ‘Not important: I was interested only in the style.’ (133). 

Where are you, Holly? Achahoish? – No, still here at the flat. (121).  

Г) Основной синтаксический элемент выражается английским именем прилагательным в разных степе-

нях сравнения, например: 

Should she say to him….she had hoped to go …to an art gallery ? Better not (94). – одночленное ЭП, в кото-

ром основной компонент выражен именем прилагательным. Семантика данного типа ЭП является квали-

фикативной. 

ЭП со стержневым элементом, выраженным прилагательным, встречаются как в монологах, так и в диа-

логах, например: 

Freddie said nothing but her father swelled with disapproval. ‘A Catholic?’ ‘Roman.’ (172). She told me you 

were dead. Obliterated. (239). 

Д) Одночленные ЭП с основным компонентом местоимением в качестве стержневого компонента. ЭП 

представлены как в монологах, так и в диалогах романа, например: What’s wrong, Blaise? – Nothing, cherie. 

(201). 

Е) набором различных вопросительных слов. 

Модель ЭП, выраженных только вопросительными словами, широко используются автором романа. 

He loved her; he's told me that... – When? (130). 

Двучленные ЭП 

(ЭП с двумя смысловыми центрами) 

А) Двучленные ЭП представляют собой имя подлежащее плюс вспомогательный глагол, замещающий 

глагол-сказуемое. То есть происходит его замещение глаголами “to do, be” в соответствующем времени. 

Они могут употребляться как в вопросе, так и в ответе, например: 

Were you to come to London with the French National Opera?... – You did, she said. (202). 

Sit down, Holly; you're not going to like what I have to say. – She stayed standing. – Then I will. (206). 

Также в монологическом единстве современного английского языка ответное ЭП может быть выражено 

вопросом, например: He would be most grateful. – Would he indeed? (121). 

Для понимания данных ЭП необходимо наличие предшествующего контекста. ЭП с репрезентирован-

ными членами употребляется и в монологе, например: ‘It mustn't happen’, she said - but it did. (136). 

В монологе романа Айлин Рамзи данная модель ЭП обладает высокой частотностью употребления. В 

данном примере ЭП обладает семантикой эмфазы. 

Б) ЭП, выраженные двумя основными смысловыми центрами, представлены в романе тремя моделями: 

а) общими и специальными вопросительными структурами с опущением вспомогательных глаголов; You 

speak French? – No… (33) - опущение вспомогательного глагола “do”. б) с неполным выражением состава 

глагольного или именного сказуемого; в) ЭП, в которых происходит замещение опущенного глагола-

сказуемого такими вспомогательными глаголами, как “to be, to do, to have” в соответствующем времени: 

You wish? - Yes, I do (103). 

В) ЭП с двумя смысловыми центрами, в которых наблюдается неполное выражение состава глагольного 

или именного сказуемого. Наглядным примером выступает следующее предложение, в котором ЭП обра-

зуются при опущении глагола-связки «to be», например: двучленные ЭП представляют собой имя подле-

жащее плюс вспомогательный глагол, замещающий глагол-сказуемое. То есть происходит его замещение 

глаголами “do, be” в соответствующем времени. 

Holly turned to him. Face radiant, eyes sparkling (156). 
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В следующем примере монологического единства эллипсису подверглись сказуемое и второстепенные 

члены предложения «must have sat here day after day, night after night»: 

Tony must have sat here day after day, night after night: Blaise Fougère too. (129). 

Сочетания эллиптических предложений 
Последовательное употребление нескольких ЭП приводит на страницах романа Айлин Рамзи “Someday, 

Somewhere” к образованию их сочетаний. 

Это представляет собой особенность стиля писательницы. В следующем примере из романа Айлин Рам-

зи “Someday, Somewhere” мы видим комплекс, состоящий из четырёх вопросительных предложений, двое 

из которых ЭП: 

How could she love someone so much who was so different from everything she belived in? Desperation? Was 

that really what kept her in this relationship? Apathy? Acceptance? Fear? (191). 

Ещё один пример. What are you painting with, Miss Noble? What are you trying to convey? A photographic 

likeness? (139). 

В данной модели ЭП представлены одночленными структурами с именем существительным в качестве 

стержневого компонента. 

Приведем другие примеры комплексных ЭП из монолога романа. 

He examined them critically. 'Bien. And now I think we should be introduce, don't you think? Who will 

introduce us? This little sparrow?’ (38). 

В данном монологе представлены три вопросительных предложения, и только последнее является эл-

липтической вопросительной формой с семантикой идентификации лица. Именно в целях создания экс-

прессии монологического текста автор прибегает к вопросительным комплексам, включающим ЭП, причём 

чаще всего используются комплексы ЭП с существительными и глаголом в качестве стержневых компо-

нентов. 

ЭП – придаточные части сложноподчиненных предложений 

 Следующую структурную модель составляют ЭП, образованные придаточными частями сложноподчи-

ненных предложений в современном английском языке, например: Why? Surely because she knew that, basi-

cally, Holly was like her. (192). В данном примере ЭП оригинала обладает семантикой причины. Данный вид 

ЭП получил широкое распространение и в диалогах романа Айлин Рамзи. Также они встречаются в моно-

логических единствах, например: I would be worried sick. If I loved someone. (152). ‘Taylor,’ he said. ‘I won-

dered when you would use my name. To show us that we're equal.’ (103). 

ЭП с повтором: 

ЭП с повтором широко используются автором, например: 

It's the appalling waste that gets to me. Waste of her life, her child-bearing years. (159). 

‘I'm moving,’ she said casually as she filled the percolator. ‘Getting married and moving to where? Across 

town?’ (231) 

В данных примерах ЭП-повторы используются с целью уточнения информации. 

Выводы 

Итак, в данной статье по итогам исследовательской работы мы пришли к следующим выводам: 

1) ЭП представляют собой самостоятельную синтаксическую структуру, которая образуется в современ-

ном английском языке из-за возможности опереться на предшествующий контекст как диалогической, так 

и монологической речи. Они широко представлены на страницах романа шотландской писательницы Эй-

лин Рамзи “Someday, Somewhere…”. Данные языковые структуры по характеру выражения основной мыс-

ли являются одночленными (состоящими из одного смыслового центра) и двучленными ЭП (состоящими 

из двух смысловых центров). В данных моделях происходит дальнейшее структурное подразделение. Се-

мантика ЭП характеризуется большой вариативностью: идентификационной, квалификативной в самых 

различных разновидностях. Вполне естественно, что данные языковые структуры интегрируют в себе ко-

гнитивную и эмоционально-экспрессивную информацию английского текста, что превращает их в семан-

тико-синтаксически самодостаточные структуры.  

2) Эллиптические предложения (ЭП) были классифицированы по двум основаниям. Во-первых, по ко-

личеству стержневых компонентов: на одно и двучленные (односоставные и двусоставные). Во-вторых, 

односоставные ЭП были далее подразделены в зависимости от того, какая часть речи выступает в роли их 

главного элемента. Выделены группы с субстантивным, глагольным, местоименным, числительным, адъек-

тивным основным компонентом, а также выраженным наречием.  

3) Двучленные эллиптические конструкции (ЭП) были разделены на несколько типов. К ним мы отнесли 

общие и специальные вопросы, построенные по схеме прямого порядка слов; ЭП с опущенными элемента-
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ми сложного именного сказуемого, а также конструкции, где некоторые члены предложения представлены 

глаголами-заместителями. В отдельные категории отнесены ЭП, выраженные вопросительными словами, и 

ЭП, представленные придаточными предложениями и лексическими повторами. 

4) В стилистических целях Эйлин Рамзи активно применяет такие приёмы, как повтор элементарных 

предложений и включение в текст вопросительных комплексов, содержащих ЭП. Это позволяет достичь 

эмфазы и привлечь внимание читателя к ключевым смыслам романа. 

5) Проведённый анализ показал, что семантические функции ЭП в диалогических и монологических 

единствах характеризуются значительным разнообразием. Данные конструкции выступают нормативными 

элементами синтаксиса устной английской речи и находят в романе Айлин Рамзи многочисленные и разно-

образные реализации. 

6) В монологе романа Айлин Рамзи данные ЭП имеют широкий спектр стилистического употребления. 

7) Материал статьи может быть использован при обучении теоретической грамматики, стилистики ан-

глийского языка. Он представляет интерес для всех тех, кто изучает английский язык самостоятельно. 
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Введение 

Актуальность работы. Современный этап в развитии теории фразеологии и фразеографии отличает 

стремление к пересмотру некоторых устоявшихся положений, стереотипов. Наличие таких стереотипов 

обусловлено не только заблуждениями исследователей, но во многом питается многомерностью языковых 

сущностей, их переходностью, обусловленными их многообразными связями с другими языковыми явле-

ниями.  

На практике подобная многоаспектность языковых особенностей показывает множество связей и поло-

жений между субстанциями и явлениями окружающего мира. 

Вопросы фразеографии и фразеологии английского и русского языков в сопоставительном плане до 

настоящего времени мало исследованы. В данной работе впервые проводится анализ указанных вопросов.  

Основная цель – сопоставительное исследование вопросов, связанных с фразеографией и фразеологией 

английского и русского языков. 

Задачи: 

1. Обзор тенденций и проблем фразеографии и фразеологии;  

2. Сопоставительный анализ исследования вопросов фразеографии и фразеологии двух языков. 

Материалы и методы исследований 

В работе использованы сопоставительный метод, и лексикографический метод, который способствует 

изучению ФЕ с точки зрения их репрезентации в словарях. В качестве исследования послужили материалы 

из двуязычных фразеологических словарей: «Англо-русский фразеологический словарь» А.В. Кунина [6], 

«Русско-английский фразеологический словарь» Д.И. Квеселевича [4], «Фразеологический словарь русско-

го языка» А.И. Молоткова [10]. 

Результаты и обсуждения 

Ранжировка фразеологических единиц по семантико-грамматическим классам, как известно, основыва-

ется на морфологической классификации слов. Разные точки зрения лингвистов связаны не только с вопро-

сом о системности частей речи во фразеологии, но и с характеристикой отдельных единиц. Например, в 

русском языке ФЕ рукой подать квалифицируется А.И. Молотковым и В.П. Жуковым как адвербиальная 

единица со значением места. А некоторые другие исследователи данную ФЕ относят к атрибутивно-

предикативным. 

Исследованием вопросов фразеографии и фразеологии рассматриваемых языков занимались А.И. Мо-

лотков [7], А.В. Кунин [6], Аюпова Р.А. [1], Котелова Н.З. [5]. 

Компликации, касающиеся частеречной рубрикации данных сочетаний идиоматического характера, как 

более гомогенной по характеру содержания и логико-семантическим установкам происхождения, в значи-

тельной степени увеличивается. А исследователю в таких случаях требуется иметь дело с многословными 

формированиями с особенным смыслом и их применением.  

На наш взгляд, такие разночтения обусловлены во многом тем, что что частеречная классификация слов 

(тем более фразеологических единиц) отражает практику вчерашнего дня в науке, рассматривавшей свой 

объект в статичности. На современном этапе формируется новая социально-культурная парадигма, в цен-

тре которой находится действующий – думающий, чувствующий, творящий и интерпретирующий текст - 

человек. «Человек в языке» и «язык в действии» - это символы функционирующего языка и изучающих его 

когнитивных наук.  

Извлеченные из фразеологических работ, сведения имеют «прямой выход во фразеографию» [11].  

Изображая предмет по какой-либо внешней примете, подобные фразеологизмы сравнивают их с объек-

тивной реальностью. Тем самым они, «привязывают» его к условленным субстанциям внешнего мира. 

В последние десятилетия заметно активизировались процессы формирования ФЕ с идентифицирующим 

значением за счет устойчивых перифраз с конкретным предметным значением (белый тигр – снежная лави-

на, желтый кекс – урановый концентрат) и с собирательным значением лица [5].  



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

187 

Реконструкция деривационных процессов дает основание предположить, что в актах первичного рече-

употребления такие дескрипции имели признаковое значение: часть их функционировала в качестве пре-

дикатива (снежные лавины – это белые тигры), другая часть – в качестве вторичного предиката-

определения. 

Они «охватывают как сферу лексической семантики (в данном случае - собственно предикативы), так и 

сферу фразеологии» [9]. 

В ретранслировавшихся процессах языкового взаимодействия такие категории приписали номинальный 

ранг, который может быть свойственным их производящим основам. Они стали появляться в общении как 

их заменители, реализуя вторичные функции номинативов.  

Распознавание предметов происходит также посредством дейктических фразеологизмов, осуществляю-

щих в общении дейктическую миссию. 

Большое количество русских устойчивых выражений характеризуется признаковой семантикой. Такие 

единицы демонстрируют и олицетворяют, такие признаки субстанций, как параметры, атрибуты, способы, 

состояния. 

Допускается и соответственно кодировать в тезаурусах виды индикативных идиом.  

К устойчивым сочетаниям с рациональным смыслом причисляются так называемые модальные (греш-

ным делом; в самом деле; чего доброго; неровен час; шутка сказать; если на то пошло; нечего греха таить) 

и междометные единицы (вот так клюква; милое дело; мать честная; ни дна ни покрышки; такое вот ки-

но) [10]. 

Основное назначение их – обслуживать прагматику языка – сферу коммуникации, связанную с выраже-

нием отношения (через интеллектуальную и эмоциональную оценку) человека к сообщаемому и реальному 

миру. 

К дискуссионным относятся также разного рода фразеологические корреляции (считать их вариантами 

или разными единицами): прижать к ногтю – к ногтю; держать камень за пазухой – камень за пазухой; 

брать в руки – в руках; ударить в спину – удар в спину [8]. 

Они имеют шаблонное значение признака. Все, упомянутые нами вопросы представляют и теоретиче-

скую ценность и практическое значение.  

Фразеологические словари комплексно отражают ту часть языка, в которой отражаются визуальное 

мышление, межъязыковая коммуникация, ментальность, убеждения людей, представителей различных 

языков.  

Фразеографическое описание рассматриваемых языков началось с конца 19 века. Фразеография англий-

ского языка развита хорошо. В английском языке имеется ряд одно- и двуязычных фразеологических сло-

варей. В русском языке также имеются фразеологические словари под редакцией А.И. Молоткова, Н.Т. Бу-

харевой и других. 

Анализ аксиологических аспектов английской фразеологии и особенностей ее репрезентации в толковых 

словарях английского языка общетеоретическое значение [3]. 

Чем шире осмысляются задачи фразеологического словаря, тем значительней может быть его роль как 

источника при последующих лингвистических обобщениях [2]. 

В смысловой обработке фразеологической единицы большое значение имеет любая деталь словарной 

статьи, поэтому необходимо рациональное использование всех лексикографических средств. Иллюстра-

тивный материал в этом случае играет немаловажную роль. В то же время данный материал должен быть 

подобран очень тщательно. Правильно сгенерированные примеры должны органично восполнять материа-

лы словарной статьи.  

Системы фразеологии английского и русского языков занимают равное положение, они тесно взаимо-

связаны из-за широкой распространенности данных языков. Оба языка являются языками международного 

общения. В них немало фразеологических эквивалентов, тематические классы в обоих языках представле-

ны также примерно одинаково. 

Проанализировав имеющуюся типологию словарей фразеологизмов этих языков, важно учесть такие 

критерии, как вид парадигматической связи фразеологизмов в словарях (антонимы, омонимы, синонимы), 

условия и спецификация фразеологических единиц (этимология, узуальные слова), а также сам вид словаря 

(электронный, печатный). 

Исходя из этого должна быть составлена типология фразеологических словарей. 

Словарная обработка фразеологизмов данных разрядов должна исходить из их семантического и функ-

ционального своеобразия, которое может быть представлено в виде множества параметров. Большую труд-
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ность для фразеографов представляет, как известно, конфигурация так называемых субстантивных и адъек-

тивных фразеологизмов, которые в словарях интерпретируются по-разному.  

На самом деле, они обладают одинаковым признаком – типом значения, что не исключает их дальней-

шей семантической дифференциации со значением действия, со значением состояния и др. Например: 

стреляный воробей (очень опытный человек) и не от мира сего (отрешенный от реальной жизни человек). 

Признаковые фразеологические единицы корректнее сформулировать по формуле «такой, который»: важ-

ная птица (такой человек, который занимает высокое служебное или общественное положение). Препози-

ция детерминанта такой, вводящего развернутое описание значима содержательно: объект идентифируется 

как признак. 

Следует отказаться и от словарных дефиниций типа «о ком или о чем-либо», как не отражающих 

адекватно функционально-семантического статуса фразеологических единиц: держать себя (держаться 

определенным образом). О манере ходить, сидеть, разговаривать: пуп земли (центр, сосредоточие самого 

главного). О ком-либо или о чем-либо: кровь с молоком (здоровый, цветущий вид, хороший цвет ли-

ца) [10]. 

Выводы 

Таким образом, последующие успехи фразеографии на данном этапе ее развития зависят от поступа-

тельного развития теории фразеологии, от возможности эффективнее использовать новейшие теоретиче-

ские достижения в практике словарного дела. И здесь следует отказываться от традиционных точек зрения 

на языковые явления, от устаревших методов и приемой лексикографической обработки языкового матери-

ала. Адекватная функционально-семантическая параметризация языковых явлений – базовые требования 

теории и практики современной фразеографии. 

Все эти успехи зависят от анализа крупных фразеологических словарей английского и русского языков, 

в которых должна быть установлена фразеологическая дефиниция, как значимый элемент словарной ста-

тьи. Ее составление зависит от учета типа словаря, а также от возникновения каждой ФЕ и от уровня ее 

фразеологизации.  

Выбор автора словаря чаще всего зависит от объективных процессов, которые определяют форму и со-

держание ФЕ. 

В фразеографии русского языка отмечается большая системность и методичность в применении помет. 

В английской – широкая употребительность стилистических помет, но в английском они применяются ре-

же, чем в русском. 
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"Текст в тексте" в романе «Мастер и Маргарита» и механизм порождения смысла 
 

Аннотация: настоящее исследование направлено на анализ текстовой структуры и механизма по-

рождения смысла в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» с точки зрения теории «текста в тек-

сте», разработанной Ю.М. Лотманом. В работе рассматривается множественность проявлений струк-

туры «текста в тексте» в произведении, включая сосуществование двух «реальностей», феномен двойни-

ков и взаимную соотнесённость событий. Исследование показывает, что посредством структурного ана-

лиза текста выявляется особая организация «текста в тексте», основанная на различии кодов и способов 

кодирования двух текстовых уровней, что позволяет роману создавать двойственную «реальность» и 

усложняет игру между «реальным» и «вымышленным». Коренной причиной способности структуры 

«текста в тексте» в романе обеспечивать переход и диалог между «реальностью» и «фикцией» является 

зеркальная симметрия, выстроенная на принципах тождества и различия, благодаря чему осуществляет-

ся непрерывное порождение и обновление смыслов произведения. 
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Введение 

Роман «Мастер и Маргарита» является главным произведением русского писателя Михаила Афанасье-

вича Булгакова и по праву считается одним из важнейших романов XX века. Действие произведения разво-

рачивается в Москве сталинской эпохи и объединяет в себе сатиру на реальность, религиозную притчу и 

фантастическое воображение: дьявол Воланд внезапно появляется в человеческом мире и с помощью аб-

сурдных и жестоких ситуаций разоблачает социальное лицемерие и слабости человеческой природы; в то 

же время писатель Мастер, подвергшийся гонениям за верность истине, находит спасение лишь благодаря 

безусловной любви и мужеству Маргариты, которая борется за его свободу и достоинство. Через изобра-

жение московской действительности, а также историческое повествование о Иешуа и Понтии Пилате роман 

осмысливает вечные темы добра и зла, власти и совести, искусства и свободы, демонстрируя глубокую и 

уникальную художественную ценность. 

Актуальность исследования «Мастера и Маргариты» заключается в том, что роман посредством абсурда 

и фантазии раскрывает духовные кризисы, которые могут повторяться в любую эпоху: подавление истины, 

страх перед свободой и отказ от совести. Философская глубина произведения и сегодня сохраняет свою 

интеллектуальную проницательность и значительный предупреждающий потенциал. 

Целью настоящего исследования является применение лотмановского понятия «текст в тексте» для ана-

лиза текстовой структуры романа «Мастер и Маргарита» и выявления механизмов порождения и непре-

рывного обновления смыслов, заложенных в произведении. 

Для достижения поставленной цели предполагается решение следующих задач: анализ способов кон-

струирования структуры «текста в тексте» в романе; выявление характерных особенностей данной струк-

туры; определение роли структуры «текста в тексте» в процессе смыслообразования произведения. 

Наиболее релевантным методом решения данных задач является интерпретация и анализ текстовой 

структуры романа на основе семиотической теории Ю.М. Лотмана. 

Теоретическая значимость исследования заключается в развитии методологии анализа русского романа 

с позиции «текста в тексте», а также в расширении исследований структуры художественного текста и ме-

ханизмов порождения смысла. 

Практическая значимость работы состоит в возможности использования результатов исследования в 

преподавании курсов по современной русской литературе, при разработке специальных курсов, посвящён-

ных феномену «текста в тексте» в литературе, а также в дальнейших исследованиях творчества М.А. Бул-

гакова. 

Научная новизна исследования заключается в применении лотмановского понятия «текста в тексте» к 

анализу современного русского романа, что позволяет выявить новые аспекты художественной структуры 

произведения и механизмов его смыслообразования. 

Материалы и методы исследований 

Методологической основой исследования служит теория «текста в тексте» Ю.М. Лотмана, рассматри-

вающая структуру художественного текста как особый тип текстовой организации, благодаря которой 

осуществляется непрерывное порождение смыслов. 

В работе используется комплексный подход, сочетающий семиотический анализ структуры художе-

ственного текста с исследованием конкретного литературного произведения, что позволяет раскрыть прин-

ципы построения текстовой структуры романа и механизмы генерации его смыслов. Материалом исследо-

вания послужили роман М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита», а также критические работы, посвящённые 

анализу данного произведения. 

Результаты и обсуждения 

«Текст в тексте» как распространённый художественный приём широко представлен в искусстве. Уже 

в драматургии, живописи и скульптуре эпохи Возрождения и барокко можно обнаружить стилистические 

следы структуры «текста в тексте», тогда как в искусстве и культуре XX века она проявляется особенно 

ярко. Как правило, автор стремится к целостному единству художественного стиля, обеспечивая плавную 

взаимосвязь между различными компонентами текста с целью сохранения общей гармонии и тематиче-

ской согласованности. В рамках обычного читательского восприятия различия внутри текста чаще всего 

остаются скрытыми и становятся заметными лишь при сознательной смене перспективы или контекста. 

Однако в структуре «текста в тексте» «различие в закодированности разных частей текста делается выяв-

ленным фактором авторского построения и читательского восприятия текста» [1, с. 14], иными словами, 
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автор намеренно вводит в целостный текст гетерогенное кодирование, разрушая плавность и непрерыв-

ность чтения посредством наглядно ощутимых различий и тем самым создавая напряжение. Именно 

включение гетерогенного текста является ключевым условием формирования структуры «текста 

в тексте». 

Роман «Мастер и Маргарита» состоит из двух текстов, обладающих единым кодом, но различающихся 

способами кодирования. Первый – это основной московский текст, закодированный автором однократно; 

второй – исторический роман о Древнем Иерусалиме, созданный персонажами Воландом и Мастером, 

который подвергается повторному кодированию со стороны персонажей основного текста и, таким обра-

зом, представляет собой двойное кодирование. Главный и вторичный тексты не только формируют 

структуру «романа в романе», но и создают двойственную реальность – московский мир и мир Древнего 

Иерусалима. 

Двойственная реальность прежде всего усиливает игру между «фикцией» и «реальностью». Когда в од-

ном тексте одновременно сосуществуют две «реальности», возникает вопрос о том, какая из них является 

подлинной, а какая – мнимой; весь текст разворачивается в пространстве соперничества между реальным и 

вымышленным в рамках основного и вторичного текстов, что является одной из характерных черт художе-

ственного текста. Однако по сравнению с обычным художественным произведением конфликт в структуре 

«текста в тексте» оказывается значительно более острым. Как правило, игра между реальностью и вымыс-

лом в художественном тексте строится на его двойной интерпретации: с одной стороны, «текст прикидыва-

ется самой реальностью, прикидывается имеющим самостоятельное бытие, независимое от автора, вещью 

среди вещей реального мира» [2, с. 116-117], то есть обладает безусловной достоверностью; с другой сто-

роны, «он постоянно напоминает, что он - чье-то создание и нечто значит» [2, с. 117], будучи результатом 

авторской воли. В структуре «текста в тексте», помимо двойственной природы художественного знака, на 

процесс различения влияет также разница в кодировании основного и вторичного текстов, а равно и их вза-

имное сопоставление как двух «реальностей», что делает игру между реальным и вымышленным ещё более 

сложной. 

Двойное кодирование вторичного текста не только расширяет художественное пространство романа, со-

здавая сложный и многоуровневый текстовый мир, но и благодаря своей предположительности усиливает 

ощущение достоверности основного текста, вследствие чего пространство основного текста воспринимает-

ся как «реальное». При этом автор сознательно акцентирует данное различие: «Московский текст обладает 

призна¬ками «реальности»: он имеет бытовой характер, перегружен правдоподобными, знакомыми читате-

лю деталями и предстает как прямое продолжение знакомой читателю современности. … а ершалаимские - 

как рассказ, который слушают и читают» [2, с. 117-118]. Используя различие в количестве актов кодирова-

ния основного и вторичного текстов, автор выстраивает первый уровень границы между «реальностью» и 

«фикцией». 

Однако по мере развития сюжета эта граница начинает размываться. Московский мир оказывается 

насыщенным разнообразными фантастическими событиями: в театре сыплются рубли, костюм разгова-

ривает, сожжённая рукопись восстанавливается, Маргарита, намазавшись омолаживающим кремом, 

мгновенно возвращает себе молодость и т.д. В то же время «воображаемый» мир романа Мастера подчи-

няется строгим нормам повседневной правдоподобности. Иудейский прокуратор Римской империи Пон-

тий Пилат, находясь под политическим давлением, против своей воли выносит приговор и казнит вопло-

щение «добра» и «истины» – Иешуа; несмотря на попытки искупления и стремление смыть с себя вину, 

Пилат не может избежать мучений совести. Таким образом, мир вторичного текста, кажущийся вымыш-

ленным, обретает черты реальности, тогда как мир основного текста, выглядящий реальным, обнаружи-

вает свою фиктивность, и только что выстроенная автором первая граница между ними постепенно утра-

чивает чёткость. 

Можно утверждать, что игра между «реальностью» и «фикцией» является одной из ключевых харак-

теристик структуры «текста в тексте». Некоторые исследователи, исходя из этого, рассматривают двой-

ной текст, прежде всего, как модель отношения между текстом и реальностью. Так, советский лингвист 

В.П. Руднев в «Словаре культуры XX века» определяет «текст в тексте» как структуру бинарной оппози-

ции текста и реальности, в рамках которой «происходит игра на границах прагматики внутреннего 

и внешнего текстов, конфликт между двумя текстами за обладание большей подлинностью» [3, с. 308]. 

В связи с этим Руднев полагает, что структура «текста в тексте» характерна лишь для произведений не-

реалистической направленности, таких как «Мастер и Маргарита», «Бесконечный тупик», «Бледный 

огонь» и др. 
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Подобная точка зрения не лишена оснований: игра основного и вторичного текстов между «фикцией» и 

«реальностью» точно отражает психологическое состояние человека в бурном и нестабильном XX веке. 

Технический прогресс и индустриальное развитие сопровождались глобальными потрясениями – победой 

пролетарской революции в России, двумя мировыми войнами, Великой депрессией и другими радикаль-

ными социальными изменениями, которые нанесли мощный психологический удар по человечеству. В этих 

условиях художники и писатели стремились отразить в искусстве хаотичный мир, в котором границы меж-

ду иллюзией и действительностью постепенно размываются. 

Однако функция двойного кодирования текста не ограничивается лишь многократным воспроизведени-

ем переходов между реальным и вымышленным. Гораздо более существенным является то, что в процессе 

взаимного отражения и сопоставления двух реальностей раскрывается истина, достигается цель «восхож-

дения от кривляющейся кажимости мнимо-реального мира к подлинной сущности мировой мистерии» 

[2, с. 120]. Ю.М. Лотман называет эту глубинную связь между двойными текстами «установлением зер-

кальности»: они образуют пары зеркальных изоморфных структур (энантиоморфизм), или зеркальную 

симметрию. По его словам, «Зеркальный механизм, образующий симметрично-асимметричные пары, имеет 

столь широкое распространение во всех смыслопорождающих механизмах, что его можно назвать универ-

сальным, охватывающим молекулярный уровень и общие структуры вселенной, с одной стороны, и гло-

бальных созданий человеческого духа, с другой» [4, с. 23]. Несомненно, зеркальная симметрия присутству-

ет и в художественном тексте. 

Московский мир и мир Древнего Иерусалима в романе «Мастер и Маргарита» на первый взгляд пред-

ставляют собой два не связанных между собой параллельных пространства, однако в действительности 

зеркальные связи между различными частями романа встречаются на каждом шагу. Их соотнесённость 

проявляется не только в особой композиционной организации глав: иерусалимские главы постоянно отсы-

лают к финалам московских глав, а окончания московских глав становятся началом иерусалимских. 

Например, конец первой главы «Никогда не разговаривайте с неизвестными»: «– Всё просто: в белом пла-

ще…» [5, с. 32] становится началом второй главы «Понтий Пилат»: «В белом плаще с кровавым подбоем, 

шаркающей кавалерийской походкой, ранним утром четырнадцатого числа весеннего месяца нисана в кры-

тую колоннаду между двумя крыльями дворца Ирода Великого вышел прокуратор Иудеи Понтий Пилат» 

[5, с. 33]. Конец второй главы: «Было около десяти часов утра» [5, с. 37] переходит в начало третьей главы 

«Седьмое доказательство»: «– Да, было около десяти часов утра, досточтимый Иван Николаевич, – сказал 

профессор» [5, с. 38] и так далее. И в системе соответствий времени, пространства и персонажей, форми-

рующих глубокую взаимосвязь двух текстов. 

«Двойник» является литературным эквивалентом зеркала, и в романе «Мастер и Маргарита» можно вы-

делить несколько общепризнанных пар двойников: Понтий Пилат и Воланд, Иуда и Могарыч, Берлиоз 

и Каиафа, Иван и Левий Матвей и др. Предательства Иуды и Могарыча объединяет алчность; бездомные 

Иван и Левий Матвей выполняют сходную сюжетную функцию – они выступают как созерцатели и мысли-

тели. Берлиоз и Каиафа являются искусителями, тогда как Пилат и Воланд наделены почти неограниченной 

властью, хотя порой оказываются бессильными перед условиями жизни и установленными обычаями. 

Эти персонажи с родственными типами духовности у Булгакова образуют систему зеркал, размещённых 

под разными углами, в отражении которых чувства и эмоции внутреннего мира героев преломляются и 

трансформируются, порождая различные варианты внутренней реальности и её соотнесённости с внешним 

миром. 

Кроме того, события, происходящие в Москве и в Древнем Иерусалиме, также разворачиваются как зер-

кальные отражения друг друга. Можно отчётливо увидеть, как «неделя суда» Воланда над московскими 

жителями соотносится со Страстной неделей в Древнем Иерусалиме, с первым пришествием Иисуса Хри-

ста и со вторым пришествием Сатаны. Спор Нозри и Пилата о истине перекликается со спором Берлиоза и 

Сатаны о истине; празднование еврейской Пасхи в Древнем Иерусалиме – с грандиозным балом у Сатаны; 

наказание, которому подвергается Могарыч за предательство Мастера по инициативе Матвея, – с возмезди-

ем Иуде за предательство Иешуа и т.д. Фантастические, на первый взгляд нереальные события московского 

мира, отражаясь в «зеркале» иерусалимских событий, обретают особый философский смысл: мир оказыва-

ется перевёрнутым, а его жестокость и бессмысленность становятся очевидными. 

Помимо самого текста, авторы вводят «зеркальное отражение» текста. Эта практика служит не только 

для повышения эстетического качества произведения и удовольствия от чтения, как обсуждалось ранее, но 

и вытекает из практических соображений обхода цензуры прессы. Это было особенно актуально в совет-

скую эпоху, когда эстетическое мышление доминировала теория отражения, отстаиваемая такими фигура-

ми, как Т.Д. Павлов. Эта теория постулировала, что «искусство должно быть верным подражанием реаль-
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ной жизни» [6, с. 17]. В то время как такие элементы, как зеркала, считались ни имитацией, ни отражением 

реальности, а были признаны ложными и нереальными. Основываясь на этом суждении и понимании, со-

здатели намеренно создавали «зеркальные тексты» и другие «ложные» тексты. Такой подход позволял им 

избежать критики и цензуры, одновременно передавая правду через ложь. В отличие от интерпретации зер-

кальных образов теорией отражения, точка зрения Лотмана указывает на то, что отношения между тексто-

выми зеркальными образами и исходным текстом не являются отношениями отражения и отражения. По-

нимание этих отношений варьируется среди ученых, что напрямую влияет на их интерпретации генерации 

смысла в текстах. 

Представительная перспектива классифицирует зеркальную симметрию как форму повторения. 

Например, в своем исследовании «Значение ‘повторения’ с семиотической точки зрения: на примере ро-

мана "Мастер и Маргарита"» китайский ученый Чэнь Гуанбин обобщает бесчисленные зеркальные ана-

логи романа как проявления принципа повторения. Он классифицирует их как повторения идентичности, 

пространственные повторения и повторения безумных противодействий. Их постоянное появление при-

водит к тому, что «персонажи снова оживают, события постоянно повторяются, а повествование непре-

рывно наполняется свежим содержанием» [7, с. 124]. Важно, что эта динамика гарантирует, что «интер-

претация читателя никогда не прекратится» [7, с. 124] – важный компонент текстового значения. Каме-

лия Спасова из Софийского университета разделяет подобную точку зрения, хотя она использует биоло-

гический термин «аутопойезис» для обозначения этого явления, утверждая, что «зеркальный механизм в 

тексте представляет собой прямой аутопойетический процесс» [8, с. 15]. «Аутопойезис» – это концепция, 

введенная Матураной и Варелой для описания живых систем, относящаяся к способности системы дости-

гать собственного существования и развития через процессы самопроизводства и самоподдержания. 

Применение «автопоэзиса» в качестве рамки для анализа литературных текстов предшествует работе Ка-

мелии. Например, в книге «Автопоэзис и литература: Краткая история бесконечного процесса» автопоэ-

зис определяется с помощью примеров из рассказа фон Клейста «Превращение всех идей» и романа 

Франца Кафки «Процесс» [9]. Марджори Левинсон в работе «Додиалектический и постдиалектический 

материализм: моделирование практики без субъектов и объектов» описывает автопоэтические механизмы в 

литературе как рекурсивные и рефлексивные процессы между системами и их средой [10, с. 111-127]. Од-

нако единого определения «литературной аутопоэзиса» пока не существует. Камелия прямо утверждает, 

что двойное или множественное кодирование зеркальной симметрии составляет самовоспроизведение и 

самопроизводство кода. Зеркальный механизм раскрывает мощную аутопоэтическую способность лите-

ратуры: она не только может повторяться, но и неизменно порождает творчество в процессе повторения. 

Таким образом, текст становится самоорганизующейся, саморегулирующейся и саморазвивающейся си-

стемой. 

Все вышеупомянутые точки зрения рассматривают зеркальную симметрию как средство преобразования 

одного текста в множество текстов. Подобно тому, как объект, отраженный в зеркале, создает сотни пере-

вернутых изображений в его фрагментах, непрерывное повторение одного текста порождает огромное ко-

личество зеркальных текстов. Вертикальный изоморфизм зеркальных текстов, расположенных на разных 

уровнях, приводит к увеличению объема информации. Естественно, гибридность и количество текстов 

имеют решающее значение для создания смысла. Однако непреходящая жизнеспособность текстов в ос-

новном проистекает из их взаимного взаимодействия. Формирование зеркально-симметричных двойных 

текстов выходит за рамки упрощенных отношений между копированием и копируемым, или симуляцией и 

симулируемым. 

Лотман использовал термин «зеркальная симметрия» не только для яркого описания двойного кодиро-

вания в текстах, но и, что более важно, потому что он по сути выражает взаимосвязь между ними. В зер-

кально-симметричной структуре химических молекул две половинки являются зеркально эквивалентными, 

но не накладываются друг на друга. То есть их взаимосвязь представляет собой противопоставление левой 

и правой сторон, отличное как от идентичности, так и от несвязанного различия, образуя связь, которая 

объединяет тождество и различие. Так же как оригинал и его зеркальное отражение не могут перекрывать-

ся, так и двойные тексты, составляющие зеркальную симметрию. Зеркальное отражение идентично ориги-

налу, но, что более важно, одновременно отличается от него. Оригинал трехмерный, но он появляется на 

гладкой плоскости, образуя проекцию и обладая собственным имитированным языком. Особенно когда 

само зеркало вогнутое или выпуклое, неровное или перекошенное, мир, который оно отражает, становится 

искаженным. Зеркальное отражение никогда не отражает объекты естественным, объективным образом, а 

скорее более сложным, символическим образом. Оно «создает другой мир, похожий на отраженный мир, 

но отличный от него – мир, который «как будто бы» существует» [11, с. 308]. 
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Выводы 

Таким образом, независимо от того, представлена ли «реальность» вторичного текста как прямое отра-

жение – например, зеркальный текст, или как метафорическое отражение – через двойников, сюжетные па-

раллели и другие приёмы, двойственная «реальность» основного и вторичного текстов формирует зеркаль-

ную симметрию на основе тождества и различия. В биологии зеркальная симметрия рассматривается как 

источник развития, эволюции и появления нового, в семиотике же она позволяет двум текстам вступать в 

диалог. Если участники диалога полностью идентичны, диалог теряет смысл; если они полностью различ-

ны, диалог становится невозможным. Зеркальная симметрия обеих сторон обеспечивает возможность по-

строения диалогических отношений: «С одной стороны, системы не тождественны и выдают различные 

тексты, а с другой, они легко преобразуются друг в друга, что обеспечивает текстам взаимную переводи-

мость» [4, с. 21]. 

Неопределённость смысла, порождаемая диалогом зеркальной симметрии, распространяется и за преде-

лы текста. Между романом и реальностью, между читателем и романом существует невидимая граница, 

тогда как «роман в романе» пересекает границы внутреннего и внешнего, иллюзии и реальности. Это пере-

сечение превращает формальный парадокс в парадокс реальности. Читателю необходимо постоянно ре-

флексировать над соотношением вымысла и реальности, интерпретируя многоуровневые, насыщенные ме-

тафорами образы. При этом читатель не ограничивается лишь завершением глубинной структуры саморе-

флексии «роман в романе», но включает в эту структуру себя и свой мир, проявляя психологический эф-

фект воздействия структуры «текста в тексте». Мы ощущаем тревогу перед такой структурой: вымышлен-

ный Древний Иерусалим оказывается подлинным, а обладающая признаками реальности Москва – фиктив-

ной; степень реальности романа, существующего в слове и на бумаге, иногда выше, чем у материальных 

объектов. Эта трансформация подразумевает: если реальный мир вымышлен, то неужели и наш мир, 

мир читателя, тоже ложен? Таким образом, процесс диалога между двойными текстами, образующими зер-

кальную симметрию, полон неопределённости и сопровождается резким увеличением информационной 

нагрузки. 
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Аннотация: методы ИВ изучены достаточно хорошо, однако существующие классификации обладают 

неполнотой и не ограничиваются лингвистическими методами в печатном виде. Для разработки новой клас-
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выделяются: полнота и актуальность; достаточная, но не чрезмерная конкретизация; обобщение конкрет-
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tions are incomplete and are not limited to linguistic methods in printed form. To develop a new classification, 

the following tasks are set: to formulate the criteria for a new classification, to study the classifications existing 

in the scientific literature and current IW materials in print media. The current works in Russian [5-16] and 

English [1-3] are taken as scientific sources. More than 200 publications of the New York Times and Fox News 

for 2024 are taken as IW materials in print media. The methods of content analysis, discourse analysis, compar-
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sufficient, but not excessive specification; generalization of specific manipulations into methods according to the 

criterion of similar impact on the reader. A new classification is presented, consisting of 13 methods: manipula-

tion of composition; manipulation of context; manipulation of assessments; severe and moderate manipulation of 

emotional load; manipulation based on unsubstantiated statements, based on "half-truths" and lies, based on 

true facts; the use of emotionally charged cliches and slogans; image of superiority of the target community; 

image of universal support; image of authority; reliance on quotations. The new classification is more compre-

hensive than existing ones. It may be of interest to specialized researchers (for example, in the task of assessing 

the effectiveness of methods). 
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Введение 

Лингвистические методы информационных войн (далее сокращенно ИВ) изучены достаточно хорошо. 

Первые классификации встречаются у классиков теории пропаганды: Г. Лассуэлл, Э. Бернейс, Ж. Эллюль и 

другие (конечно, методы ИВ и методы пропаганды – понятия не тождественные, но близкие, и потому ис-

следовались работы, посвященные обеим темам). Обзор выделенных в классических работах методов ИВ 

можно увидеть, например, в статье С.Г. Кареповой [6]. В русскоязычной литературе тема классификации 

методов ИВ также затрагивалась много раз, например, в работах С.Г. Кара-Мурза [7], И.Н. Панарина [10], 

О.В. Мухина [9], А.А. Даниловой [16] и многих других. 

Однако настоящая работа ставит перед собой более узкую задачу: разработать актуальную классифика-

цию лингвистических методов в печатных СМИ. Существующие работы, на наш взгляд, эту задачу решают 

не в полной мере: лингвистические методы часто смешаны с организационными, воспитательными и т.п.; 

печатные – с аудио и визуальными методами; классификации часто не обладают полнотой (даже методы, 

уже упомянутые в более ранних работах, могут не включаться в более поздние). 

В работе ставятся задачи: 

1. Сформулировать критерии, которым должна соответствовать классификация методов ИВ. 

2. Изучить классификации методов ИВ в актуальной научной литературе. 

3. Изучить актуальные публикации СМИ ведущих ИВ. 

4. Разработать новую классификацию методов ИВ, отвечающую сформулированным критериям. 

Актуальность работы вытекает из факта, что различные структуры (государства, политические блоки и 

партии, и т.п.) постоянно находятся в информационном противостоянии, объектом которого становятся все, 

кто присутствует в информационном пространстве. Актуальность ИВ в текстовом виде также вполне ясна – 

социальные сети и мессенджеры с преобладающе текстовым форматом (Reddit, Telegram и др.), а также 

цифровые версии печатных СМИ продолжают посещать многие миллионы пользователей: только платных 

подписчиков New York Times на момент публикации насчитывается более 11 млн [4]. Актуальная класси-

фикация методов ИВ может быть интересна как профильному исследователю, так и широкому кругу чита-

телей, заинтересованных в распознавании манипуляций. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материалов использовались: 

1. Работы по теории и практике ИВ, затрагивающие тему классификации лингвистических методов 

ИВ (не всегда создание классификации является единственной задачей работ ниже). Из русскоязычной 

научной литературы были использованы работы [5-16], из англоязычной – статьи [1-3]. Особенно полные и 

подходящие к нашей задаче классификации приведены в [9, 15]. 

2. Публикации СМИ США, участвующих в ИВ вокруг президентских выборов 2024г. – конкретно 

New York Times и Fox New (были выбраны самые крупные представители СМИ с разных сторон политиче-

ского спектра, использующие несколько разные наборы методов ИВ). Было проанализировано более 

200 статей в период с 1 июля по 1 ноября 2024г. (напомним, что голосование состоялось 5 ноября 2024 г.). 

В исследовании использовались методы контент-анализа, дискурс-анализа, лексико-семантического и 

сравнительного анализа, типологического анализа. 
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Результаты и обсуждения 

На наш взгляд, классификация методов лингвистических методов ИВ должна соответствовать следую-

щим критериям: 

Полнота и актуальность (включены все методы, выделенные в научной литературе или представленные 

в работе современных СМИ в значимом объеме). 

Достаточная, но не чрезмерная конкретизация. Если в классификации методов слишком мало, они будут 

слишком общими, чтобы иметь ценность. Если методов очень много, опять же затруднится решение задач, 

часто стоящих перед исследователем – например, сравнительного анализа. Анализ затруднен без адекват-

ной выборки по каждому методу, и, если методов много, такая выборка станет чрезмерно трудоемкой (если 

не прибегать к помощи языковых моделей – которые, вероятно, не могут в полной мере распознавать ма-

нипулятивные техники). 

Конкретные манипулятивные техники обобщаются в методы (категории, группы) по критерию схожего 

характера воздействия на читателя (апеллирование к схожим психологическим и социологическим прин-

ципам, схожий уровень сложности обнаружения манипуляции, и т.п.). 

Перейдем к перечислению выделенных методов. Первый: манипуляция композицией. Одно из самых 

частых проявлений – заголовок, не в полной мере адекватный содержанию. Тон заголовка задает тон всему 

тексту, искажая восприятие, чем этот метод и пользуется. Часто происходит вынесение в заголовок иска-

женного или вырванного из контекста факта, утверждения, цитаты. Далее в тексте этой информации обыч-

но не касаются, адекватность заголовка содержанию не обсуждается. К этой же категории относим повто-

рение утверждений (фактов, оценок и т.п.) ради более сильного воздействия; неравную детализацию вы-

годных и невыгодных фактов (большая – для выгодных, меньшая – для невыгодных); также более выгод-

ные факты могут помещаться в начало и конец текста, невыгодные – в середину. 

Второй метод: манипуляция контекстом и акцентированием. Чаще всего выражается в помещении 

фактов, утверждений в выгодный контекст и вырывании фактов из контекста (например, сообщить «кан-

дидат выигрывает по 3 ключевым вопросам», не сообщая, что «ключевых вопросов» всего 20). Выгодный 

контекст (факты, аргументы, поставленные в один ряд с предметом обсуждения) может заставить мало-

значимый выгодный факт смотреться важным; спорный факт представить как положительный; внимание 

с невыгодного факта может переводиться на другой, не имеющий к нему прямого отношения. Выгодной 

позиции может даваться контраргументация настолько слабая или абсурдная, что это поддерживает ис-

ходную позицию. Манипуляция акцентированием может выглядеть так: можно сказать «бойцы не вер-

нутся домой до конца войны», можно «бойцы вернутся домой сразу после конца войны». Факт и лексика 

одинаковы, эффект совершенно разный – т.к. внимание фокусируется либо на «не вернутся», либо на 

«вернутся».  

Третий метод: манипуляции на почве оценок и оценочной лексики. Дается выгодная оценка (исполь-

зуется выгодная лексика) по отношению к выгодному событию (обратное для невыгодного). Например, 

политик Х отвечает на некий острый вопрос журналиста. Можно назвать это просто «Х отвечает», 

а можно – «Х загнан в угол» или «Х ставит журналиста на место». В эту же категорию относим (более 

или менее явные) высмеивание, иронию, оскорбления нежелательных объектов (событий, личностей, 

идей и т.д.), восхваление и возвышение желательных. Эффективно создание контраста: в одном тексте 

союзников можно описать словами с более позитивной коннотацией, оппонентов - более негативной, и за 

счет возникшего контраста либо можно усилить воздействие на читателя, либо сделать манипуляцию ме-

нее явной, использовав менее яркую лексику («их толпа ворвалась, наши представители уклонились 

от ответа»). 

Четвертый метод: грубые манипуляции эмоциональной нагрузкой. Текст явным образом стремится вы-

звать у читателя сильные эмоции по отношению к чему-либо. Чаще всего стараются вызвать страх, отвра-

щение, чувство справедливости (праведный гнев), гордость. Для вызова отвращения, праведного гнева ча-

сто обращаются к спекуляциям на теме страданий (увечий, жертв) людей и животных, часто с фокусом 

на уязвимые слои населения (дети, пожилые, больные, малоимущие и т.д.). Для вызова страха, гордости – 

часто подаются соответствующие факты и оценки разной степени «грубости» подачи и соответствия реаль-

ности. 

Пятый метод: умеренные манипуляции эмоциональной нагрузкой. От предыдущего пункта отличается 

тем, что стараются вызвать менее явные и яркие эмоции (сомнение, доверие, симпатия), для чего часто до-

статочно менее явной манипуляции. Сомнение легко вызвать соответствующей оценкой или подачей под-

ходящих фактов, контекста. Для вызова доверия и симпатии, например, используется прием «простого пар-

ня» («своего парня»). Достигается через употребление просторечий, фамильярность, построение в коротких 
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и простых фразах, апеллирование к якобы имеющей место близости некоторой личности к народу. Для во-

влечения и обращения к эмоциям также могут использоваться приемы, свойственные художественной ли-

тературе: создание антагониста и протагониста, повествование от первого лица и другие: это, например, 

описано в статье Л.К. Салиевой [12]. 

Шестой метод: манипуляции на почве фактов и утверждений, подаваемых без доказательств. Самый 

«грубый» из способов подачи утверждений. Кроме полного отсутствия доказательств (подачи спекуляций 

как факта), может происходить апелляция к неким высшим материям («нам даровано право…»); или к то-

му, что факт якобы общеизвестен; или единственно верен с точки зрения здравого смысла («как вы пони-

маете…»); или утверждение не упоминается прямо, закладывается как предпосылка («мистер Х давно дол-

жен сидеть в тюрьме» - заложена предпосылка, что он преступник и заслужил это). Интересный подвид – 

«утверждение-лозунг»: «сегодня они, значит завтра мы», «не зря…». Также популярны ни к чему не обязы-

вающие формулировки: «решение Х может привести к катастрофе». Подразумевается, что некий исход бо-

лее вероятен, но не дается сколько-нибудь точных предсказаний. Слово «может» (и аналогичные конструк-

ции) одинаково описывает событие с бесконечно малым и бесконечно большим шансом произойти, потому 

с точки зрения фактажа оно практически бессмысленно. 

Седьмой метод: манипуляции на почве низкокачественных доказательств, «полуправды», прямой лжи 

или данных, которые невозможно проверить. По уровню соответствия утверждений реальности принципи-

ально не отличается от предыдущего метода. Отделяем этот метод от прошлого мы в первую очередь пото-

му, что, как нам представляется, «менее грубая ложь» может лучше восприниматься читателем (особенно 

качественного СМИ) – если конструкция «очевидно, что мистер Х преступник» довольно грубая, и может 

«зацепить глаз» даже не искушенного в пропаганде читателя, то, например, в конструкции «сообщается, 

что мистер Х преступник» манипуляцию увидеть сложнее, а не раскрытие источника можно принять за 

краткость ради читаемости.  

Факт может поступать от чрезвычайно обобщенного источника («жители страны Х говорят…»); или про 

источник ничего не говорится, но подразумевается его наличие («сообщается…»); или источник скрыт дру-

гим образом («аналитики считают…»).  

Либо доказательство (факт, аргументация) приводится, но не доказывает исходный тезис в полной мере. 

Сюда относится: подача единичного факта (малой выборки фактов) как правила; некорректные историче-

ские параллели; упрощение или искажение причинно-следственных связей. Пример упрощения: говорить 

про один фактор, влияющий на событие, как будто он единственный или решающий – когда на деле это не 

так. Пример искажения: «политик Х не сортирует бытовые отходы, значит ему плевать на всех вокруг» - 

логика прослеживается, но строгой связи нет.  

Могут приводится заведомо ложные факты, либо факты, проверка которых невозможна.  

Может происходить обращение к материалам (вплоть до обладающих значимым авторитетом: оформ-

ленных как научные изыскания или заключения экспертных комиссий), которые необъективны (например, 

политически мотивированы).  

Вместо позиции оппонента критикуется её искаженная (гипертрофированная) версия, которую критико-

вать легче, и которая сама по себе более неприятна аудитории (т.н. прием «соломенного чучела»). 

Восьмой метод: опора на истинные факты и качественные доказательства. Применим, если реальный 

инфоповод достаточен, чтобы вызывать желаемую реакцию у читателя. Этот метод редко выделяется ис-

следователями, однако мы считаем это несправедливым – даже при наличии выгодного инфоповода изда-

тель (автор) имеют выбор: исказить факт ради более яркого эффекта или нет. 

Девятый метод: обращение к простым, эмоционально нагруженным, повторяющимся конструкциям, 

символам, образам, часто в составе лозунгов, штампов, призывов. Эти конструкции эксплуатируют суще-

ствующие стереотипы, культурные феномены, сильные исторические образы и т.п. – для реципиента они 

должны быть очевидно хорошими («свобода») или очевидно плохими («фашист») и подаются как тако-

вые (при попытке критики часто видно, что конструкция либо несправедливо употреблена, либо крайне 

неоднозначна, либо недостижима на практике и т.д.). Нередко в основе оценки лежит истинный факт, но 

он гиперболизируется (умеренно авторитарный правитель становится «кровавым диктатором»). Зачастую 

эти конструкции очень специфичны определенной культуре, стране, времени; также одинаковые кон-

струкции могут переживать периоды спада и набора популярности. В качестве подвидов упомянем: 

навешивание ярлыков (опять же: «кровавый диктатор»); подмена понятий (например, политика, крити-

кующего нелегальную миграцию, называют «нацистом»); простые ответы на сложные вопросы («напеча-

тать и раздать»). 

Десятый метод: создание образа превосходства целевой общности (государства, партии и т.д.): в мо-
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ральном, культурном, технологическом, экономическом, военном и других аспектах. Также обратное в сто-

рону соперника – его отсталость в обозначенных сферах. 

Одиннадцатый метод: создание образа всесторонней (всеобщей, безапелляционной) поддержки вашей 

общности или идей, подачи социального примера: «все делают – значит так правильно». Для воздействия 

на оппонента создается обратный образ всеобщего осуждения. Очень часто сочетается с подачей малой вы-

борки фактов как правила. Важный подвид – образ единства или расслоения. Постулируется расслоение 

внутри общности соперника на почве иерархических, социальных, экономических, этнических, культурных 

факторов (положения, интересов, задач). Обратное в сторону союзных общностей – утверждение крайнего 

единства (опора на те же группы факторов). Воздействие часто очень специфично конкретной группе, 

на которую направлено. Для расслоения часто говорится об эксплуатации целевой общности в каком-либо 

роде. 

Двенадцатый метод: создание и/или эксплуатация образа авторитета (героя, легенды, эксперта). Проис-

ходит манипулирование фактами касающейся некоторой личности (политик, военнослужащий, ученый и 

др.), создание вокруг неё нарратива об её исключительных качествах (моральных, профессиональных, ум-

ственных и т.д.), либо таковая исключительность подразумевается, как очевидная. Часто приводятся взгля-

ды этой личности вне сферы ее компетенций (например, мнение музыкантов о политике). Часто уже давно 

погибшей личности приписываются взгляды на вещи, о которых она не высказывалась (например, попу-

лярная в политическом дискурсе США формула: «отцы-основатели были бы на нашей стороне»). 

Последний, тринадцатый метод: опора на цитаты. Цитаты – один из самых тонких инструментов вли-

яния. В материале может вовсе не говориться прямо о поддержке выгодной позиции, но будут приво-

диться преимущественно цитаты в поддержку этой позиции (критики невыгодной). Цитат так много 

(особенно в случае очень публичных фигур – политиков, блогеров, знаменитостей и т.д.), что их можно 

подобрать на любой случай, к тому же вырывая из контекста, искажая и просто придумывая (не всегда 

есть материал, дающий возможность объективной верификации). Соответственно задаче подбирается тон 

и качество цитат – благовидные и словесно удачные для освещения выгодной позиции, обратное для не-

выгодной. Часто сочетается с опорой на авторитет (цитируемого лица) и/или эффектом всесторонней 

поддержки (цитируемых лиц много, их положение выгодно – например, по определенной теме с вами 

соглашаются соперники). 

Выводы 

Считаем, что поставленные во введении задачи исследования выполнены, и разработанная классифика-

ция (на наш взгляд) обладает рядом преимуществ перед существующими. Так, ни один из использованных 

источников не раскрывает с такой же полнотой приведенные выше методы, что легче всего видеть на при-

мере методов, затрагивающих работу с фактами и доказательной базой (пункты №6-8 в классификации 

выше), и методе опоры на цитаты (последний пункт).  

Ответим также на возможный вопрос о том, почему часть методов, выделяемая в других работах, 

здесь не приводится. Объем формата статьи ограничен, потому каждый такой случай разбирать не ста-

нем. Почти во всех случаях такие методы не включены в классификацию, так как нам представляется, 

что они являются подвидом какого-либо из методов выше. Так, например, часто выделяемый метод «си-

яющих обобщений» описывает позитивно нагруженные повторяющиеся конструкции (метод №8 выше); 

метод «tu quoque» («посмотри на себя») обычно отвлекает и переводит внимание с невыгодного факта 

(манипуляция контекстом, метод №2 выше); и т.д. Вторая причина – метод неприменим или неэффекти-

вен в рамках конкретной текстовой публикации (нужен ряд публикаций, или он требует аудиовизуально-

го формата, и т.п.).  

Разработанная классификация может использоваться как отправная точка для дальнейшей доработки и 

актуализации, включения в более общие классификации, а также для широкого спектра задач профильных 

исследователей: например, сравнительного анализа публикаций разных субъектов ИВ или оценки эффек-

тивности отдельных методов. 
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Дискурсивные маркеры как репрезентанты категорической достоверности  

в диалогической коммуникации 
 

Аннотация: в данной статье обсуждаются модальные наречия категорической достоверности, способ-

ные выполнять дискурсивную функцию при вербальном взаимодействии. Цель работы заключается в анализе 

дискурсивных маркеров как репрезентантов категорической достоверности в диалогической коммуникации 

на материале художественных текстов немецкого языка. К основным задачам исследования можно отне-

сти: 1) уточнение понятия дискурса и дискурсивных слов; 2) определение инвентаря дискурсивных маркеров, 

репрезентирующих категорическую достоверность в немецком языке; 3) выявление и описание ключевых 

маркеров на основе частотности их употребления в дискурсах различных типов; 4) выявление полифункцио-

нальной природы анализируемых дискурсивных маркеров. Центральное место в исследовании занимает дис-

курсивный маркер wirklich, который рассматривается как ключевое слово, в силу высокой частотности 

употребления в разных дискурсах. В меньшей степени употребляются дискурсивные маркеры bestimmt и 

tatsächlich. Анализ материала продемонстрировал возможность использования дискурсивных маркеров с 

персуазивной семантикой в разных типах дискурса: бытовом конфликтном, медицинском, административ-

ном, дружеском дискурсах, а также в дискурсе продаж. Помимо актуализации значения категорической 

уверенности в достоверности изучаемые дискурсивные маркеры используются для акцентирования внима-

ния собеседника на сообщении и тем самым проявляют полифункциональность. Полученные результаты 

пополняют наши знания о дискурсивных маркерах и могут использоваться в теоретических курсах по анали-

зу дискурса, а также в практике преподавания немецкого языка.  
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Discursive markers as representatives of categorical certainty in dialogic communication 
 

Abstract: this article discusses modal adverbs of categorical certainty that can perform a discursive function in 

verbal interaction. The purpose of the work is to analyze discursive markers as representatives of categorical certain-

ty in dialogic communication based on the material of literary texts of the German language. The main objectives of 

the study include: 1) clarification of the concept of discourse and discursive words; 2) definition of the inventory of 

discursive markers representing categorical certainty in the German language; 3) identification and description of 

key markers based on the frequency of their use in various types of discourses; 4) identification of the multifunctional 

nature of the analyzed discursive markers. The central place in the study is occupied by the discursive marker wirk-

lich, which is considered as a keyword due to the high frequency of use in different discourses. To a lesser extent, the 

discursive markers bestimmt and tatsächlich are used. The analysis of the material demonstrated the possibility of 

using discursive markers with invasive semantics in different types of discourse: domestic conflict, medical, adminis-

trative, friendly discourses, as well as in sales discourse. In addition to actualizing the meaning of categorical confi-

dence in authenticity, the discursive markers studied are used to focus the interlocutor's attention on the message and 

thus exhibit polyfunctionality. The results obtained add to our knowledge of discursive markers and can be used in 

theoretical courses on discourse analysis, as well as in the practice of teaching German. 
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Введение 

Современная лингвистика, истоки которой берут свое начало в далеком прошлом, отличается много-

гранным процессом исторического развития. В становлении лингвистики выделяется поэтапная смена не-

скольких научных парадигм. На рубеже XX-XXI веков происходит формирование новой антропоцентриче-

ской парадигмы, которая связана с феноменом самого человека. В предшествующих лингвистических па-

радигмах, сравнительно-исторической и системно-структурной, при изучении языка человек, его мышле-

ние и речевое поведение в процессе вербального общения игнорировались. Этот пробел стремятся воспол-

нить в настоящее время изыскания в рамках когнитивной лингвистики и лингвистической прагматики. По-

следнее направление и стало тем пространством, в котором анализируются понятия, конституирующие те-

му нашей статьи. Актуальность исследования обусловлена обращением к проблемам, связанным с изучени-

ем языковых единиц в аспекте их связи с говорящей личностью. 

В изучении дискурса наблюдается постепенное смещение вектора исследований в сторону изучения, 

наряду c семантическим составляющим, различных аспектов его организации, в том числе и с точки зрения 

участия дискурсивных маркеров в разных типах дискурса. В настоящей статье обсуждаются основные дис-

курсивные маркеры как репрезентанты категорической достоверности в диалогической коммуникации на 

материале художественных текстов немецкого языка. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужили тексты диалогической коммуникации, воспроизведенные по-

средством художественных средств в прозаических произведениях немецкоязычных авторов. При проведе-

нии исследования использовались такие традиционные методы, как теоретическое обобщение, описатель-

ный метод, метод сплошной выборки и контекстуальный анализ, который позволил определить семантиче-

ский потенциал дискурсивных маркеров. Особое место при исследовании занял дискурсивный анализ, ко-
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торый способствовал пониманию коммуникативно-прагматической природы дискурсивных маркеров в 

рамках диалогической коммуникации. 

Результаты и обсуждения 

Говоря о дискурсивных маркерах, о которых идет речь в настоящей статье, следует в первую очередь 

определиться с самим понятием дискурса, многоплановый характер которого привел к появлению множе-

ства трактовок вследствие востребованности в разных сферах научного познания: в лингвистике, литерату-

роведении, социолингвистике, философии, психолингвистике и т.д. Старшее поколение отечественных 

лингвистов при определении дискурса исходило из противопоставления письменного текста устному дис-

курсу, связывая дискурс исключительно с устной формой речевой деятельности [2, 5]. Между тем такой 

упрощенный подход, имеющий отношение лишь к каналу передачи информации, не раскрывает в полной 

мере уникальность дискурса. Понятие дискурса представляет собой более сложное и многогранное комму-

никативное явление, которое учитывает помимо лингвистических также и экстралингвистические факторы. 

Американский лингвист Д. Шиффрин рассматривает три подхода к трактовке дискурса в свете лингвисти-

ческой теории дискурса. Во-первых, дискурс определяется как язык, возвышающийся над уровнем предло-

жения или его части. Во-вторых, дискурс рассматривается как язык в использовании, который демонстри-

рует в сущности взаимосвязь функций дискурса и языка. В-третьих, дискурс понимается как высказывание 

в употреблении. В определении дискурса автором прослеживается его стремление к фокусированию вни-

мания на коммуникативной и речевой направленности [12, с. 23]. 

В лингвистке дискурс изучается с точки зрения коммуникативного процесса как продукт речемысли-

тельной деятельности в контексте с экстралингвистическими факторами. Социальная составляющая и ин-

теракциональность как выражение отношений между субъектами речевой интеракции считаются ведущими 

условиями организации дискурса [7, с. 29]. Думается, что вполне можно согласиться с мнением О.М. Мок-

шениновой, которая вслед за Н.Д. Арутюновой, понимает под дискурсом погруженную в реальные условия 

жизни речь [4, с. 228]. 

Говоря далее о термине «дискурсивный маркер» (ДМ), можно обнаружить как точки соприкосновения, 

так расхождения в его определении. Одни исследователи обращают внимание главным образом на способ-

ность ДМ структурировать дискурс. Так, С. Шефер отмечает, что ДМ являются слова или выражения, ко-

торые помогают связывать высказывания в более крупные фрагменты дискурса [13]. Другие ученые отме-

чают помимо организации дискурса также семантическую и прагматического составляющую ДМ. Такие 

авторы, как К.М. Шилихина и А.В. Малюгина под ДМ понимают компоненты дискурса, обеспечивающие 

связность дискурса и представляющие собой некие импульсы, передающие смыслы [11, с. 65]. По мнению 

О.А. Прохоровой, ДМ, с одной стороны, принадлежат к языковому компоненту структурирования дискур-

са, а с другой – являются маркерами интенций коммуникантов [6, с. 143]. Подход к пониманию дискурса 

как к упорядоченному тексту в контексте его взаимосвязи с прагматическими факторами позволяет нам 

рассматривать дискурсивные маркеры в качестве коммуникативных показателей, способствующих пони-

манию и интерпретации намерений адресанта в определенном дискурсе. 

ДМ приписывают огромное множество различных функций, среди которых выделяются: текстообразу-

ющая [3]; связующая [8]; прагматическая функции [1]; функция подчеркивания важности и значимости но-

вого [8] и ряд других функций. Одной из доминирующих функций является способность ДМ выполнять 

эпистемическую функцию, которая заключается в экспликации оценки достоверности сообщения. Иначе 

говоря, речь идет о такой ключевой функции ДМ, как актуализация субъективной оценки адресанта по от-

ношению к содержанию речи [9, с. 9]. Несмотря на некоторые разногласия в понимании, достоверность 

представляет собой в лингвистике один из семантических подтипов категории модальности, основное 

предназначение которой заключается в субъективной квалификации сообщения в аспекте определения его 

соответствия объективной реальности с позиции адресанта в зависимости от различных параметров ин-

формации [10, с. 87]. В рамках эпистемической модальности выделяются такие ее подвиды, как категори-

ческая (персуазивные значения) и проблематическая (презумптивные значения) достоверности. 

Достоверность, будучи скалярной категорией, способна градуировать значение на шкале оценки, на ко-

торой выделяются зоны ее категорически высокой и проблематической степени. Тем самым адресант имеет 

возможность передавать разный уровень своей уверенности в истинности сообщения. В этом проявляется 

синкретизм языковых единиц плана выражения категории модальной достоверности. По нашим наблюде-

ниям, к средствам выражения высокой степени уверенности в достоверности сообщения в диалогической 

коммуникации можно отнести наречия: bestimmt, freilich, gewiss, keinesfalls, keineswegs, selbstverständlich, 

tatsächlich, unbedingt, wahrhaftig, wirklich, zweifellos, zweifelsfrei, zweifelsohne и другие.  
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Ключевыми словами, репрезентирующими категорическую достоверность с передачей высокой степени 

уверенности адресанта в сообщении в диалогической коммуникации, оказываются ДМ wirklich, в меньшей 

степени ДМ bestimmt и tatsächlich как наиболее частотные среди этой группы. Другие маркеры можно от-

нести к периферии средств выражения персуазивного значения с учетом их низкой частотности.  

Как показали наблюдения, ДМ wirklich употребляется в разных типах дискурса. Рассмотрим ситуацию 

деструктивного взаимодействия кормилицы Жанны Бюсси и отца Терьера в контексте бытового конфликт-

ного дискурса из романа П. Зюскинда «Парфюмер. История одного убийцы», когда женщина отказывается 

ухаживать за младенцем, аргументируя свой отказ страхами из-за отсутствия присущего всем детям запаха 

у ребенка. Во время перепалки отец Терьер дважды эмоционально с интервалом использует в своей ответ-

ной реплике ДМ wirklich, который демонстрирует высокую степень уверенности конфликтанта. Причем в 

обоих случаях при употреблении ДМ он повторяет предыдущее высказывание. Такое употребление может 

сигнализировать собеседнику о нежелании идти на уступки: »Ich verstehe nicht, was du willst. Ich verstehe 

wirklich nicht, worauf du hinauswillst.«; »Ich rieche nichts Absonderliches«, sagte er … »wirklich nichts Abson-

derliches.» (P. Süskind „Das Parfum. Die Geschichte eines Mörders“).  

ДМ wirklich встречается и при конструктивном взаимодействии, например, врача с близкими больного в 

рамках медицинского дискурса. Коммуникативная цель врача, который занимает активную позицию в паре 

«врач – родственник/окружение пациента», заключается в сообщении диагноза больного. Дискурсивная 

стратегия состоит в убеждении собеседника в непредсказуемости течения болезни, которую он сам наблю-

дает как врач: »Ich brauche Ihnen wohl nicht zu sagen«, fuhr Jaffé fort, »daß diese Krankheit ganz unberechenbar 

ist. Vor einem Jahr schien sie zu stehen, die Verkapselung war eingetreten, und es war anzunehmen, daß sie ge-

schlossen blieb. Ebenso, wie sie jetzt wieder aufgebrochen ist, kann sie überraschend wieder zum Stillstand kom-

men. Ich sage das nicht so daher – es ist wirklich so. Ich selbst habe merkwürdige Heilungen erlebt.« (E.M. Re-

marque „Drei Kameraden”). 

ДМ wirklich применяется также в дискурсе продаж в рамках маркетингового дискурса: »Herr Blument-

hal«, erwiderte ich, »haben Sie heutzutage schon mal jemanden getroffen, der auf einen Preis was anders antwor-

tet?« … »Stimmt. Aber der Wagen ist wirklich zu teuer.« (E.M. Remarque „Drei Kameraden”).  

Обратим внимание, что в диалогической коммуникации ДМ wirklich зачастую используется при повторе 

высказывания: »Kolossal, wirklich kolossal … « (B. Schlink “Liebesfluchten”); »Ich freue mich schrecklich«, 

sagte sie, »wirklich schrecklich … « (H. Böll „Billard um halbzehn“); »Danke«, erwiderte Guido frostig, »danke 

wirklich!« (E.M. Remarque „Drei Kameraden”). Для адресанта сообщаемая информация оказывается настоль-

ко значимой, что он пытается обратить на нее повышенное внимание собеседника. Безусловно, можно го-

ворить о полифункциональной природе ДМ, которая заключается, с одной стороны в маркировке категори-

чески высокого уровня достоверности высказывания, а с другой – в акцентировании внимания адресата. 

В меньшей степени в диалогической коммуникации используется ДМ bestimmt. Рассмотрим диалог в 

условиях административного дискурса, основанного на субординативном отношении пары «руководитель 

– подчиненный», между парижским парфюмером Джузеппе Бальдини и его подмастерьем Шенье из упо-

мянутого романа. Они обсуждают духи, которые созданы, по их мнению, бездарным тупицей. В ходе бесе-

ды его подмастерье замечает, что эти духи не идут ни в какое сравнение с продукцией его хозяина. Его вы-

сказывание содержит заведомо искаженную информацию, поскольку именно Бальдини не обладает креа-

тивными потенциалом в парфюмерии, несмотря на хорошее знание технологии производства ароматов. 

При этом Шенье использует ДМ bestimmt для передачи своей уверенности в достоверности ложного выска-

зывания и акцентирования внимания хозяина. Несомненно, он преследует меркантильные цели, угодливо 

восхваляя посредственные способности своего хозяина: Es kann sich bestimmt in keiner Weise messen mit 

dem, welches Sie komponieren werden, Herr Baldini (P. Süskind „Das Parfum. Die Geschichte eines Mörders“).  

Более низкой частотностью употребления в диалогической коммуникации характеризуется ДМ tatsäch-

lich. Рассмотрим речевое взаимодействие в ходе дружеского дискурса между двумя участниками, находя-

щимися в паритетных отношениях. Речь идет о лжи во благо, адресованной третьему лицу, которая привела 

в дальнейшем в замешательство одного из собеседников при обсуждении данной ситуации благодаря ис-

кренности лжеца. В ответной реплике адресанту приходится оправдываться и употребить ДМ tatsächlich 

для усиления уверенности собеседника в сообщаемом; он реализует функцию выделения части высказыва-

ния с целью акцентирования внимания адресата: »Du lügst gut«, sagte Margarete zu Henner. »So gut, daß mir 

unheimlich wird, selbst wenn du nur für gute Zwecke lügen solltest. Lügst du nur für gute Zwecke?« … »Ich habe 

so gut gelogen, weil ich damals tatsächlich überlegt habe, zur Hütte zu fahren … (B. Schlink „Das Wochenende”). 

Дискурсивная стратегия направлена на убеждение адресата в достоверности сообщения. 
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В художественном тексте ДМ категорической достоверности способствуют уменьшению эмоционально-

го дефицита в силу тесной связи категоричности и эмоциональности и тем самым приближают диалогиче-

ское взаимодействие персонажей к реальным условиям жизни. 

Выводы 

Резюмируя результаты проведенного исследования, можно констатировать, что уточнение понятий дис-

курса и дискурсивных слов позволило выделить наиболее частотные ДМ с персуазивным значением в диа-

логической коммуникации на материале художественных текстов немецкого языка. К ключевым ДМ, акту-

ализирующим значение категорической достоверности, можно отнести ДМ wirklich, в меньшей степени ДМ 
bestimmt и tatsächlich, полифункциональная сущность которых заключается, с одной стороны, в эксплика-

ции категорической уверенности коммуниканта, а с другой – в акцентировании внимания речевого партне-

ра. Как показали наши наблюдения, ДМ категорической достоверности используются в различных типах 

дискурса как при конструктивном, так и деструктивном коммуникативном взаимодействии. ДМ в диалоги-

ческой речи художественного произведения направлены на ее дискурсивизацию и приближение к реаль-

ным условиям вербального общения.  
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щими аутентичное коммуникативное пространство. 

Ключевые слова: игровые стримеры, лидеры мнений, инфлюенсер-маркетинг, дискурс-анализ, лингво-
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Введение 

В последнее десятилетие феномен стриминга видеоигр прошёл путь от некоммерческого хобби энтузиа-

стов до полноценного сегмента глобальной медиаиндустрии. Прямые трансляции игрового процесса стали 

не только формой досуга, но и важным каналом формирования цифровой идентичности, социализации и 

потребления медиаконтента для миллионов зрителей по всему миру, прежде всего представителей новых 

цифровых поколений Gen Z и Alpha [10]. Для этих аудиторий стримеры всё чаще заменяют традиционных 

журналистов, критиков и телеведущих в качестве источников информации, рекомендаций и интерпретации 

событий игрового рынка [3, 4, 8, 9]. Сам процесс стриминга представляет собой специфическое коммуни-

кативное пространство, в котором формируются новые языковые практики, гибридные речевые жанры и 

модели коммуникации. 

Актуальность исследования игровых стримеров как новых лидеров мнений обусловлена несколькими 

факторами. Во‑первых, наблюдается стремительный рост самого рынка стриминговых платформ и сопут-
ствующих сервисов монетизации: по оценкам аналитических компаний, объём глобального рынка игрового 

стриминга в 2025 году достиг примерно 8,4 млрд долларов США с прогнозом увеличения до 13,8 млрд к 

2030 году. Во‑вторых, ведущие игровые издатели и разработчики всё активнее интегрируют стримеров в 

собственные маркетинговые стратегии, делая ставку на инфлюенс‑маркетинг. В‑третьих, происходит каче-

ственное изменение статуса самого стримера: он перестаёт быть только «игроком‑комментатором» и пре-
вращается в медиаперсону с устойчивым символическим капиталом, способную задавать повестку и влиять 

на потребительский выбор аудитории [3, 5, 7, 8-13].  

Постановка проблемы настоящего исследования связана с недостаточной теоретической и эмпирической 

проработанностью феномена игровых стримеров в рамках филологических и медиакоммуникационных ис-

следований. Несмотря на наличие работ о «новых медиа», блогосфере и цифровой журналистике, специфи-

ческая конфигурация стриминга как кросс-форматного жанра (игра, комментарий, перформанс, чат ‑
коммуникация, реклама) недостаточно изучена. Кроме того, в исследованиях зарубежных и отечественных 

ученых в настоящий момент в недостаточной степени представлены систематические данные о том, как 

именно и в какой степени игровые компании используют стримеров в рекламных кампаниях, каким катего-

риям стримеров отдают предпочтение и какие факторы определяют эффективность таких интеграций.  

Таким образом, цель данной статьи - комплексно рассмотреть феномен игровых стримеров как новых 

лидеров мнений, формирующих информационное пространство XXI века, через призму их взаимодействия 

с индустрией видеоигр. Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 

1. анализ темпов развития института стриминга и динамику ключевых платформ; 

2. описание частоты и характера использования стримеров в рекламных активностях игровых компа-

ний; 

3. выявление основных критериев отбора брендами тех или иных инфлюенсеров; 

4. анализ языковых и дискурсивных стратегий, которыми стримеры строят доверие и реализуют воз-

действие на аудиторию; 

5. описание жанровой специфики стрима и его гибридной природы как синтеза устной речи, письмен-

ной коммуникации, визуальности и интерактивности. 

Материалы и методы исследований 

Методологической основой исследования является комплексный анализ статистических данных и меди-

атекстов с комбинацией методов лингвистического анализа, позволяющие выявить языковые средства, 

дискурсивные стратегии и жанровые особенности стриминга как специфического коммуникативного фе-

номена.  

В качестве эмпирической базы использовались отчёты аналитических агентств (Mordor Intelligence, 

Streams Charts), посвящённые рынку игрового стриминга и инфлюенсер‑маркетинга в игровой индустрии 
за 2020-2025 годы, открытые данные и индустриальные обзоры, отражающие структуру рекламных бюдже-

тов крупных игровых издателей и независимых разработчиков, кейсы рекламных кампаний и спонсорских 

интеграций на ведущих стриминговых платформах Twitch, YouTube Live и TikTok Live [7, 11, 13], а также 
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примеры стриминговых текстов, включающие записанные трансляции, комментарии, использованные для 

дискурс-анализа и выявления языковых паттернов. 

Методы исследования: 

1. Сравнительный анализ. Проводится сопоставление динамики основных стриминговых платформ по 

доле просмотров и вовлечённости аудитории, а также сравнительный анализ разных типов инфлюенсеров 

по эффективности рекламных интеграций.  

2. Классификация стримеров по объёму аудитории. Используется распространённая в маркетинговых 

исследованиях типология по количеству подписчиков на каналах: нано‑инфлюенсеры (до 10 тыс.), микро‑ 

(10–100 тыс.), макро‑ (100 тыс.–1 млн), мега‑инфлюенсеры (свыше 1 млн). Эта классификация позволяет 
связать количество подписчиков и среднюю вовлечённость с предпочтениями рекламодателей.  

3. Контент‑анализ рекламных интеграций. Из выборки трансляций выделяются форматы рекламного 
взаимодействия (спонсируемые стримы, продуктовые интеграции, дропсы, брендированные события) и 

оценивается степень их нативности, то есть интегрированности в естественный ход стрима.  

4. Дискурс-анализ: на основе методологии, разработанной в работах по интернет-лингвистике и ана-

лизу цифровой коммуникации, проводится анализ языковых особенностей стримерской речи. 

Результаты и обсуждения 

Важным индикатором трансформации рынка становится перераспределение долей между ключевыми 

платформами. Если ранее Twitch фактически монополизировал нишу игрового стриминга, то к 2024–2025 

годам наблюдается укрепление позиций YouTube Live и особенно TikTok Live, который демонстрирует 

стремительный рост по числу часов просмотра и количеству активных стримеров. По данным Streams 

Charts за первый квартал 2025 года, на YouTube Live приходится около 50% глобальных часов просмотра, 

TikTok Live удерживает примерно 27%, Twitch – порядка 16%, тогда как доля прочих платформ (Kick, 

AfreecaTV и т.д.) не превышает 7%. Эти цифры отражают общую тенденцию мультиплатформенности, ко-

гда стримеры распределяют активность между несколькими сервисами для расширения охвата и диверси-

фикации источника доходов [2, 11].  

 
Рис. 1. Распределение доли просмотров по ведущим стриминговым платформам за 1 квартал 2025 года [11]. 

Fig. 1. Distribution of the share of views across leading streaming platforms for the first quarter of 2025 [11]. 

 

С точки зрения медиакоммуникаций такой рост означает рост влияния стримеров как лидеров обще-

ственного мнения (ЛОМ). Чем шире аудитория и глубже регулярность потребления контента, тем выше 

вероятность того, что именно в данной среде сформируются первичные интерпретации, общественные дис-

куссии вокруг индустрии и даже локальные повестки, что позволяет влиять на рынок видеоигровой инду-

стрии [3, 4].
 

Жанровая природа стрима характеризуется гибридностью, возникающей в реальном времени за счёт 

взаимоинртеграции разнородных элементов: нарратива спортивного репортажа, интерактивности ток-шоу, 
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доверительности приватной беседы и персуазивности рекламного сообщения. Эта синтетичность позволяет 

стримеру гибко переключаться между ролями комментатора, ведущего, собеседника и бренд-амбассадора в 

рамках единого коммуникативного акта и является жанрообразующей особенностью стрима, определяю-

щей его коммуникативный потенциал. Аудитория ценит стримеров именно за способность балансировать 

между этими элементами, создавая контент, который одновременно информативен, развлекателен, эмоцио-

нален и влияет на потребительский выбор.
 

Кроме того, стрим демонстрирует синтез устной и письменной речи. В то время как стример говорит, 

его аудитория общается в чате в письменной форме, однако в момент коммуникативного акта письменная 

речь приобретает черты устности (краткость, спонтанность, использование эмодзи вместо для эмоциональ-

ной окраски сообщения). Эта гибридность создаёт новый тип компьютерно-опосредованного дискурса. 

 В ряде сегментов видеоигр (онлайн‑шутеры, мобильные игры, киберспортивные дисциплины) стриме-
ры рассматриваются как основной канал привлечения и удержания аудитории, сопоставимый по эффектив-

ности с таргетированной рекламой в социальных сетях. Согласно финансовым отчетам, примерно четверть 

брендов (около 26%) выделяют на инфлюенсер‑маркетинг свыше 40% общего маркетингового бюджета, 
сокращая при этом расходы на телевидение, наружную рекламу и баннерные форматы. Для молодых ауди-

торий, слабо ориентирующихся на традиционные медиа, именно нативные интеграции у любимых стриме-

ров становятся ключевым источником информации о новых релизах, внутриигровых событиях и брендиро-

ванных коллаборациях, помогая сформировать решение о приобретении продукции [13].  

Форматы использования стримеров в рекламных целях значительно эволюционировали по сравнению с 

началом 2010‑х годов. На смену простым предзаписанным роликам и баннерам пришли спонсируемые 

трансляции выхода игры с эксклюзивным доступом к контенту, длинные Let’s Play‑серии, в которых ре-
кламный компонент совмещён с развлекательным и образовательным, интеграции с механикой «дропсов» 

(от англ. «drop» – бросать, кидать), когда в качестве мотивации зрители получают внутриигровые бонусы за 

просмотр стрима, брендированные челленджи и коллаборации с киберспортивными организациями.  

С точки зрения медикампании эти форматы демонстрируют высокий уровень нативности: рекламное 

сообщение встраивается в саму структуру медиатекста стрима, в результате чего стирается граница между 

«контентом» и «рекламой», усиливая доверие к транслируемым рекомендациям. 

Существенным результатом анализа является выявление сдвига в предпочтениях игровых компаний с 

«мега‑» инфлюенсеров к микро‑ и нано‑стримерам. Если на ранних этапах становления рынка основным 

показателем эффективности считалось абсолютное количество подписчиков, то к 2020‑м годам рекламода-
тели всё чаще ориентируются на показатели вовлечённости (от анг. «engagement rate») и качество связи 

стримера с аудиторией. Как правило, у микро‑инфлюенсеров с аудиторией от 10 до 100 тысяч подписчиков 
средний показатель может достигать большей вовлеченности благодаря ограниченности аудитории благо-

даря возможности таргетированной коммуникации [6, 7].  

Для игровых компаний это означает, что сотрудничество с несколькими десятками микро‑ или нано‑
стримеров окажется эффективнее и экономически выгоднее, чем одиночная интеграция у звезды с много-

миллионным охватом. Микро‑стример как правило выстраивает более доверительные отношения с под-
писчиками: он активно взаимодействует с чатом, персонализирует обращения, уделяет внимание обратной 

связи и тем самым формирует ощущение общности, в которой его рекомендация воспринимается скорее, 

как совет знакомого, чем как рекламный слоган. Кроме того, такие стримеры лучше чувствуют специфику 

локальных рынков и нишевых жанров, что позволяет брендам более точно таргетировать коммуникацию 

[3, 6, 11].  

Аргументом в пользу микро‑ и нано‑инфлюенсеров служит и сниженный репутационный риск. Круп-

ные мега‑стримеры находятся под постоянным вниманием медиа и аудитории, и любые скандалы могут 
мгновенно трансформироваться в кризис для связанных с ними брендов. Меньшие по размеру каналы, 

напротив, обеспечивают более контролируемое и гибкое поле для эксперимента с формами интеграций и 

стилистикой подачи. В результате многие издатели комбинируют стратегии: используют нескольких круп-

ных лиц как «якорь» кампании, но распределяют значительную часть бюджета между широким пулом мик-

ро‑стримеров, создавая эффект присутствия бренда во множестве локальных сообществ [11].  
Ландшафт платформ также влияет на выбор партнёров. Рост доли YouTube Live и TikTok Live побужда-

ет бренды ориентироваться не только на традиционную «игровую» аудиторию Twitch, но и на зрителей ко-

ротких вертикальных видео и мобильного потребления контента. Платформы различаются по алгоритмам 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 1 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 1 https://vfn-journal.ru 
  

 

214 

рекомендаций и демографическому составу пользователей, поэтому один и тот же бренд может формиро-

вать разные линейки инфлюенсеров для каждой экосистемы [11].  

Анализ языковых особенностей стриминга показывает, что влияние стримеров на аудиторию обеспечи-

вается не только медийным охватом, но и специфическими коммуникативными практиками, встроенными 

на уровне языка и дискурса. Так, одной из центральных характеристик стриминга является использование 

специализированного сленга и игровой терминологии. Термины, такие как «GG» (good game), «CLUTCH» 

(выигрыш в сложной ситуации), «OPed» (overpowered), «BTTV» (Better Twitch TV), становятся маркерами 

принадлежности к сообществу и создают атмосферу инклюзивности. Для новых пользователей в силу от-

сутствия фоновых знаний такая лексика может быть непрозрачной, но для постоянных зрителей она служит 

сигналом аутентичности и экспертизы стримера. Использование англицизмов и гейминг-терминологии со-

здаёт «свой» язык, в котором стирается граница между стримером и аудиторией, выстраивая свое лингво-

культурное пространство [14]. 

Следовательно, в данном контексте сленг выполняет важную функцию социального маркера, усилива-

ющего доверие и близость между коммуникантами. Когда стример использует «правильный» язык сообще-

ства, он демонстрирует, что является «своим», что его опыт и мнение авторитетны [1]. 

Также следует отметить, что стримеры активно применяют стратегию имитации диалога с аудиторией. 

Обращения типа «ребята», «народ», «братья и сёстры» создают иллюзию приватной беседы, несмотря на 

потенциально миллионную аудиторию. Это явление исследователи интернет-коммуникации называют со-

зданием «parasocial interaction» (от анг. парасоциальных интеграций) – системы односторонних отношений, 

в которых зритель чувствует себя участником приватного общения. 

Вопросы, направленные к пользователям в формате чат-переписки («Что вы думаете по этому поводу?», 

«Согласны ли вы?»), выполняют двойную функцию: с одной стороны, они стимулируют интерактивность и 

вовлечённость, с другой - создают ощущение, что мнение аудитории важно и учитывается стримером. Та-

ким образом, формируется совместное конструирование дискурса, где стример и аудитория становятся со-

авторами медиатекста. 

Выводы 

Проведённое исследование подтверждает, что игровые стримеры стали неотъемлемой частью информа-

ционного пространства, выполняя роль новых лидеров мнений для молодых «цифровых» поколений. Ди-

намичный рост индустрии и смещение внимания с платформы Twitch на мультиплатформенность показы-

вают, что стриминг перестал быть узконаправленным увлечением и превратился в мощный канал массовой 

коммуникации. Уникальность этого канала заключается в формировании особой культуры «со-

присутствия», где прямое общение и мгновенная реакция аудитории создают пространство для коллектив-

ного осмысления игровых и околоигровых событий. 

Ответом игровой индустрии на этот феномен стала стратегическая интеграция стримеров в маркетинго-

вые процессы. Компании вкладывают значительные средства в нативные форматы сотрудничества. Стри-

меры выступают одновременно как ретрансляторы и соавторы контента, чья аутентичность напрямую вли-

яет на репутацию бренда и лояльность игроков. 

Важно подчеркнуть, что влияние стримера заключается не только в цифрах охвата, но и в специфике его 

коммуникации. Неформальный язык, сленг, интерактивность с чатом и гибридная жанровая природа стри-

ма (где смешиваются игра, общение и реклама) создают уникальную доверительную среду. Именно эти 

языковые и дискурсивные практики являются ключом к пониманию механизма их воздействия на аудито-

рию. 

 Таким образом, можно прогнозировать дальнейшее усиление роли стримеров как ключевых медиаторов 

между индустрией и потребителем. Параллельно с этим будет расти и научный интерес к стримингу как к 

сложному коммуникативному феномену, подтверждая перспективы дальнейших междисциплинарных ис-

следований на стыке лингвистики, медиатеории и социологии. 
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